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Urat [urt] dictionary preface 

The Urat language program was started in 1978-1981 by Nate and Judy 
Baker (SIL, USA) at the request of the SSEC (South Seas Evangelical 
Church). Robert and Dawn Barnes (SIL, USA) worked in Tumam village 
from 1983 to 1994. Hilkka Arminen (SIL, Finland) has worked with SIL 
PNG since 1997, and joined the Urat translation program in 2001 as an 
exegetical advisor and project manager living in Musungwik village. In 
1996, BTA (PNG Bible Translation Association) began overseeing the 
project. 

This dictionary is based on the Yehre (Urat2) dialect. It represents 
Musungwik, Tumam and, to a smaller degree, Musiloh villages. The 
dictionary is a by-product of translation work, and it is by no means 
exhaustive. Special thanks go to all the Urat people, especially the national 
translators and language committee members, the SIL linguists who helped 
produce this dictionary, and FELM (The Finnish Evangelical Lutheran 
Mission) who have provided funding for publishing it. 



Map 1. The location of the Urat language group 
in Papua New Guinea 

The Urat language group is located in the southern foothills of the 
Torricelli Mountains near the western border of East Sepik Province. 
Wewak, the East Sepik provincial headquarters, is approximately 175 km 
east. The nearest town, Maprik, is 55 km away, also to the east. The 
government subdistrict headquarters at Dreikikir on the Sepik Highway is 
in the approximate centre of the language group. See Maps 1 and 2. 
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Urat people 


The total number of Urat speakers is 7000, 2500 of whom speak the Yehre 
dialect. 

There are no airstrips in the Urat area and those in the neighbouring 
languages at Brugam, Laningwap and Hayfield are closed. Nuku airstrip, a 
two-day hike away, is open, although most people cannot afford using an 
aeroplane. Using the Sepik highway is cheaper and faster. Now that Maprik 
has several big stores, people use it more often rather than to go to all the 
way to Wewak. All in all, Urat people have regular contact with other 
groups, fairly easy access to towns, and are open to new ideas. 

The most important form of wealth is kekep (land) which is inherited from 
father to sons. Yam is main root crop, and the only one that can be stored 
up to six months. 

Hro ’ (pigs) are less important than in the past. They can be exchanged for 
money, used for compensation or for funerals, farewells or any important 
event, e.g. elections. One reason for having fewer pigs is that the 
population has grown and people have gardens in and around the village. 
Runaway pigs caused damage there and therefore quarrels among 
neighbours. 

“Western” houses, with metal posts, roofing iron, and sawn timber or 
plywood walls and floors, have prestige. Selling vanilla beans in 2002-2003 
brought a lot more cash and store goods to the area. Boom boxes became 
common. Some trucks (Dyna, Hilux), bicycles, and water tanks were 
bought. The purchase of motor vehicles were sometimes joint ventures of 
several families in a village. 

People started to grow coffee 40 years ago. The area is 300-400 m above 
sea level, so they can only grow Robusta. The coffee market has fluctuated, 
and people have let most of their gardens go wild. 

The cocoa market was good for a number of years, as evidenced by the 
number of existing fermentaries to dry beans. Most clans have their own 
fermentary. Most cocoa trees have been infected by cocoa borers so they 
are unable to bear beans. 

Women have a small market once or twice a week. They carry root crops 
(yams, taro, sweet potato, cooking bananas), fruit (oranges, pawpaws, 
pineapples, bananas) and betel nut there. They may also fry flour balls, 
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doughnuts or bake bread rolls for sale. People with permanent jobs (health 
workers, police, teachers) buy there regularly. 

The bulk of the villagers’ food is harvested from their own gardens. People 
plant two to three gardens. An old garden keeps producing greens, cooking 
bananas, and taro. A new garden first produces greens (aibika, leaf 
cabbage, onion shoots), then cucumber, tomato, various beans, cooking 
bananas, and lastly, sweet potato, yam, taro, pawpaw, bananas, and 
pineapple. Sweet potato, pumpkin and taro were introduced during or after 
the 2 nd World War. Coconut palms are also planted, but not in gardens. 
Often people have had a few around their house to make it easy to pick one 
for daily cooking. Sago is used to get them over times of food shortage. 

The area has many primary/elementary schools, two high schools (Catholic 
and Dreikikir, which is located in Tau outside the language area), and a 
vocational school in Kombio, also not in the language area. About 16 ACE 
schools (Accelerated Christian Education) are run in English and they are 
popular. 

There are several denominations functioning in the area. The Catholic 
Church was first but the SSEC (South Seas Evangelical Church) is also 
fairly strong. Other denominations include New Apostolic, SDA (Seventh 
Day Adventist), Four Square, Revival Centres of PNG, Niu Laip, and 
Revival International. Openness to new ideas has made the Urat people 
open for cults too. Animism is also still strong, and accusations of using 
sorcery continue to be made. 

Language Stability 

Most Urat speakers use Tok Pisin (Melanesian Pidgin) as their mother 
tongue. Children mostly speak Tok Pisin, and only people over 45 use Urat 
more often than Tok Pisin. However, children often understand Urat 
passively and speak it occasionally. Young educated people use Urat the 
least, because they have lived away from the language area. It may also not 
have prestige in their minds. Many people see English as a way to be 
successful in life. However, English is usually used only in official settings, 
though it is used in schools from grade 3 onwards. 
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Map 2. Urat dialects 1. Nau (Limqau), 2. Yehre (subdialects Del, Tep), 3. Yam 
and neighbouring languages 
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Alphabet of Urat language 

The Urat language belongs to Torricelli Phylum; Wapei-Palei 
Stock; Urat (Family-level Isolate). It is a Papuan language with 
about half Austronesian features. 

Sounds: abtf deghidjkl lmnjiqoprrs Jt 
u w M j ? 

Letters: a b ch d e g h i j k 1 hi m n ny q o p r hr s sy t 
u w hw y ‘ 

ABChDEGHIJKLHIMNNyDOPRHrSSyT 
U WHw Y 

/?/ glottal stop - a short pause, no sound coming out 
/tJ7 like in English chalk 
/J - / like in English she 
/1/ voiceless lateral e.g. <hlaininge> ‘free’ 

/ jt/ like ‘ny’ in Tok Pisin <nyen> ‘yam’ 

/ r/ voiceless alveolar trill e.g. < hro ’> ‘pig’ 

/m/ voiceless labial-velar approximant e.g. <hwcite> ‘mountain’ 
/g/ like ‘ng’ in Tok Pisin singsing 

There are a few unmarked 3-sounds in the Urat language, which 
occur in unstressed syllables. 

More information may be found in the OPD written by Robert 
Barnes (1993). 

Main grammatical features of the Urat language 

Word order 

Urat word order is SVO (subject verb object). 

Dam m-amba ’e yai. T ls-get food.’ 
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Pronouns 



Singular 

Plural 

1 

yam 

poi 

2 

nin 

yip 

3m 

kin 

tinge 

3f 

ti 

tinge 


The Urat language does not spell out dual forms. Poi functions as 
in English, with no distinction between inclusive and exclusive 
(like mipela/yumi in Tok Pisin). 

Verbs are marked with prefixes to agree with number and person. 
In the dictionary ‘s’ or ‘sg.’ indicates singular (I, you one, he, she, 
it). A 3 rd person singular verb has a feminine/masculine distinction 
(prefix), while a 3 rd person plural does not. 

Singular Plural 

1 m- m- 

2 n- y- 

3m n-/tj- y- 

3f w- y- 

There are no tenses, e.g. ‘he says/he said’ is the same form, unless 
marked with particle si which makes it realis (happening now or 
has already happened). Particle se means future certainty. Time 
(tense) is marked with adverbs, or is not marked at all. 

Irrealis/realis distinction is important and is marked both by an 
aspect particle and in the main verb form, but again there is no 
distinction between ‘will’ and ‘would’. Irrealis occurs in (polite) 
commands, if-clauses, future, and hypothetical situations or 
uncertainties (e.g. may/might, would). 

Transitivity is marked with the dative clitic particle me, written 
either separately or attached at the end of the verb. It can be 
translated in a number of ways, e.g. the prepositions for, about, to, 
and from. So ‘we talk about/to John’ is the same form in Urat. In 
many cases the verb will define the preposition, e.g. kin ncil me will 
be translated ‘he goes to’. 

Daiye starts a subordinate sentence. It can be translated as ‘that, 
so that, who, if, which, when, whom, in order to...’ so there is quite 
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a bit of ambiguity. Daiye means that the following sentence or 
phrase tells more about the previous word or sentence. After a full 
stop, yaiye is ‘if and the verb in the following sentence will have 
an irrealis form. 

There are no comparative or superlative forms of adjectives. 

You can say either 

1. he is big, she is small, or 

2. X wins Y (in that characteristic). 

Bongol kin n-engelyembe yam. 
strength he/his 3sm-win 1 

He is stronger than I. 

The traditional counting system with men, legs and hands has 
largely given way to English numbers. This is especially the case 
with bigger numbers, but happens often even with numbers over 
10 . 

Verb paradigms 

Below is a full paradigm of a regular verb which does not have a 
vowel change in the irrealis form. (Pronouns and aspect markers 
are included). Inflected verbs in the dictionary start with a hyphen, 
e.g. -amba ’e, to show that they need a subject prefix. Verbs that 
don’t have a subject prefix are uninflected, e.g. sosol ‘want to’. 

The paradigm for amba ’e - ‘get’ with pronouns included. The 
realis (REA) forms are first, followed by the irrealis (IRR) forms. 


Pers 

REA sg 

REA pi 

1 

yam m-amba ’e 

poi m-amba ’e 

2 

nin n-amba ’e 

yip y-amba ’e 

3m 

kin n-amba ’e 

tinge y-amba ’e 

3f 

ti w-amba ’e 

tinge y-amba ’e 


Note that hyphen ‘-' is shown to help to understand the paradigms, 
but it is not written in normal text. E.g. Poi mamba ’e yai. ‘We got 
food’. 




Pers 

IRR sg 

IRR pi 

1 

yarn ma m-amba ’e 

poi ya m-amba ’e 

2 

nin nci-amba ’e 

yip pa y-amba ’e 

3m 

kin kci-amba ’e 

tinge ka y-amba ’e 

3f 

ti ta w-amba ’e 

tinge ka y-amba ’e 


Some verbs distinguish irrealis mood by raising the stem vowel. 
These verbs are listed in the dictionary as “ rea/irr Some verbs 
have a change only in 2 nd and 3 ld person singular, which is 
indicated as “2/3 s” in the dictionary. Most of these verbs are still 
regular, having the same stem vowel in each person and number, 
e.g. anange - ‘speak, say’ (pronouns and irrealis particles 
included). 


Pers 

REA sg 

REA pi 

1 

yarn m-anange 

poi m-anange 

2 

nin n-anange 

yip y-anange 

3m 

kin n-anange 

tinge y-anange 

3f 

ti w-anange 

tinge y-anange 


Pers 

IRR sg 

IRR pi 

1 

ijam ma m-ininge 

poi ya m-ininge 

2 

nin na -ininge 

yip pa y-ininge 

3m 

kin ka -ininge 

tinge ka y-ininge 

3f 

ti ta w-ininge 

tinge ka y-ininge 


A full paradigm of a verb that raises a different stem vowel for 
irrealis mood depending on person and number. A full paradigm 
of these verbs is listed in the dictionary to show which vowel to 
use. -al, -el, -il ‘go’ 


Pers 

REA sg 

REA pi 

1 

yarn m-al 

poi m-al 

2 

nin n-al 

yip y-al 

3m 

tin n-al 

tinge y-al 

3f 

ti w-al 

tinge y-al 
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Pers 

IRR sg 

IRR pi 

1 

/jam mci m-il 

poi ya m-il 

2 

nin na e-I 

yip pa y-il 

3m 

kin kci e-I 

tinge ka y-il 

3f 

ti ta w-il 

tinge ka y-il 


Uninflected verbs are indicated in the dictionary as v uninfl. Many 
of these are intransitive or inanimate. They function as predicates, 
thus analysed as verbs. A fair number of uninflected verbs, like 
sisyeme ‘know’ have only one form for all persons and 
realis/irrealis forms. 

Uninflected verbs do not have a hyphen in front, e.g. tahar - ‘rise, 
get up’ and have only one form for all persons, but they may have a 
risen vowel in the irrealis form like tuhur (pronouns and irrealis 
particles included.) 


Pers 

REA sg 

REA pi 

1 

ijam tahar 

poi tahar 

2 

nin tahar 

yip tahar 

3m 

kin tahar 

tinge tahar 

3f 

ti tahar 

tinge tahar 


Pers 

IRR sg 

IRR pi 

1 

ijam ma tuhur 

poi ya tuhur 

2 

nin na tuhur 

yip pa tuhur 

3m 

kin ka tuhur 

tinge ka tuhur 

3f 

ti ta tuhur 

tinge ka tuhur 


Most verbs that start with ijoih- ‘heart’ do not have inflection, e.g. 
ijoihsipe - ‘forget’. The exception is poih-eryembe, which can have 
a prefix before -eryembe, in the middle of the word. 

Ti rjoihw eryembe. ‘she thinks’ which could also be written 
77 ijoih weryembe. 
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Full paradigm of a g-verb (verbs that start with g-) 


gertenge - ‘run’ (realis) - no vowel change in the irrealis form, blit 
one will need to add the irrealis particle. 


Pers 

REA sg 

REA pi 

1 

yam gw-ertenge 

poi gw-ertenge 

2 

nin g-ertenge 

yip j-ertenge 

3 m 

kin g-ertenge 

tinge j-ertenge 

3 f 

ti gw-ertenge 

tinge j-ertenge 


garnge - ‘dislike’ - with a vowel change for the irrealis form 


Pers 

REA sg 

REA pi 

1 

yarn gw-arnge 

poi gw-arnge 

2 

nin g-arnge 

yip j-arnge 

3m 

kin g-arnge 

tinge j-arnge 

3f 

ti gw-arnge 

tinge j-arnge 


Pers 

IRR sg 

IRR pi 

1 

yam ma gw-irnge 

poi ya gw-irnge 

2 

nin na g-irnge 

yip pa j-irnge 

3m 

kin ka g-irnge 

tinge ka j-irnge 

3f 

ti ta gw-irnge 

tinge ka j-irnge 


Some verbs that start with ‘ch-‘ may have been originally g-verbs, 


too. 

E.g. ch-umbur’e ‘swallow’ 


Pers 

IRR sg 

IRR pi 

1 

yam k-umbur’e 

poi k-umbur’e 

2 

nin k-umbur ’e 

yip ch-umbur ’e 

3 m 

kin k-umbur’e 

tinge ch-umbur’e 

3 f 

ti k-umbur ’e 

tinge ch-umbur’e 


These might be written as follows: yam/nin/ti/kin/poi g-umbur’e, 
yip/tinge j-umbur’e, but people prefer them written with k- and ch-. 
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Prepositional verbs function as prepositions, but they have the 
same prefixes as verbs, thus are considered as verbs in the 
grammar. 

E.g. Na el orp otop lenge. 

2s irr go sit with they 
‘(You will) go to sit with them.’ 


Modified verb phrase 


The modified verb phrase consists of an optional negative 
manifested by yukur, followed by an irrealis particle (IP) which 
agrees with person and number: 


Irrealis particles 


Pers 

singular 

plural 

1 

ma 

ya 

2 

na 

pa 

3m 

ka 

ka 

3f 

ta 

ka 


followed by an optional modifier: 
da ‘wants, likes’ 
de ‘is about to, wants, likes’ 
te ‘plea’ 
si ‘certainly’ 
se ‘certainly will’ 

followed by an optional repetitive particle plihe; 
followed by a mandatory head manifested by a verb or a verb 
phrase; 

followed by an optional manner manifested by adverbs; 
followed by an optional completive manifested by mi ’e; 
followed by an optional negative manifested by pakai. 

Negl+_ Mood_+ Mod_+ Rep_+ +Head _+Man _+Compl. _+Neg2 

Yukur IP si/da plihe V/VP Adv mi ’e pakai 

se/de 

The verb is the only obligatory constituent, and a verb phrase will 
typically consist of only the verb. Modifying constituents are used 
sparingly, and typically only one or two may occur in a verb 
phrase. 

xii 




Abbreviations used for grammatical 
categories 


adj 

adjective 

adv 

adverb 

conj 

conjunction 

interj 

interjection (exclamation word) 

n 

noun 

np 

noun phrase 

part 

particle 

part irr 

particle irrealis form 

prep 

preposition 

prep.v 

prepositional verb 

prep.v irr 

prepositional verb irrealis 

prep.v uninfl. 

prepositional verb uninflected 

pro 

pronoun 

qw 

question word 

V 

verb 

v irr 

verb irrealis form 

v uninfl. 

verb uninflected 

vp 

verb phrase 

vp irr 

verb phrase irrealis 

vp uninfl. 

verb phrase uninflected 

3m 

3 rd person masculine 

3f 

3 rd person feminine 


In the dictionary, things in brackets (...) are added for English or 
Tok Pisin clarity. 

Some np and vp are idioms and have more constituents than either 
a pure vp or a np would have. 



01 leta na nek bilong Urat Yehre tokples 
a olsem long as, papa, mama, war a 
b olsem long bikpela, boi, bus 
ch olsem long Inglis chain, chalk 
d olsem long digim, diwai, daunim 
e olsem long wetim, mekim, tenpela 
g olsem long givim, go, gude 

h olsem long helpim, holim 

i olsem long isi, pikinini 

j olsem long Jisas, Jun, jas 

k olsem long katim, kam, kokonas 
1 olsem long larim, lusim, kol 

m olsem long man, meri, kam 

n olsem long naispela, nupela 

ny olsem long Inglis new 

q olsem long sing, singim 

qg olsem long pinga 

o olsem long opim, ofa, olpela 
p olsem long papa, pies, pe 
r olsem long ran, resis, rais 

s olsem long sori, isi, ais 

sy olsem long Inglis ‘sheep’ wantaim y 
t olsem long tu, taim, tait 

u olsem long tu, bus, lusim, hul 
w olsem long wara, wari, wanpela 
y olsem long yupela, yut, yam 

nek i pas olsem long Inglis uh-oh 

hi <hlaininge> ‘fri’, hr <hro ’> ‘pik’ na hw <hwate> ‘maunten’ i 
stap long Urat tokples tasol, i no long Inglis o Tok Pisin. 
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A 


a qw. where (at the end of 
question), we, a. Kin narp 
a? Where is he? Em i stap 
we? O, ni sisyeme wusyep 
Grik a? Do you know 
Greek? Yu sawe tokples 
Grik a? 

-aha prep.v. return, on. kam bek, 
long. Poi gwande qoloh 
tikih Krit maha. We 
followed the coast of Krit 
back. Mipela bihainim 
nambis bilong Krit i go 
antap. Na naha loumbil 
niut, tinge yainge 
yipihinge got tititinge. On 
the bow (lit. mouth) of the 
boat they had carved a 
picture of their god. Long 
het bilong sip ol i kavim 
piksa bilong god bilong ol 
yet. 

-aha -ahai'e v. seek, painim 
painim. Miye' ende kin 
qende wah qaiye naha 
nahai'e salpan. A man 

works in order to find a 
pearl. Wanpela man em i 
wok long painim bis. 

-ahai'e v. look for, seek, painim 
painim. Dam mahai'e niq. 
I'm looking for firewood. 
Mi painim paia wut. 
See: -uhai'e (irr). 3s: q/n. 

-ahate v. cook in a saucepan. 
kukim long sospen. Ti 


wahate qai. She is cooking 
food (in a saucepan). Em i 
kukim kaikai long sospen. 

-ahlai v'. wave back and forth. 
tromoi samting i go i kam 
(holim em). Ti wahlai lou. 
She is waving the stick 
around. Em i tromoi stik i 
go i kam. 

-ahra' v. raise, kirapim. Got se 
ka ahra' lenge miye' 
tuweinge bwore bwarnie 
qaiye si yule. God will 

certainly raise good straight 
(=righteous) people who 
have died. God bai kirapim 
bek ol gutpela stretpela 
manmeri i dai pinis. 
See: -ahra'e. 

-ahra'e v. lift up, raise, a pin i i 
go antap, litimapim. Kin 
nahra'e lo'. He lifts up a 
basket. Em i litimapim 
basket. 3s: q/n. 

-ahrambe v. bundle together 
firewood. pasim 

paiawut/limbum wantaim 
rop long karim. Ti 
wahrambe niq du'. She is 
making a bundle of 
firewood. Em i bungim 
paiawut long mekpas. 

-ahra'me v. support, strongim, 
helpim. Tinge yahra'me 
kin qaiye kin qanange 
wusyep. They supported 
him so that he would talk. 


1 



Ol i strongim em bilong em 
bai toktok. 

-ahrarange v. put up 

frame/rafters for a house. 
sanapim bun bilong haus. 
Tinge yahrarange yokoh 
lupu. They raised the 
frame of the house. 01 i 
sanapim bun bilong haus. 
ai qw. what kind of person. 
wanem kain man/meri. 
Miye' ai e'e, kin de tale? 
What kind of man is he? 
Em i wanem kain man? 
[Note: Finding out the 
character of a person.? 
-aihe v. smell, smel. Sisyep 
naihe pupwa. The sore 
smells bad. Sua i smel 
nogut. 

-ainge v. write, shave, raitim, 
wokim piksa. Kin nainge 
wusyep. He is writing 
words. Em i raitim tok. 
Dam mainge mar waih. I 
shave beard. Mi rausim 
maus gras. See: -inge (irr). 
3s: n. 

-aipe v ; . extinguish fire, cool 
down anger, mekim paia i 
dai. Dam si maipe nih. I 
have already extinguished 
the fire. Mi kilim paia i dai. 
See: -oipe, -uipe (irr). 

-al v ; . go. go. Dam mal yukoh 
windau. I go to the store. 
Mi go long stua. See: irr: 
ma mil, na/ka el, ta wil, 
ya mil, pa/ka yil. 

-ala v ; . want, is going to, is 
about to. laik, klostu bai. O 


kin nala kite guh yel. It 

was getting dark. Em i laik 
kamap tudak. Dam mala 
mil Maprik. I want/like to 
go to Maprik. Mi laik go 
long Maprik. 

-ala-asember' v. say 

goodbye, tokim gudbai. Pol 
nanange wusyep 

nalaqasember' lenge 

Pilipai. Pol says goodbye 
to the Pilipai people. Pol i 
tokim gudbai long ol 
Pilipai. 

-alalai v. spin in air. swingim 
long win. Kin nalalai lou. 
He spins a stick. Em i 
swingim stik long win. 

-alalai'e v. bore, drill, borim i go 
insait long mekim hul. Kin 
nalalai'e lou. He is drilling 
a hole in the wood. Em i 
borim hul i go long diwai. 

-alatjahme v. argue against, 
ignore command, sakim 
(tok), bikhet long tok. 
Tinge ka yalaqahme 
wusyep tinge. They will 
ignore/argue against their 
talk. 01 bai bikhet long tok 
bilong ol. 

-alatjas v. farewells, designate 
an animal for a special 
purpose. tok gudbai, 
makim. Tinge yalaqasme 
lenge qaiye tinge yal. 
They said goodbye to them 
because they were going. 
01 i tok gudbai long ol i 
laik lusim ol. Yi yonombe 
yuwor kau qumbwahe 
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embere liki qaiye 
somohon poi malaqasme 
gan nange ya mende qai 
embere. Usage: Go kill 
that big young calf which 
we marked before for a big 
(=celebration) food. Go 
kilim dispela bikpela 
yangpela bulmakau mipela 
i makim bipo long bikpela 
kaikai. 

alar)atmc v. appoint, show 
where, teach, autim tok, 
soim, lainim. Jetmam kin 
nalaqatme lenge jetalah 
yarp skul. The teacher 
teaches the students at 
school. Tisa i skulim ol 
sumatin i stap long skul. 
Miye' qaiye Got si 
nalaqatme nange ka 
ungwisme lenge miye' 
tuweinge kin. Man who 
God appointed to help his 
people. Man God i makim 
long helpim ol manmeri 
bilong en. Tinge 
yalaqatme yaqah qaiye 
yal Moihu'. They showed 
the way to Moihu'. Ol i 
soim rot i go long Moihu'. 
3s: n. 

al'e -al'e prep.v. around, 

everywhere. nabaut 

nabaut. Lenge miye' 
tuweinge tikin Got qaiye 
yarp yal'e yal'e kekep 
lalme. People of God who 
are around all world. Ol 
manmeri bilong God, ol i 
stap nabaut nabaut long 


graun. See: irr: -il'e -il'e, 
2 / 3 p sg -el'e -el'e. 

-ale -at v. go and return 
(repeatedly), go kam. Kin 
nale nat neteke'e lenge. 
He went repeatedly to see 
them and returned. Em i go 
kam na lukim ol. 

-alsai v ; . sharpen a knife using a 
file or a stone, sapim naip. 
Dam malsai qim qam. I 
sharpen my knife. Mi 
sapim naip bilong mi. 

-alwas v ; . heap burned garden ash 
with ground, hipim sit 
bilong paia wantaim 
graun. Tinge yalwas sehei 
qaiye ka yenete hau. They 
heap burned garden ash 
with ground to plant yams. 
Ol i hipim sit bilong paia 
wantaim graun na ol bai 
planim mami yam. Restrict: 
women's work only to 
prepare to plant yam/mami. 

amai n. woman - good, respected 
(greeting), female friend. 
gutpela meri. Ti amai 
qam. She is my good 
woman/female friend. Em i 
gutpela meri. 

-amba'e v. get. kisim. Amba'e 
tup enge ot. Get the book 
and bring it here. Kisim buk 
i kam. 3s: n. 

-amba'e -inirai vp. where does 
one get. kisim we. Pinip na 
se amba'e inirai? Where 
will you get water? Bai yu 
kisim wara we? Ya se 
mamba'e qai wula 
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minirai qaiye ya mangang 
lenge miye' tuweinge? 

Where do we get plenty of 
food to give to the people? 
Mipela i kisim planti kaikai 
we long givim ol manmeri? 
-amba'e yohe np. rest, catch 
breath, kisim win, malolo. 
Ki gan namba'e yohe. He 
stands resting. Em i sanap 
pulim wim. 

ambaran adj. new. nupela. Yip 
yahra'e yukoh ambaran. 
You raised up a new house. 
Yupela sanapim nupela 
haiis. See: qambaran 
'alternate spelling'. 

-ana v. say, tell, toktok. Kom 
tukwini qam mana yip 
wusyep bongol. But now I 
tell to you a strong 
talk/advice/commandment. 
Tasol nau mi tokim yupela 
strongpela tok. 3s: q. 

-ana' v. get rid of. rausim. Tinge 
yana' sesen qaiye dalndal 
sai qihip tinge. They got 
rid of leeches which were 
hanging on their feet. 01 i 
rausim ol liklik snek i pas 
long lek bilong ol. Pa 
yana' wuyah yip lalme! 
Get rid of (=pay back) all 
your debts! Bekim ol dinau 
bilong yupela! 

-anah prep.v. on top, go on top 
of, go up. antap, go antap. 
Tinge yanah hwate. They 
went on top of the 
mountain. 01 i go antap 
long maunten. Moi embere 


ende qaiye sai nanah 
hwate yukur ka se tise. A 

big place on top of 
mountain cannot hide. 
Bikpela pies antap long 
maunten i no inap long bait 
i stap. See: -unuh (irr). 

-anahe v. wander around, go 
nabaut nabaut. Tinge 
yanahe yanahe yal. They 
wandered around. 01 i go 
nabaut nabaut. 3s: q/n. 
-anainge v. fall on top. 
krungutim. Kin qanainge 
David gah kekep. He fell 
on top of David causing 
him also to fall to the 
ground. Em i pundaun 
antap long David na ol i 
pundaun i go long graun. 
Tumwange ende gah 
qanainge kin pe, kin nule. 
A post fell on him and he 
died. Wanpela pos i 
pundaun krungutim em na 
em i dai. 

-ananainge v. gnash teeth. 
krungutim tit. Kin 
qananainge qesep. He 
gnashed teeth. Em i 
krugutim tit. 

See: -ikikirme 'gnash 

teeth'. 

-anange v. talk, toktok. Kin 
qanange wusyep gan 
moikin embere. He talked 
while standing in a public 
gathering place. Em i autim 
tok sanap long pies bung. 
See: -ininge (irr). 3s: q. 
-anange teketenge wusyep 
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vp. argue, pulim taitim 
toktok, tok re sis. Tinge 
yanange teketenge 

wusyep. They argued. 01 i 
pulim taitim tok. 

anange wor'englisme 

vp. explain well, tok aut pies 
kila. Kin qanange wusyep 
wor'englisme 
qoiheryembe mise kitikin. 

He explained well his true 
thinking. Em i tokaut pies 
klia trupela tingting bilong 
em. 

anange wusyep marnge 

vp. tell off, rebuke, toktok 
strong. Kin nanange 
wusyep marnge nalme 
tinge. He told them off. Em 
i toktok strong long ol. 

anar V. be. stop. Tup qanar 
anah hendeinge. The book 
is on the table. Buk i stop 
antap long tebol. Dam mal 
miche kekep minise tem 
nin manar. I dug ground 
and hid your string bag. Mi 
go digim graun haitim 
bilum bilong yu i stap. 
Restrict: 3sg - inanimate. 
3s: q. 

andalam v. chase, ronim ol. 

Ka yandalam yip pe, pa 
tangalai ilyeh ilyeh yil 
moi yip tongonose. They 
will chase you, and you 
each will go to your own 
place. Ol bai ronim yupela 
na yupela wanwan bai go 
long pies bilong yupela yet. 

anga v. walk through. 


wokobaut i go. Poi manga 
moi Kauta. We walked 
through Kauta village. 
Mipela wokobaut long pies 
Kauta. 

-anga bumburme v. walk on 
both sides, wokobaut long 
sait sait. Lenge mitiq 
wondoh embere luku 
yanga bumburme kin. 
This big crowd walked on 
his sides. Dispela bikpela 
lain i wokobaut long sait 
sait bilong em. 

-angah V. descend, kam daun. 
Kin nase yokoh nangah. 

He is coming down from a 
house. Em i lusim haus i 
kam daun. 

-angalai v. sprinkle, tromoi. Ti 
wal wangalai kapenih 
esep wal wah. She 
sprinkled seeds of greens in 
the garden. Em i tromoi 
pikinini kumu long gaden. 

-angalai syep gute v. slap. 

paitim long ban. Miye' 
ende nangalai syep gute 
wuti' non nin. A man 

slapped your right cheek. 
Wanpela man i solapim 
wisket bilong yu long rait 
sait. 

-angalaime v. lose something. 
lusim. Kin nangalaime 
wuhyau. He lost money. 
Em i lusim mani. 

angalau np. parable, tok piksa. 

See: tap angalau. 
-anga'me v. get away, clear 
(grass) around (a tree). 
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kliarim. El anga'me gam! 
Get away from me! Clear 
around me! Klia long mi! 
Kin genenem geser nal 
nanga'me geheh map. He 
rolled a stone away from a 
hole (=grave) opening. Em 
i tanim ston i go lusim 
maus bilong hul. Kin nal 
gate peperiyeh nanga'me 
herkep. He went to cut 
grass to clear around the 
pandanus tree. Em i go 
katim gras kliarim arang. 

angana v. cut end off. katim 
wanpela hap antap. Fridel 
wangana gem gaiye ta 
wono'e. Fridel cut the end 
off the coconut so that she 
could drink it. Fridel katim 
hap long kokonas na em 
bai drink. 

anganaipe v. grind teeth. 
kaikaim. Kin nanganaipe 
gesep kin. (Mark 9.18) He 

gnashed his teeth. Em i 
kaikaim tit. Kin 
nanganaipe mendem 
geteke'e na, kin bwore 
lakai pupwa. He bit a 
betelnut to see if it was 
good or bad. Em i kaikaim 
buai (bikos) em i (laik) 
lukim em i gutpela o nogut. 

angang v. give them, givim ol. 
Dam mangang lenge 
gemep kon. I gave them 
corn. Mi givim ol kon. See: 
pwale, -aga'e, -angange, 
yale, yule. 

angange v. give them, givim ol. 


Tinge yangange gai. They 
give food to them. 01 givim 
kaikai long ol. See: pwale 
gam/poi, -aga'e, -angang, 
yale, yule. 

angar V. reply to a call, bekim 
long singaut. 

Lahmborenge gal nag 
kin. Ananaiyas nangar 
nanange na, ... The Lord 
called his name. Ananaiyas 
replied like this, ... Bikpela 
i singautim nem bilong en. 
Ananaiyas bekim (na) 
toktok olsem,... 

angara' v. prepare bed, put 
something on a level 
surface, putim samting 
antap long bet o graun o 
tebol. Dam mangara' luh 
lenge mitig gaiye ka yute 
yurp. I prepared beds for 
people who were coming to 
stay. Mi redim bet long ol 
lain i laik kam na stap. 
Tinge yangara' temhrog 
sokoloh tinge jah yanar 
gahwikin. They put their 
long outer garments down 
on the road. 01 i putim ol 
longpela klos bilong ol i go 
daun long rot. 

ange v. walk, wokobaut. Kin 
nange yagah nal Tumam. 
He walked on the road to 
go to Tumam. Em i 
wokobaut long rot i go long 
Tumam. See: irr: ma/ya 
munge, na/ka onge, ti wa 
wunge, yip pa yunge, 
tinge ka yunge. 
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angwah v. flow, fall together 
in one place, go bung long 
wanpela hap. O, pinip 
qaiye si lal angwah qilyeh 
pc, kin nember naq kin 
qoloh pinip. And water 
which flowed together in 
one place, he named it salt 
water. Na wara i bung long 
wanpela hap, em i kolim 
solwara. [Note: loan word ] 

aqa'e v. give him/her/it. givim 
em. Kin si nupwai'e 
wusyep nange ka aqa'e 
kekep e'e elme kin. He 
agreed that he will give this 
ground to him. Em i pasim 
tok olsem em bai givim 
dispela graun i go long en. 
See: pwale qam/poi 

(rea), -angang, -angange, 
yale, yule. 

aqa'e teket me vp. turn back 
to, despise, givim baksait 
long. Ki sasambe nange 
tinge yaqa'e teketme Got. 

It shows that they turn their 
backs to God. Em i soim 
olsem ol i givim baksait 
long God. 

aqaih vp. trick, trikim. See: 

hombo'e -aqaih. 

aqal v. break, open a mouth of 
an animal/person. brukim, 
opim maus bilong abus o 
man. Na aqal mar quyo' 
uku. Open mouth of that 
fish. Opim wasket bilong 
dispela pis. Miye' ende 
qonombe miye' ende pe 
naqal qesep kin. A man 


hit another man and broke 
his tooth. Wanpela man i 
paitim narapela man na 
brukim tit bilong em. 

-agar v. check, lukluk nabaut, 
sekim. Ya berei plihe mi 
maqar lenge. We two will 
again go check them. 
Mitupela bai go lukluk 
raun long ol gen. 
Kokorohtup nate naqar 
moi. A police came to 
check up on our village. 
Polis i kam sekim pies 
bilong mipela. 

-agar'e v. put on top, shine. 
putim antap, sain. Nih 
naqar'e bepmohro kin. 
Fire shone on his face. 
Paia i laitim pes bilong en. 
Ti waqar'e marp mohro 
wa gwah marp. She put a 
lid on top of the saucepan. 
Em i putim ai bilong 
sospen antap long sospen. 
See: -uqar'e (irr). 

-apara'e V. cover, karamapim. 
Yepelmbe qapara'e moiye 
moiye lalme. Darkness 
covered all places. Tudak i 
karamapim olgeta pies. 3s: 
q/n. 

-aparase v. cover, karamapim. 
Poi mamba'e marp ende 
maparase qai. We got a 
clay pot (and) covered 
food. Mipela kisim 
wanpela sospen na 
karamapim kaikai. 

-ar v. growl, singaut nogut 
bilong dok. Dumbwat qar 
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nat ka yengel. A dog 

growls and wants to bite 
you. Dok i singaut na laik 
kaikaimyu. 3s: q. 

ara' v. cook in a leaf, mumuin 
kumu. Ti wara' kapenih. 
She cooked the greens in a 
leaf. Em i kukim kumu 
insait long lip. 

ara'e v. give birth, become 
parent, karim pikinini. Ti 
wara'e lahmiye'. She gave 
birth to a boy. Em i karim 
pikinini man. Tinge hindi 
yukur yara'e talah ende. 
They two did not bear a 
child/become parents. 
Tupela i no karim wanpela 
pikinini. See: -ura'e (irr). 

ararahe v. whip, paitim long 
rop/kanda/stik. Tinge 
yenge winje yupwai'e 
yararahe kin. They 
whipped him with a cane. 
01 i paitim em long kanda. 

araraimbe v. filled with, 
cover, paspas tru. Lenge 
yongo yararaimbe sisyep. 

Flies covered the sore. 01 
lang i karamapim sua. 

are v. vomit, grow as vines. 
traut, kamap (rop olsem 
pamkin, tsoko). Misei 
Jonatan nare bundenge 
sep. Yesterday Jonatan 
threw up rice. Asde 
Jonatan i trautim rais. 
Kuru' nare nal. Pumpkin 
shoots grow. Pamkin grou i 
go. [Note: Pumpkin, choko 
greens, some vines.7 


armbe v. fight with fist, paitim. 
Miye' hoi hindi yarmbe. 
Two men fought with fists. 
Tupela man i pait long han. 
See: -ormbe, -urmbe (irr). 

arp v'. sit, stay, be. sindaun, 
stap. Kin narp yukoh 
qam. He is at my house. 
Em i stap long haus bilong 
mi. See: irr: ma murp, na 
orp, ta wurp, na/ka orp, 
pa/ka yurp. [Note: used as 
copula verb of state, 
animate ] 

arpe v. hold, holim. Nin narpe 
mwah bongol sekete. You 
are holding the rope too 
tight/ very strong. Yu pulim 
rop tait tumas. Herot kin 
narpe Jon nenge mwah 
hro'e nupwai'e qihip syep 
kin. Herot held Jon with a 
rope binding his legs and 
arms. Herot em i holim Jon 
kisim baklain pasim leg 
han bilong em. Miye' 
qaiye narpe wusyep se ka 
ember nin el lenge 
kokorohtup. Man who 
listens to talk (= is in 
charge of a village court 
case) will send you to the 
police. Man i harim tok 
long kot bai salim yu i go 
long ol polis. 

See: -orpe, -urpe (irr). 

as v ; . scream, shout, singaut 
strong wantaim pret. Tinge 
qoiheryembe nange kin 
yipihinge ende, pe tinge 
tahar yas yas jah. They 



thought that he was a 
spirit/ghost, and they 
screamed and screamed. 01 
i tingim em i wanpela 
spirit, na ol i singaut 
strong tru. 

asa' v. sweep away, rausim go 
daun. Kin qasa' sesen na 
gah kekep. He swept a 
leech to ground. Em i 
rausim liklik snek i go long 
graun. 3s: q/n. 

asakar v. hunt with a dog. 
kisim dok na go raun long 
bus. Lenge miye' ya 
yasakar yongombe lenge 
hro' ororo'. Men will hunt 
with a dog to kill wild 
game (lit. pig cassowary). 
01 man i go raun wantaim 
dok na painim ol abus (pik 
muruk) na ol i kilim ol. 

asam v. show. soim. Kin ka 
plihe asam yip yaqah 
qaiye qam gwande. He 
will also show you the way 
which I follow. Em bai 
soim yupela tu rot mi 
bihainim. 

See: -asamb, -asambe, 
pasam, samb, sambe, 
yisam, yisambe. 3s: q/n. 

asamb v. show you pi. soim 
yu/yupela. Tinge yasamb 
yip wusyep erqeme tu'e 
qaiye Moses kin qende. 

They show you law as 
Moses did. 01 i soim 
yupela lo wankain olsem 
Moses i mekim. 
See: -asambe, pasam, 


samb, sambe, yisam, 

yisambe. 3s: q/n. 

-asambe v. show them/him. 

soim ol/em. Kin qasambe 
lenge qaiye ka yononde 
kopi. He showed them how 
to plant coffee. Em i soim 
ol we bilong planim kofi. 
See: -asamb, pasam, 

samb, sambe, yisam, 

yisambe. 3s: q/n. 

-asande v. hear, feel, like, want. 
harim, pilim, laikim. Dam 
masande nimbot. I feel 
hungry. Mi pilim hangre. 
Kin qasande qaiye Maria 
talahe. He heard that Maria 
was pregnant. Em i harim 
olsem Maria i gat bel. Ka 
yende qai'e qai'e junde 
qasande tinge. They will 
make everything as they 
wish/want. 01 bai mekim 
kain kain samting bihainim 
laik bilong ol. 3s: q. 

-asar'e v. break in two, fold, 
break off. brukim long 
tupela hap, foldim (brukim) 
na putim insait. Kin 
qasar'e yokop. He broke 
the wood in half. Em i 
brukim diwai (long tupela 
hap). Kin qasar'e 
hehyilih. He folded 
clothes. Em i foldim laplap. 
3s: q. 

-asar'e gihipmbep v. kneel 
down, brukim skru. Lit: 
'fold knees'. Kin qasar'e 
qihipmbep gah qembep 
Jisas. He kneeled down in 
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front of Jesus. Em i brukim 
skru long pes bilong Jisas. 
3s: q. [Note: -asar'e 

rjimbep (alternate 

spelling) 7 

asarme v. count, kaunim. Poi 
masarme wuhyau stua. 

We are counting the money 
from the store. Mipela 
kaunim moni bilong stua. 
See: gonose. 

ase v. leave, lusim ples/haus. 

Ni nase yokoh nin nat. 

You leave your house (and) 
come. Yu lusim haus bilong 
yu na yu kam. 
See: -ose, -use (irr). 
asilalahe v. scorn, mekim tok 
daunim, bagarapim nem. 
Tinge yende yumbune 
yasilalahe yukoh yirise. 
They harmed and scorned 
the temple. 01 i bagarapim 
tok daunim haus holi. 
asme v. leave, let go. lusim. 
Yisimbele mwah yasme 
qumbwat nal. Release the 
rope and let the dog go. 
Lusim rop bilong dog na 
larim em i go. Ma musme 
nin. I will leave you (now). 
Mi bai lusim yu. Usage: in 
3sg take care of. See: irr: 
ma/ya musme, na/ka 
osme, ta wusme, pa/ka 
yusme. 

at v ; . come. kam. Mise kin 
nat. Yesterday he came. 
Em i kam asde. Minde ma 
mut. Tomorrow I will 
come. Mi bai kam tumora. 


See: irr: ma mut, na/ka 
ot, ta wut, ya mut, pa/ka 
yut. 

at teket me vp. come behind. 
kam baksait long. Ti wat 
teket me kin. She came 
behind him. Em i kam 
baksait long em. 

ata v ; . want. laik. Kin nata 
eteke'e Jisas. He wants to 
see Jesus. Em i laik lukim 
Jisas. 

ata'e v. carry on back, karim 
long baksait. Ti wata'e lo' 
mande. She is carrying a 
heavy women's basket. Em 
i karim limbum bilong ol 
meri i hevi tumas. Restrict: 
Basket/bag rope hanging 
on head. Mostly only 
women do this. 

atambal v. make frame of a 
traditional roof using cane 
ropes, rop kanda. Tinge 
yatambal winje. They 
prepare bamboo rafters. 01 
i redim kanda o mambu 
long putim morota antap 
(long rup bilong haus). 
[Note: Make frame of a 
traditonal roof using cane 
ropes to tie bamboo or trees 
which function as 
supporting frame to put 
sago thatching on top of it./ 

atange v. slice, slice bark of 
mango/Malay apple, katim 
mango, katim skin bilong 
diwai. Ti watange qip. She 
slices mango. Em i katim 
mango. Kin qatange 
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laulau hi' gaiye ka ahate 
pinip yaih erge kakah. He 

cuts bark of laulau tree to 
boil in hot water to turn 
sago (hotwater) balls. Em i 
katim skin bilong laulau 
bilong boilim insait long 
warn bai hot na tanim 
saksak. Restrict: slice bark 
to boil in hot water to help 
old/bad sago flour to keep 
together to make hot water 
sago balls. 

ate posoh v. sleep, slip. Lusi 
wate posoh wal luh. Lusi 
is sleeping on the bed. Lusi 
i slip long bet. See: irr: ma 
mite posoh, na/ka ete 
posoh, ta wite posoh, poi 
ya mite posoh, yip pa yite 
posoh, tinge ka yite 
posoh. 


-ate posoh amahe vp. fast 
asleep, slip indai. Kin 
nange nate posoh amahe. 

He is fast asleep. Em i slip 
indai. 

-ate tange v. dream while 
sleeping, driman. Ti wate 
tange me poi. She was 
dreaming about us. Em i 
driman long mipela. 

aya interj. oh, look, 
exclamation of surprise. 
oloman. Aya, gam 
meteke'e moihla' ginir pe, 
hos wukauwe ende gwan. 
Look, I saw the sky break 
open, and a white horse 
stand (there). Oloman, mi 
lukim skai i op na, wanpela 
waitpela hos i sanap. 


B 


bai adj. dirty (clothes, dish, 
body), doti. Ni qende tale 
ti, syep nin bai? What did 
you do to get your hands 
dirty? Yu mekim wanem, na 
han bilong yu i doti? See: 
syelmbe 'dirty water', 
balmbal n. shelter, house - 
small, halts i liklik. Ya 
mikil yokoh balmbal hun, 
nin ende, Moses ende, 
Ilaija ende. I will make 
three shelters, (to) you one, 
Moses one, Ilaija one. Mi 


bai mekim tripela liklik 
haus, wanpela long yu, 
wanpela long Moses, 
wanpela long Ilaija. 

balolo' n. banana shoot, kru 
banana. Kin qononde 
balolo'. He is planting 
banana shoots. Em i planim 
kru banana. 

bam yahtamet n. banana - 
sweet, short, fat. banana - 
sotpela fetpela. 

bambalau n. lower part of sago 
palm frond, blackboard. 
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sheath, as bilong pangal. 

Kin teperse bambalau. He 

is sharpening lower part of 
a sago palm frond. Em i 
sapim pangal. [Note: 
Bambalau sheath is left to 
the stem when frond is cut 
away, used for walls in 
traditional houses.7 

bambarar adv. quickly. 

hariap. Kin bambarar 
tahar natme Jisas. He 
quickly rose and came to 
Jesus. Em i kirap hariap i 
kam long Jisas. 

bamtihei n. relative, belonging 
to a group, wanlain, as 
bilong banana. Lit: 'base of 
banana - ijembam tehei'. 
Tinge yende wah 
yembepteme lenge 

bamtehei tinge. They 
work to look after their 
relatives. 01 i wok long 
lukautim wanlain bilong ol. 

banail adj. tender, young 
(leaves), nupela. Tup qip 
uku ki banan. Leaves of 
this mango are tender. Lip 
bilong dispela mango i 
nupela. 

banande adj. overgrown 

(garden), bus i kamap na 
karamapim olpela gaden. 
Wah e'e teter banande. 
This garden is overgrown. 
Bus i kamap na karamapim 
olpela gaden. [Note: An 
old garden which is not 
producing food any more, 
but is not ready yet to be 


cut again for a new 
gardenj 

bandar ginir vp. open 

quickly, break, op wantu, 
bruk. Mungwim kin 
bandar ginir qaiye ka 
isyunde. His ear opened 
quickly so that he would 
hear. Yau bilong en i op 
wantu olsem na em i harim. 
Mwah bandar ginir. Rope 
broke. Rap i bruk. 

bani'yoime n. banana - finger¬ 
sized, sweet, banana guria. 

bar adv. quickly, hariap. Pol 
wusyep bar nal me miye' 
mbep. Pol quickly talked 
to the supervisor/leader. 
Pol kwiktaim i toktok i go 
long hetman. 

bar marnge vp. shout to let 
others know, singaut bai ol 
i save. Kin wusyep bar 
marnge nal me tuweinge 
qaiye ka erqe el. He 
signalled to the women that 
he would cut across. Em i 
singaut long ol meri bai ol 
i save em bai i go krosim 
long dispela hap. 

bare adj. quickly, hariap. See: 

bar. 

bar'e girngir vp. grip and tear 
apart, holim strong na 
brukim hariap. Kin 
qoihmbwaip nihe me 
miye' endei pe, ki bar'e 
girngir temhrong kin. He 
was angry with the thief, 
gripped his shirt and tore it 
quickly. Em i belhat long 
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stilman na, em i hariap 
brukim siot bilong en. 

barmbar adj. hard root crops. 
kaikai i kamap strong 
tumas insait. See: 
kakarau, timbil '01 i no 
kamautim long graun.'. 
[Note: Gone hard while 
growing, because harvest 
was delayed too long.7 

barnange n. frame of a house, 
skeleton, haus i no gat 
morota yet. Tinge 
yahrarange yukoh 

barnange. They raised the 
frame of a house. 01 i 
sanapim bun bilong haus. 
Miye' uku kin qende 
wahri' epwa pe, wahri' 
kin barnange. That man 
was sick (a long time) and 
his body became (like) a 
skeleton/mere bones. 

Dispela man i sik (longpela 
taim) na bodi bilong em i 
kamap bun natin. 

basorohe n. banana - sweet, 
thin, medium size, for 
soups, banana mau bilong 
mekim sup. 

behe bumbuhu v uninfl. talk 
without thinking, i no 
skelim gut tok na toktok. 
Poi yukur behe bumbuhu 
manange wusyep paka 
pakaiye. We don't make 
big noise talk without 
thinking. Mipela i no 
pairap autim tok noting 
noting. See: behembuhu. 

behembuhu v uninfl. guess. 


talk without thinking, make 
a big noise, i no skelim gut 
tok na toktok. Sye' tititinge 
behembuhu yanange. 
Some among themselves 
talked without thinking. 
Sampela namel long ol i no 
skelim gut tok na toktok. 
Doioh pinip kotou 
behembuhu nal'e nal'e 
embere sekete. The sea 
waves crashed making a 
loud noise. Solwara i bruk 
bruk na pairap strong. See: 
behe bumbuhu. 

behlei n. tree type - small, soft. 
diwai f\’:behlei. Wakau 
warp behlei lombo. The 
cockatoo sits on the behlei 
tree branch. Koki i sindaun 
long han bilong behlei 
diwai. [Note: Young trees 
used to support yam vines, 
leaves 5-6 cm at widest 
spot, 10-16 cm long (like 
spear heads).7 

belnjeh n. rust. ras. Wuhyau 
qembere qembere yip 
mindemboi waimbe 

topo'e belnjeh ka ende. 

Later your very big money 
will have brown marks and 
rust. Bikpela bikpela moni 
bilong yupela bihain bai i 
gat blekpela mak na ras. 

bemberer v uninfl. shout. 
bikmaus. Tinge tuhwar 
seketeh bemberer yal 
hla'. They were very angry 
and shouted loudly. Ol i 
belhat nogut na bikmaus 
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tru. 

bep n. eye. ai. Kin bunjenge 
bep nal ti. He turned 
around and looked at her. 
Em i tanim lukluk long en. 
Kin bep nanah qaitcm. 
He looked (lit. eye above) 
at the sky. Em i lukluk long 
klaut. See: qembep. 

bep -al t'. look (straight). 
lukluk. Dam bep mal pe, 
gam meteke'e qinjet 
hapsalambwai ende. I 
looked, and I saw a hawk. 
Mi lukluk, na mi lukim 
wanpela pisin tarangau. 

bep -al -usukumb vp. look 
carefully, stare at. lukluk 
strong. Kin bep nal 
nusukumb lenge bongol. 

He looked at them 
carefully/forcefully. Em i 
lukluk strong long ol. 

bep -ergenge v. keep a close 
watch, guard well, check 
periodically, lukluk sekim 
ol samting i stop o nogat. 
Tatame qaiye na orp hla' 
sikirp sokolohe bep 
erqenge otop qam? Can 
you stay up a while and 
keep watch with me? Inap 
yu stop lukluk i stop 
longpela taim liklik 
wantaim mi? 

bep gahe gahme v. check how 
one looks, check what 
happens in a gathering. 
skelim, lukluk raun. Kin 
bep gahe gahme wahri' 
kitikin. He checked his 


body/how he looks. Em 
skelim bodi bilong em i luk 
olsem wanem. Ti wate bep 
gwahe gwahe weteke'e 
qaiye tinge yende 
wenersep. She came to 
check whether they will 
make a traditional song and 
dance performance. Em i 
kam lukluk raun sapos ol i 
mekim singsing. 

bep guhme v. despise, daunim 
narapela. Yukur pa 
qoiheryembe nange pa 
bep juhme talah ende le'e 
nange kin pupwa luh 
paka pakaiye. Do not 
think to despise any child 
that he has no value. Maski 
yupela tingim olsem yupela 
i daunim wanpela pikinini 
olsem em i samting noting 
Variant: bep guhe. 
bep guhunuhme v. be proud, 
be full of oneself, ting em i 
gutpela moa long ol 
arapela. Ka se bep 
guhunuhme kitikin. He is 
full of himself. Em i ting 
em i gutpela moa long ol 
arapela. 

bep jahyanahme n. 

respected person, man i gat 
namba. 

bep -OSOko V. look for. painim. 
Kin te bep osoko nal'e 
nal'e de ka eteke'e 
lahmende qaiye qende 
luku. He looked around to 
see who did it. Em i lukluk 
i go husat i mekim dispela 
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samting. [Note: Use eyes to 
find out something.7 

bep ririr v uninfl. stare at. 
lukluk strong. Tinge bep 
ririrme kin sai. They were 
staring at him. 01 i lukluk 
strong long en. 

bep tangar np. blind, aipas. 
See: qembep tangar. 

bep tekeme v uninfl. look 
back, lukluk i go bek. 
Yukur ka se plihe bep 
tekeme, pakai. Do not 
look back, no. Maski 
yupela bai lukluk i go bek, 
nogat. 

bep -usukumb vp. look 
carefully, stare at. lukluk 
strong. 

bepillip n. tears, ai warn. Got 
ka ihyete bepinip 
upwaihme qembep tinge. 

God will wipe tears clear 
from their eyes. God bai 
rausim aiwara klinim ai 
bilong ol. 

bepmohro n. face. pes. Lit: 
'eye nose'. 

bepmune adv. alive, stap laip. 

Teter ma murp bepmune. 

I am still alive. Mi stap yet. 

bepsaime v uninfl. stare, look 
after, have an eye on. 
lukautim. Tinge jan sikirp 
yal wohe bepsaime 
qaimune qaiye qende. 
They stood a bit further 
staring at what he did. 01 i 
sanap longwe liklik lukluk 
wanem samting em i mekin. 
Kin quwil'e hendeinge 


lenge miye' qaiye 
bepsaime wuhyau. He 

threw the tables of the men 
who looked after the 
money. Em i kapsaitim 
tebol bilong ol man i 
lukautim mani. Yip pa 
yende qai uku bworerme 
juh qembep tinge qupe 
qaiye tinge bepsaime yip, 
lakai yukur tinge bepsai 
me yip. Do that well in 
their eyes, when they have 
an eye/see you, and when 
they don't see you. Yupela 
bai mekim dispela samting 
gut long taim ol i lukluk 
long yupela, o ol i no 
lukluk long yupela. See: 
bepsime (irr). 

bepsime v irr uninfl. look after, 
stare, glare, lukluk strong. 
Lenge miye' ka yurp yil 
yunuh yukoh hla' no, ka 
bepsime wah wain uku. 
Men will stay above in a 
tower and they will watch 
that garden. Ol man bai 
stap antap long bans antap, 
na ol bai was long dispela 
gaden. See: bepsaime 
(rea). 

bepteme v uninfl. look after, 
take care of. lukautim. Kin 
ka bepteme yipihinge 
topo'e wahri' yip. He will 
look after your spirit and 
body. Em bai lukautim 
spirit na bodi bilong 
yupela. Variant: bepetem; 
bepeteme; bepmeteme; 
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bepyetem; bepyeteme. 

berei pro. both of us, we two. 
mitupela. Poi berei hoime 
miye' wah bwore tikin 
sios. Both of us are good 
workers of church. 
Mitupela i gutpela xvokman 
bilong sios. 

beriyeu adj. rotten (wood), 
rusty (metal), diwai i sting, 
metal i ras. Dip beriyeu 
nasme qip lombo. A rotten 
mango fell off a mango tree 
brach. Mango i sting na em 
i pundaun long han bilong 
mango. 

beriyeu v uninfl. blink, pasim ai 
hariap na opim gen. 

Dumbwat qembep 

beriyeu hwihwai. The dog 

blinked his eyes quickly. 
Dok i pasim na opim ai 
hariap i go kam. 

bermbur n. judgement - poor, i 
no gat gutpela tingting. 
Lenge mitiq sye' qaiye 
bermbur pe, tinge yende 
wusyep hombo'e. Some 
people with poor 
judgement lie. Man ino gat 
gutpela tingting ol i 
giaman. 

berme prep. for. long. Kin nate 
nule berme pupwa poi. 

He came to die for our 
badness. Em i kam long dai 
long nogut bilong mipela. 
beryeme adv. well, sindaun isi. 

Yip hindi beryeme yurp. 

You two behave well. Yu 
tupela sindaun isi. 


bilei n. domesticated animal. 
abus/animal man i 
lukautim. O, dindi' qup 
Sabat yip qoih ginirme 
lenge yowor bilei yip 
lakai pakai? Do you feel 
pity for the domesticated 
animals on Sabbath day or 
not? Na long Sabat yupela i 
sori long ol abus yupela i 
save lukautim o nogat? 

bilmbil adj. cold, paralysed. 
han o lek i dai, kol. Disih 
pwambe pe, qihip syep 
bilmbil. I got wet from the 
rain and now my legs and 
hands are cold. Ren i 
wasim mi na lek na han 
bilong mi i kol. Miye' ende 
qaiye narp uku pe, syep 
kin si nule bilmbil. A man 
whose hand was paralysed 
was there. Wanpela man i 
stap long hap, han bilong 
em i dai. 

biltekeche' v uninfl. roll on 
ground, tanim tanim long 
graun. Hro' si tangarh 
pinip mi'e pe, ki plihe nal 
biltekeche' qende qanar 
tembele. A pig washes 
itself, and it will go again 
and roll around in the mud. 
Pik i waswas, na em bai 
gen go tanim tanim stap 
long graun malomalo. 
bilyau talai v uninfl. 

disappear, tanim. Nilyehe 
sai, tinge yeteke'e 
yoworme nange kin 
bilyau talai ko'. Suddenly 
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they realised that he had 
disappeared. Wantu ol 
luksave olsem, Jisas em i 
lusim ol. 

bimbaiye adj. flat. fiet. Got 
nainge wusyep erqeme 
kin nanah qeser bimbaiye 
hoi. God wrote his law on 
two flat stones. God i 
raitim lo bilong en antap 
long tupela flet ston. 
Loumbil qeser'e melon de 
pe, ki bimbaiye. A car 
mashed a melon, and it 
became flat. Ka i 
krungutim melen na em i 
kamap flet. Wahri' nin 
bimbaiye. Your body is 
dirty. Skin bilong yu i doti. 

bimbilye'me n. wind - strong. 
strongpela win. Yohe 
bimbilye'me tahar no, 
mwaihit sisil yal'e yal'e. A 
strong wind rises, and 
clouds break. Bikpela win i 
kamap, na ol klaut i bruk 
bruk. 

bimbuhu adv. thoughtlessly. 
mekim noting noting. Kin 

de ka guhur'e yokoh 
kom, ki bimbuhu qende. 

He wants to build (lit. 
raise) a house, but he 
makes it thoughtlessly. Em 
i laik kirapim haus, tasol 
em i mekim noting noting. 

bin adj. ready to be harvested. 
gaden kaikai i redi long 
kisim. Wundehei hoiye 
hoiye teter sai qaiye qup 
tikin qai bin. There are 


still four months before it is 
time to harvest. Stil i stop 
fopela mun bipo kaikai i 
redi long kisim. (lit. em i 
taim bilong kisim kaikai). 
See: qai bin. 

bip n. upper chest, bros. Tape 
qanah qem pc, bip kin 
tambarenge. Tape went up 
a coconut tree, and 

scratched his chest (when 

gliding down). Tape i go 
antap long kokonas, na em 
i sikarapim bros bilong en 
(long taim em kam daun). 

birmbare adj. lousy, poor 

quality, bleeding and 

wounded, i no gutpela. 
Yokoh qaiye tinge yende 
pe, pupwa birmbare. 
House which they made is 
poor quality. Haus ol i 
wokin i no gutpela. Tinge 
jarnge yasme yokoh kin 
yenge wim birmbare yal. 
They fled his house with 
blood bleeding from 
wounds. Ol i ranawe lusim 
haus bilong en, na blut i 
kapsait long bodi bilong ol 
we ol man i bin katim ol. 

birme v uninfl. save money. 
putim gut, holim gut. Tinge 
birme wuhyau wula wula 
yanar. They save plenty of 
money. Ol i holim planti 
moni i stop 

bisyem n. greens with edible 
leaves, aibika. Dam ma 

mila me bisyem mal wah. 

I am going to the garden 
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for some aibika greens. Mi 
bai go long gaden na kisim 
sampela aibika. 

bisyem bilmbilm n. greens 
with edible full round 
leaves, aibika. 

bisyem tengelip n. greens 
with edible broken leaves. 
aibika. 

blau np. kakah blau hot water 
sago balls saksak tanim 
See: kakah blau. 

bli' bli' qemberme n. first 
light of dawn, lait long 
taim san i stat kamap. Bli' 
bli' nemberme qaitem 
tehei. First light of sky. 
Namba wan lait long taim 
san i stat kamap. 

bliye adj. calm water, warn i 
stop isi. Bromwalme bliye 
sai. The water at 
Bromwalme is calm. Warn 
long Bromwalme i stap isi. 

blohe v uninfl. shake (caused by 
a cold/earthquake/wind). 
seksek. Kekep e'e ki 
blohe. This ground will 
shake. Dispela graini bai 
guria. Variant: 

blohmblohm. 

blohemblohe v uninfl. shake. 
seksek. Dam mende 
wahri' epwa malaria pe, 
qam blohemblohe. I am 

sick with malaria and have 
the chills. Skin bilong mi i 
hot tumas (long sik 
malaria) na mi seksek. 

Yukoh blohemblohe. The 

house shakes. Haus i 


seksek. [Note: Can be 
caused by a cold, 
earthquake, wind.7 

boh -erge'e qihip syep 

vp. tell lies, giamanim. Lit: 
'come to cut leg hand'. Poi 
yukur mal qaiye menge 
boh merqe'e hipsyep yip. 
We did not come telling 
lies and pretending they are 
true. Mipela i no kam long 
giamanim yupela. Variant: 
boh -erqe'e hipsyep. 

bohe n. crossbeam, bikpela diwai 
i stap krosim tupela sait 
long haus. Abraham nikil 
bohe hoi qanah yokoh. 
Abraham lifted two 
crossbeams on top of the 
house. Abraham litimapim 
tupela diwai bilong 
strongim tupela sait antap 
long haus. 

boiye adv. day after tomorrow. 
hap tumora. Boiye ya mil 
la mende lotu. The day 
after tomorrow we will go 
to the church. Haptumora 
mipela bai go long lotu. 
Ta'e luku pe, tukwini, 
minde, boiye pe, se ma 
mil Doloh. So, today, 
tomorrow, the day after 
tomorrow, I will go to 
Doloh (=Wewak). Olsem 
na, nau, tumora, 
haptumora, bai mi go long 
Doloh. 

bongol adj. strong, strongpela. 

Niq yah bongol sekete. 

Firewood from the ton tree 
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is very strong. Paiawut 
bilong ton i strong tumas. 

bongole adv. three days from 
now on. bihain tripela de. 
Bongole pe, ya mil 
Kainantu. We will go to 
Kainantu three days from 
now. Mipela bai go long 
Kainantu bihain tripela de. 

bongolme V uninfl. strengthen. 
strongim. Wusyep tikin 
Got qende bongolme poi. 
God's word strengthens us. 
Tok bilong God i strongim 
mipela. 

bop n. chapter, sapta. 

bor adj. new moon, water 
drops, tip of nail/screw or 
hole seen on the other side. 
mun i kamap nupela. 
wundehei qaiye bor 
qambaran new moon 
nupela mun i kamap Pinip 
bor bor gah. Water drops 
(through a hole). Wara i 
pundaun kamdaun liklik 
liklik. Si bor tas. A 
screw/nail/bore hole goes 
through to the other side. 
Yu inap lukim skru/nil/hul 
long hapsait. 

boremborenge n. important 
person, elder, bikman. Kin 
nisilihme lenge 

boremborenge. He asked 
the elders. Em i askim ol 
bikman. Variant: bwore 
bworenge. [Note: the latter 
is preferred spelling/ 

borhe v uninfl. bark, singaut 
bilong dok. Dumbwat 


telpei borhe qar nata 
yengel. A wild dog barked 
(and) was about to bite 
you. Wil dok i singaut i laik 
kaikaim yu. 

bormbor v uninfl. drip, wara i 
pundaun wanwan. 

Daisinginim tas ki 
bormbor na gah kekep. 
Sweat come out drip to 
ground. Tuhat i kamaut i 
pundaun long graun. 
borsuwainge n. palm, limbum 
bilong wokim spia. Bansis 
qeteperse borsuwainge 
kin. Bansis sharpens palm 
to make his spear. Bansis i 
sapim limbum bilong 
wokim spia. [Note: small, 
really strong, used for 
traditional spears, bows/ 

brar v uninfl. lift up eyebrows. 
apim aigras long bodi 
tasol. Ki brar qembep 
anah. He lifted up 
eyebrows (to say yes or to 
ask for more information). 
Em i apim aigras (long tok 
yesa o askim arapela long 
mekim tok klia). 

broSOWar n. ant - small, cm is - 
liklik. Brosowar yono 
goloh. Ants eat sugar cane. 
Anis i kaikai suga. 

bu v uninfl. open by itself, op i 
go. Kohmap uku ki tikin 
bu nat nal pe, tinge hindi 
ya tas. That door opened 
by itself, and they went out. 
Dispela dua i op em yet, na 
tupela i go. 
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bu nal houhou v uninfl. open. 
op i go. Kohmap yokoh 
tikin Got nal moihla' bu 
nal houhou sai. Door of 
house of God to go to 
heaven is open. Dua bilong 
God long heven i op i go 
stop. 

buhu mir mir vp uninfl. roar, 
rumble. pairap. Dam 
masande dululul, qaiye 
buhu mir mir. I heard 
thunder which roared. Mi 
harim klaut i pairap. 

buhu tangar v uninfl. yell and 
cry loudly, bikmaus na krai 
nogut tru. Ki buhu tangar 
gah qilil embere sekete. 
He yelled and cried very 
loudly. Em i bikmaus na 
krai nogut tru. 

bule -onombe vp. grab 
(without permission), kisim 
hariap (samting i no bilong 
ol). Tinge hombo'e yeh 
lenge pe, bule yonombe 
qai'e qai'e tikin miye' 
ende. They tricked them 
and they grabbed a man's 
things. 01 i giamanim ol 
na, ol i pulim ol samting 
bilong wanpela man. 

bulel n. lightning, strongpela lait 
bilong klaut. Bulel nasme 
moihla' gah. Lightning 
strikes (lit. leaves sky 
comes down). Strongpela 
lait bilong klaut lusim skai 
i kam daun. 

bulmakau n. greens - wild with 
green spikes, wel kumu. 


bulmbunuh n. bush vine with 
poisonous round fruit, rap 
long bus i gat pikinini i 
inap long kilim man/abus. 
bulp n. hunting shelter, ha us 
bilong sutim abus. 
bum bal v uninfl. kick a ball, 
play soccer, kikim bal. 
Lenge lahmiye' tinge bum 
bal. The boys are kicking a 
ball. Ol boi i kikim bal. 
bumbe adv. middle, amongst. 
namel. Johanna, ni ote 
orp bumbe. Johanna, you 
come sit in the middle. 
Johanna, yu kam sindaun 
namel. See: bumbumbe. 
bumbu tuwei adj. withered 
hand/leg, shrunken, dead 
branch hangs on another 
tree, bag/basket hangs on a 
hook, han/lek lusim strong 
na kamap liklik. 

bumbumbe adv. between, 
middle, namel long. Yukoh 
poi ki sai bumbumbe me 
yukoh Wahli' topo'e 
yukoh qai poi. Our house 
is between Wahli's house 
and our kitchen shelter (lit. 
food house). Haus bilong 
mipela i stap namel long 
haus bilong Wahli' na haus 
kaikai bilong mipela. 
bumburme adv. both sides. 
suit sail. Lenge wondoh 
embre luku yange 
bumburme kin. That big 
crowd walked on both his 
sides. Ol dispela lain 
wokabout long sait sait 
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bilong en. 

bumburu her vp uninfl. rush. 
mekim hariap. Yukur pa 
bumburu her. Don't rush 
to do it. Maski mekim 
hariap. See: pupuru her. 

bumbwange n. ravine, pies 
daim, hat tru i go long en. 

bume v ; uninfl. cover, close a 
book, karamapim, pasim 
buk. Ti wamba'e tup 
bume qai. She took a leaf 
to cover food. Em i kisim 
lip na karamapim kaikai. 
Curt bume tup. Curt 
closed the book. Curt i 
pasim buk. 

bundenge n. palm - black 
palm. limbum. Lenge 
lahmiye' yikirh bundenge 
yat moi. Boys carried 
black palm to the village. 
01 man i karim limbum i 
kam long pies. See: 
borsuwainge, serepe, 
syende, sulungwate palm 
types'. [Note: Strong, big, 
used for floors and walls. 
The sheath is used in 
women's basket.7 

bundenge sep n. black palm 
seeds, rice, pikinini bilong 
limbum, rais. Poi mahate 
bundenge sep. We are 
cooking rice. Mipela kukim 
rais. 

bundililil v uninfl. roaring 
flames, paia i kirap 
strongpela tru. 

bunjenge v uninfl. lift over, turn 
back, change, tanim kam 


bek. Ta'e luku pe, Got 
bunjenge qoihmbwaip 
tinge nenge nal qoinde 

tikin. So God changed 
their thoughts. Olsem na 
God i senisim tingting 
bilong ol narakain. Tinge 
bunje bunjenge wusyep 
tehei kin. They twisted the 
meaning of his words. 01 i 
tanim tanim as bilong tok 
bilong em. 

bunjenge qoihmbwaip 

v ; uninfl. change one's 
mind, repent, tanim bel, 
senisim tingting. 

bur adj. other side, each side. 
sait. Daiye qihip nin ka si 
bur hoime no, na el hel 
pe, liki ki pupwa. If you 

have legs on two sides, and 
you go to hell, it is bad. 
Sapos yu i gat lek long 
tupela sait, na yu go long 
hel, em i nogut. 

burmbur n. sound of log drum, 
sound of cooked food, 
noise of building work. 
pairap bilong garamut, 
pairap bilong kaikai i redi 
long kaikai ; nois bilong 
wokim haus. Dam 
masande dei' wuhu 
pupwa burmbur. I hear 
the bad sound of the log 
drum. Mi harim krai bilong 
garamut i nogut. Endere 
hau na usyunde qaiye ki 
burmbur pe, liki si 
buyende. Tap the yam to 
see if it is cooked. Paitim 
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mami na harim sapos em 
tan pinis. Jems burmbur 
gende yukoh. Jems builds 
a house causing noise of 
building work. Jems i 
wokim haus, na wok i 
pairap. 

burijem n. axe handle - rough, 
unfinished, hendel bilong 
akis i no redi. See: 
gimsyep 'finished handle 
of an axe'. 

bursihinge n. sago palm stem. 
pangal bilong saksak. 
Lahtuweinge tinge yal 
yerge bursihinge. The 

girls are going to cut the 
sago palm stems. 01 
pikinini meri bai go na 
katim pangal. 

bum -al vp. throw away. 
tromoi i go. Tinge jarnge 
nange pupwa yehe pe, 
tinge burn tumwange 
luku yal. They thought that 
it was very bad, and they 
threw away that post. 01 i 
tingim em i nogut tru na ol 
i tromoi dispela pos i go. 

buryehme v uninfl. leave for 
good, go olgeta. Tinge 
hindi yasme tinge yal 
buryehme moi 

Aikoniyem. They left them 
for good in Aikoniyem 
town. Tupela i lusim ol i 
stap long pies Aikoniyem. 

buwelh n. tusk, corners of sharp 
end of axe. namba wan tit 
bilong pik, kona bilong tit 
bilong tamiok. Tinge jete 


hro’ buwelh sai hro' mar. 

They pull the pig tusk from 
its jaws. 01 pulim i kam 
strongpela tit bilong pik i 
kam aut long wisket. 

bltyende adj. finished cooking, 
done (cooked), kaikai i kuk 
na tan pinis. Dai poi si 
buyunde. Our food is 
done. Kaikai bilong mipela 
i kuk na tan pinis. 

bwahe adj. small, liklik. Kin nal 
moi bwahe. He went to a 
small village. Em i go long 
liklik pies. 

bwar bwar adj. straight, stret. 
Yukur tatame gaiye ta 
wahra'e teket ti wunuh 
bwar bwar gwin, pakai. 

She is not able to stand 
straight. Em i no inap 
stretim baksait na sanap 
stret, nogat. Usage: body 
parts, posts. 

bwarmbwarme adj. straight, 
directly, go stret. Poi mal 
loumbil pinip masme 
Troas mal 

bwarmbwarme mal 

Samotres. We left Troas 
and went by boat straight to 
Samotres. Mipela go long 
sip lusim Troas go stret 
long Samotres. 

bwarme adj. straight, correct, i 
stap stret. Tinge jene lou 
bwarme. They cut the 
wood straight. 01 i katim 
diwai stret. 

bwat n. beam supporting the roof 
on top of rafters, mambu - 


22 



liklik mambu ol i pasim 
akros long strongim het 
bilong bans. Tinge yember 
bwat yukoh. They put the 
bamboo beams to support 
the roof. Ol i pasim liklik 
mambu long strongim het 
bilong haus. 

bwat telpei n. wild dog. wel 

dok. 

bwau n. scar, mak bilong sua i 
drai. Mata sisyep bwau 
wulawula sai gihip ti. 

Mata has lots of scars on 
her legs. Mata i gat planti 
mak long olpela sua long 
lek bilong en. 

bwili'e bwula'e adj. arrogant, 
stubborn, disobedient. 
bikhet. Tinge yamba'e 
lenge miye' bwili'e 
bwula'e sye' yate 
jahilyeh. They got some 
disobedient men together. 
01 i kisim sampela bikhet 
lain i kam. 


bwore adj. good, gutpela. 

bwore bworenge n. adult, 
elder, bikpela. 

bwore mi' supule adj. good - 

very, gutpela tru. 

bwore wikinge gumwaiye 

adj. easy (very easy), isi 
tru. 

bworerme adv. well. gut. Lina 
wende bworerme tem 
gam. Lina makes my string 
bag well. Lina i wokim gut 
bilum bilong mi. 

bwula'e adj. stubborn, bikhet. 
Ken kin miye' bwula'e. 
Ken is a stubborn man. 
Ken, em i bikhet man. See: 
bwili'e bwula'e. 
byer n. cane - biggest, kanda 

(namba wan). See: wunje. 
byer mam n. cane - big, short. 
kanda. 

byer tuhwim n. cane - big, 
long, kanda. 


c 


chetete v. pull a rope in 
opposite directions, pulim 
rop long tupela sait. Tinge 
yarpe kin chetete yate tas 
yasme moi kin. They held 
him and pulled him out of 
his village. 01 i holim 
pasim em pulim em kamaut 
long pies bilong em. [Note: 
Needs at least two parties./ 
chiche' v uninfl. roast in fire. 


heat in fire, kukim long 
paia stret. Yeteke'e gai 
chiche' nih. Check the 
food that is roasting in the 
fire. Yu sekim kaikai i stap 
long paia na kuk. Tinge 
yesekeh geser chiche' no, 
ki woyol. They heated a 
stone in the fire, and it was 
red hot. 01 i hotim ston 
long paia, na em kamap 
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retpela. 

chichur'e v uninfl. knead, mb 
between two hands, rolim 
namel long tupela han. Poi 

chichur'e kakah qaiye ya 
mende kakah quhruwet. 

We are kneading the dough 
to make bread. Mipela 
rolim flauo namel long 
tupela han. See: 

chuchur'e. 

chite v ; . trick, trikim. Se ka yini 
yip wusyep molohe sye' 
no, ka chite yip qaiye ka 
yamba'e wuhyau yip. 

They will tell you some 
lies, and they will trick you 
in order to get your money. 
01 bai tokim yupela 
sampela giaman tok, na ol 
bai trikim yupela long 
givim mani bilong yupela 
long ol. [Note: follows g- 
verb pattern, so original 
spelling may have been 
gite or gete ] 

chuchukwar v uninfl. rejoice. 
amamas. Dupe qaiye qai 
uku ka ot pe, na 
chuchukwar papalai guh 
unuh hriphrip. When that 
something will come, you 
will rejoice jump up being 
happy. Long taim dispela 
samting bai kamap, yu bai 
amamas kalap antap 
amamas. 

chuchur'e v. roll/rub between 
hands/legs, brukim namel 
long han. Nin chuchur'e 
nihnom gah no, ni 


qinyem. You rub tobacco 
to pieces, and you roll it. 
Yu rabim brus, na rolim. 
See: chichur'e. [Note: In 
order to break to piecesj 

chumbur V. open. opim. Tinge 
chumbur tem tinge 
yosoko yitini yaqa'e kin. 
They opened their bags, 
took out gifts and gave 
them to him. Ol i opim 
bilum bilong ol na givim 
presen long em. 

chumbur'e v. swallow. 

daunim. Tinge hindi yono 
lousep chumbur'e mi'e 
pe, gwaingwaiye pakai. 

They two ate fruit and 
swallowed it quickly, not 
slowly. Tupela i kaikai 
pikinini bilong diwai 
daunim, na i no westim 
taim. Dupe qaiye na 
kumbur'e pe, se na sepele 
ende yumbune tapam nin. 
When you swallow, it will 
(be) bitter cause pain in 
your stomach. Long taim 
yu daunim, em bai pait 
bagarapim bel bilong yu. 
See: qam/nin/ti/kin/poi 

kumbur'e, yip/tinge 
chumbur'e 'Follows partly 
g-verb pattern, so original 
spelling may have been 
gumbur'e.'. 

chusyur tuhwa' -alahe 

vp. spit, spetim. Tinge 
chusyur tuhwa' yalahe 

kin. They spat saliva on 
him. Ol i spetim en. 
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D 


da part irr. is going to, want, 
like, bai, laikim. Poi da 
michele kakah. We are 
going to process sago. 
Mipela bai wokim saksak. 
dainge adv. scorching, shine, 
walk quickly, strongpela 
sail, wokobaut hariap. Dau 
qanah, no kin nowor'e 
dainge gah gate wit uku 
qaiye gere anah, pe kin 
nule ko. Sun rose, and it 
shone scorching on that 
wheat which had sprouted, 
and it died. San i kamap, 
na em i lait strong long 
dispela wit i bin kamap, na 
em i dai. Dihip gin 
dainge! Walk quickly! 
Wokabout hariap! 
dalambe n. rubbish left when a 
new garden has been 
burned ; bird's nest, rabis 
bilong nupela gaden long 
taim ol i kukim em pinis ; 
haus bilong pisin. Lenge 
tuweinge tinge 

yuhwarnge dalambe jan 
wah. The women swept 
rubbish off a new garden 
that had been burned. 01 
meri i brumim pipia bilong 
gaden. Dinjet sye' yikil 
dalambe. Some birds make 
nests. Sampela pisin i 


wokim halts. 

dalndal v uninfl. hang on. pas 
strong. Hwaq dalndal 
tuwei syep Pol. Snake 
hung on Pol's hand. Snek i 
pas hangamap long han 
bilong Pol. 

dalpe n. cloth sling to carry 
babies, mal bilong karim 
pikinini. Anna ti wenge'e 
talah wal dalpe. Anna is 
carrying her child in a cloth 
sling. Anna i karim pikinini 
bilong en long mal. 

dandainge adj. forceful, 

determined. strongpela 
tingting long mekim 
samting. Poi mende 
tuhwar dandainge 

wusyep male mat. We 
were angry made forceful 
talk back and forth. Mipela 
i kros nogut pulim taitim 
tok. 

darah n. bunch of fruit - eg. 
banana/ton/mango. 
wanpela han. Kin 
namba'e wain darah. He 
got a bunch of grapes. Em i 
kisim wanpela han wain. 

de part irr. want, like, is about 
to. bai, laikim. Lenge 
to'yowon nin jan tas 
wicher' de ka top yininge 
wusyep nin. Your siblings 
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stand outside, they want to 
talk to you. Bratasusa 
bilong yu i stap autsait, ol i 
laik toktok long yu. 

de'me v uninfl. dress up, wear 
clothes, karamapim bodi 
wantaim bilas. Wahri' 
qaiye poi qoiheryembe 
sikirp pupwa pe, luku poi 
mende de'me mi' supule 
Body (part) which we think 
is a bit bad, that we dress 
very well. Hap bodi mipela 
i tingim i nogut liklik, 
dispela mipela karamapim 
gut tru. 

dende' v uninfl. wear clothes, 
dress up. putim klos o bilas 
long skin. Tinge Ialme 
dende' hihyilih wukauwe. 
They all had white clothes 
on. Olgeta i gat waitpela 
klos. 

deni n. inner room, room you 
enter through another 
room, rum insait long 
narapela rum. Tinge yerqe 
deni hoi nato mele'e. They 
divided the room into two 
in the middle. Ol makim 
rum Ion tupela hap long 
namel. 

deninde n. inner room, room 
you enter through another 
room, rum insait long 
narapela rum. 

depe conj. and. na. Tinge lalme 
yono depe tinge tapam 
supule. They all ate and 
they were very full. Olgeta 
i kaikai na ol i pulap tru. 


derndur n. food crumbs that 
have fallen, hap kaikai i 
pundaun. Tinge yono qai 
temben qaiye derndur 
gah hendeinge tuweihe. 
They eat food scraps which 
fall down under the table. 
Ol i kaikai hap kaikai i 
pundaun aninit long tebol. 
deta'e lai ti pro. why, because, 
how come, olsem wanem. 
Deta'e lai ti, luku tinge 
yanange wusyep qimeser 
poi tongonose? How come 
they speak languages of 
each of our ancestors? 
Olsem wanem na ol i tokim 
tokples bilong tumbuna 
bilong mipela wanwan? 
deta'e laime adv. why, how, 
because, olsem wanem. 
Lahmborenge, o deta'e 
laime miye' e'e? Lord, 
how about this man? 
Bikman, olsem wanem long 
dispela man? See: ta'e 
laime. 

detale pro. why, because, bilong 
wanem. Yip yanange 
wusyep pupwa, detale, 
yip pupwa. You talk bad 
talk because you are bad. 
Yupela i toktok tok nogut, 
bilong wanem, yupela i 
nogut. See: deta'e lai ti. 
di' n. voice, sound, harim nek. 
Poi masande di' nase 
moihla' gah. We heard a 
voice come from heaven. 
Mipela harim wanpela nek 
i kam daun long heven. 
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di' nag n. reputation, item, i gat 
namba. 

dil adj. rigid, steady, tight. 
stap strong. Wahri' kin 
lalme tahar dil sai supule. 

All of his body became 
very rigid. Olgeta bodi 
bilong em i kamap 
strongpela olgeta. 
dililil v uninfl. fire leaps up. 
paia i lait strong i go 
antap. Nihelim dililil 
tuhur pc, nih qono qai'e 
qai'e lalme. Flames leaped 
up, and fire burned 
everything. Paia i lait 
strong i go antap, na paia i 
kukim olgeta samting. 
dilute adj. straight, stret. Jetete 
mwah dilme. Tighten a 
rope straight. Taitim rop 
stret. 

dilndil adj. watch closely, lukluk 
strong. Ti wusukumbe 
dilndil sai She was looking 
(at him) closely. Em i 
lukuluk strong long em. 
dilnge adv. quickly, fast, tait, 
hariap. Tinge yende 
dandainge dilnge ya syep 
yarpe miye' uku. They 
quickly forcefully held this 
man. 01 i strong tru harip 
ol i holim pasim dispela 
man. 

dimdam n. sweat, tuhat. 
dindi' v uninfl. marry, marit. 

Trusila hindi Motu tinge 
hindi dindi'. Trusila and 
Motu (are) married. Trusila 
na Motu i marit. 


dindi' adv. that moment/time. 
dispela taim. dindi' uku 
that time dispela taim 

dindi' gup np. that time. 
dispela taim. Dindi' qup 
uku Pita nate posoh 
bumbe lenge miye' 
wondoh hoi. That time 
Pita slept in the middle of 
two soldiers. Dispela taim 
Pita i slip namel long 
tupela soldia. 

dindi'e adv. then, that time, 
right then, long dispela 
taim. Kekep topo'e qaitem 
qaiye sai dindi'e le'e ki sai 
qeseperhme nih qaiye ka 
ono. Earth and sky which 
are here now, wait for the 
time (when) fire will 
eat/burn them. Graun na 
skai i stap hia nau i wetim 
taim bilong paia bai kukim 
Jol). 

dindi'me v uninfl. fit, right size 
for. pas, raitpela sais. 

Temhroq qambaran 
sikirp uku yukur ka se 
dindi'me temhroq telei, 
pakai. This small new 
piece of cloth will not fit 
with old cloth, no. Dispela 
likilik hap bilong nupela 
klos i no inap pas wantaim 
olpela klos. 

dininde adv. go to an upper 
room, on top of. go antap 
long arapela rum antap, 
antap long. Tinge ya 
yanah yokoh dininde. 
They went to an upper 
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room. Ol i go an tap long 
arapela rum antap. Satan 
namba'e Jisas nenge 
nanah hwate dininde 
nanah hla' supule. Satan 
took Jesss on top of a very 
high mountain. Satan i 
kisim Jisas i go antap long 
maunten i antap tumas. 

dir adv. almost, klostu. dir 
nala qup yunguris It was 
almost dark (lit. night 
afternoon), klostu tudak 

dire adv. still, stap. Tinge dire 
jan. They stood still. 01 
stap sanap. 

dirndir v uninfl. follow. 
bihainim. Mitiq wulawula 
tahar dirndir yal jande 
kin. Plenty of people got 
up and followed him. 
Planti lain kirap bihainim 
em. 

doh waih n. hair, hetgras. Dam 
motombo doh waih. I cut 
hair. Mi katim hetgras. 
Variant: doh waih ; ndoh 
waih. 

doheteme v uninfl. continue, 
focus on. go het. Pol qende 
wah doheteme qiche 
wusyep nal lenge Juta. 

Pol focused on preaching 
to the Jews. Pol mekim wok 
i go tromoi tok i go long ol 
Juta. Variant: dohmeteme. 

dohlulll adj. stubborn, arrogant. 
bikhet. Ka ende dohlulu 
sekete. He will be very 
stubborn. Em bai bikhet 
planti. Variant: dohloulou. 


dohmeteme v. focus on. tingim 
strong long smg. Dam 
dohmeteme mende wah. I 
focus on making garden 
work. Mi putim strongpela 
tingting long wokim gaden. 

dolndol v' uninfl. shiver, shake. 
seksek. Dinjet warp lou 
lombo pe, lou lombo 
dolndol. The bird landed 
on a tree branch and the 
tree branch shook. Pisin i 
pundaun long han bilong 
diwai, na han bilong diwai 
i seksek. 

dom n. heap, group, hip. Kin ka 
iyar'e lenge miye' 
tuweinge lalme ember 
lenge el dom hoi. He will 

divide all people into two 
groups. Em bai dilim olgeta 
manmeri i go long tupela 
hap. 

dondol v uninfl. shake, guria. 
Dihip syep tinge dondol 
dondol. Their legs and 
arms shook. Lek han bilong 
ol i guria. See: dolndol. 

dondowonge v uninfl. put 
house posts up. sanapim 
pos long wokim haus. Tu 
pakai pe, ka dondowonge 
ilyehme de ka si. If not, 
they will put up only posts, 
and they will be there. 
Sapos nogat, pos tasol bai i 
stap. See: -ononde 

tumwange 'dig/plant house 
posts'. 

dortlge n. creek, rivulet, ha ret 
wara - liklik. Ya mil 
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tungurh pinip mil dornge. 

We will go to wash 
ourselves at the creek. 
Mipela bai go waswas long 
liklik baret warn. 

dosasar n. food prepared for a 
funeral, kaikai ol i redim 
long planim man. 

dou n. gap, space, hap. Yukur 
na se osme dou ende me 
miye' tuweinge ende 
qaiye ka tule wah nin, na 
pakai. Do not leave any 
space for people to despise 
your work, no. Yu no ken 
lusim wanpela hap long 
manmeri bilong bagarapim 
wok bilong yu, nogat. 

dou ondoh v. bow down, head 
and eyes look down, tromoi 
het i go daun. Kin dou 
ondoh nate gah pe, kin 
nule ko. He bowed down 
(his) head, and died. Em i 
tromoi het i go daun na em 
i dai. 

doundou adj. look down, head 
hanging down, daunim het. 
Kin doundou narp. He 
sits with his head 
down/drooping. Em i 
sindaun na daunim het. 

du' n. bundle, bungim kaikai 
long rop. Judi wenge qai 
du' wal skul. Judi carries 
her bundle of food to 
school. Judi i karim kaikai 
em i bin bungim long rop i 
go long skul. 

dul adv. noise of an object 
bouncing on ground, nois 


bilong samting i pundaun 
long graun. Dam meteke'e 
wutukun embre tiye 
nasme moihla' na dul gah 
kekep. I saw a big star 
leave the sky and make 
noise falling to the ground. 
Mi lukim wanpela bikpela 
sta i lusim heven na 
pundaun pairap long 
graun. 

dulndul v' uninfl. run. ron. Hos 

qende dulndul wal. The 

horse is running. Hos i ron 
i go. 

dulul v uninfl. everybody went. 
olgeta i go. 

dulul v uninfl. thunder, klaut i 
pairap. Daitem dulul. Sky 
thundered. Klaut i pairap. 

See: dululul. 

dululul n. thunder, klaut 

pairap. Poi masande 
dululul embere sekete. 

We heard loud thunder. 
Mipela harim klaut i 
pairap nogut. See: plain 
'lightning'. 

dululul plain np. thunder and 
lightning, klaut i pairap. 
Dululul plain naqar'e 
gah. Thunder and lightning 
strike down. Klaut i pairap 
na em i lait kam daun. 

dunduhur adj. shiny, well 
painted. kala bilong 
samting i sain. Yokoh 
Yirise uku dunduhur mi' 
supule. That Holy 
House/temple shines very 
much. Dispela holi haus 
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sain gut tru. 

Dundur n. place where 

ancestors of Musungwik 

people lived, pies tumbuna 
bilong ol Musungwik. 

Tinge yarp Dundur. They 
were in Dundur. 01 i stop 
long Dundur. 

dur gah vp. leftovers, dry 

leaves, hap kaikai i stop, 
lip i drai. Jarase qai si 
sinde qaiye dur gah. 
Gather the leftovers. 

Bungim ol hap kaikai i 


stop. Dur gah qanar. 

There are leftovers. Hap 
kaikai i stop. See: 

derndur. 

durndur n. waterfall, rushing 
waters, wara i pundaun 
kam daun long maunten. 
Pinip embere qaiye nate 
durndur gah sambe. Big 
water which came rushing 
down mountain side. 
Bikpela wara i pundaun 
kam daun long maunten. 


E 


e prep.v. in. long. Yukur 

miye' ende ka orp e oto, 
na pakai! No one should 
be in here, no! Wanpela 
man i no ken kam insait 
long dispela samting, 
no gat! 

e -unuh prep.v. above, antap. 
Restrict: you sg. 

See: -unuh. 

e'e pro. this, dispela. Miye' 

tuweinge lenge Israel, 
yisyunde wusyep e'e! 
Israel people, hear this talk! 
Manmeri bilong Israel, 
harim dispela tok! 

ehei pro. the one. tasol ya. Dam 
ilyeh ehei. I am the one. Mi 
tasol ya. Variant: qam 
ilyeh ehei ; qam ilyeh li' 
ehei. 

-e/i gere vp irr. not arrive yet, 
ma gure (rea). i no kamap 


yet. Poi ya mi gwere moi 
uku. We will arrive to that 
place. Mipela bai go kamap 
long dispela pies. See: gere 
irr: qam ma mi gwere, 
nin na e gere, ti wa gwere, 
kin ka e gere, ya mi 
gwere, yip pa yi jere, 
tinge ka yi jere. 

ekember'e v. measure. 

makim, skelim. Pe tinge 
yiche mwah ya jah 
yekember'e pinip pe, 
qoloh kin tatame 40 mita. 
And they threw a rope 
down to measure water, sea 
was 40 meters. Na ol i 
tromoi rop i go daun 
(bilong) skelim wara, 
solwara inap long 40 mita. 
See: -ekembere'e. 

ekepe v. look for. painim. Kin 
nekepe hro' tilpei nal 
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sipsyap. He went hunting 
for a wild pig in the bush. 
Em i go long bus bilong 
sutim welpik. See: -ahai'e. 

el v irr. go 2s/3sm. go. 
See: -al (rea). 

ela t' irr. want, like, will. laik. 

Kin nember kokoroh tup 
ende qaiye ka ela otombo 
wonge Jon. He sent one 
soldier to go and cut Jon's 
neck. Em i salim wanpela 
soldia bai em i go katim 
nek bilong Jon. Restrict: 
2s/3sm. See: irr: ma mila, 
na ela, kin ka ela, ti ta 
wila, poi ya mila, yip pa 
yila, tinge ka yila -ala 
(rea)'. 

ele v. draw water, dish out 
soup, pulmapim warn, tilim 
sup. Esta wele mihmarp 
me poi. Esta dishes the 
soup for us. Esta tilim sup 
long mipela. 

el'e -el'e prep.v irr. around 2/3. 
nabaut nabaut. Nih ka riri 
aqar'e el'e el'e. Fire will 
give light everywhere. Paia 
bai lait long olgeta hap. 
See: -al'e -al'e (rea). 

ele'e v. cut off, peel, scrape 
coconut. katim sapim, 
sapim kaikai, sikarapim 
kaikai, putim klos long 
skin. Kin nenge qim 
qotombo qele'e mungwim 
non miye' wah ende. He 
took a knife and cut and 
removed the right ear of a 
worker. Em i kisim naip 


katim sapim yau kais 
bilong wanpela wokman. 

Sorhpakai wele'e qai 
qaiye ta wahate. 

Sorhpakai peels the food 
that she will cook. 
Sorhpakai sapim kaikai 
bilong em bai kuk. Ti 
wele'e qem. She scrapes a 
coconut. Em i sikarapim 
drai. 3s: q/n. 

-elegasember v. greet, tok 
helo. Yeleqasember lenge 
bilip miye' tuweinge 
lalme topo'e yotop lenge 
yonombe syep. Greet all 
believers with shaking 
hands. Gritim olgeta bilip 
manmeri na tu sikan 
wantaim ol. 

-elegeime v. lead, go paslain. 
Miye' ende neleqeime 
lenge wachaih wondoh 
embre yate jereme tinge. 

A man led the big group of 
enemies coming toward 
them. Wanpela man i go 
paslain long ol bikpela lain 
birua i kam kamap long ol. 

-elme v irr. go 2s/3sm. go. 
See: -al (rea). 

-elme yelme v. straighten. 
stretim. Yende qahwikin 
ka yelme qaiye ka ot! 

Straighten the road for him 
to come! Stretim rot long 
en long kam! Eterpese 
yukop ka yelme! 
Straighten the piece of 
timber! Stretim palang! 

-elowah v. carve with a knife. 
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sikarapim long liklik naip. 

Wahli' kin elowah hyakal 
malaih me Jonatan. 

Wahli' is scraping a small 
bow for Jonatan. Wahli' 
sikarapim liklik banara 
long naip. 

-elsai -elsai v. roll on ground 
and make noises, krai krai 
na tanim long graun. Kin 
qindindir qelsai qelsai 
nale nat qanar kekep. He 
rolled around on the 
ground making noises. Em 
i krai na tanim tanim i go 
kam stap long graun. 

-elsen v. remove sugarcane skin. 
rausim skin bilong suga. 
Tinge yelsen goloh hi'. 
They remove the sugarcane 
skin. 01 i rausim skin 
bilong suga. 

embep n. eye. ai. See: qembep 
; mbep. 

-embepeteme v. care for. 
lukautim. Tuweinge hoi 
tinge yembepeteme yokoh 
poi. Two women look after 
our house. Tupela meri i 
lukautim haus bilong 
mipela. Variant: 

bepmeteme; -embepteme; 
-embeptem. 3s: q. 

-embepme V. see. lukim. Dam 
nam qembepme qupe 
qaiye Jisas namba'e nihe 
syohe. I myself saw when 
Jesus got big pain. Mi yet 
mi lukim pinis long taim 
Jisas em i karim hevi. 

-ember v. put, send, putim. 


salim. Poi member qai'e 
qai'e poi nat qinjet hla'. 

We sent our things out on 
the plane. Mipela salim 
pinis sampela samting 
bilong mipela long balus. 
3s: n. 

-ember wusyep gahe gahe 

v. spread talk, salim tok i 
go. Tinge yember wusyep 
jahe jahe moi sye' qaiye 
sai seheime. They spread 
word to some places 
nearby. 01 i tokim long ol 
manmeri long wanwan pies 
i stap klostu long ol. 

embere adj. big. bikpela. See: 
qembere. 

-emberehe v. glean, pick up 
grain from a head/kernel. 
kisim hap kaikai long kon. 
Tinge yemberehe wit esep 
sye' yono. They picked up 
some wheat kernels to eat. 
Ol i pikim sampela pikinini 
wit long kaikai. 

-enanainge v. crush. 

krungutim. Tinge 

yenanainge wain esep. 

They crushed grapes. Ol i 
krungutim pikinini wain. 

ende pro. a (indefinite), some. 
wanpela. Miye' ende kin 
nat me poi. A man is 
coming to see us. Wanpela 
man i kam lukim mipela. 

-ende v. do, make, cause. 
mekim, wokim. Ya mende 
tu'e lai? How do we do 
that? Bai mipela mekim 
olsem wanem? Kin si 
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qende tuwei kin wowor'e 
wusyep ergeme qaiye 

dindi'. He makes his wife 
to break law of marriage. 
Em i mekim meri bilong em 
i brukim lo bilong marit. 

Kin qende yukoh. He 

made a house. Em i wokim 
haus. 3s: q. 

ende bwili'e bwula'e vp. 

fool around, do stupid 
things. mekim hambak 
pasin. Lenge lahmiye' 
tinge yende bwili'e 
bwula'e sekete. Boys fool 
around a lot. Pikinini man 
mekim planti longlong 
samting. 3s: q/n. 

ende dure vp. reveal himself 
after hiding in a crowd or 
in jungle, kamap pies klia. 
Ki qende dure lenge 
mitiq. He revealed himself 
among the crowd. Em i 
mekim em yet i kamap pies 
klia namel long ol bikpela 
lain. [Note: Either to avoid 
a fight or to talk with 
someone.7 

ende endei vp. steal, stil. 
Jekop ki qende endei 
yitini gam. Jekop stole my 
pay. Jekop stilim pe bilong 
mi. See: -ende qendei. 

ende hiptul vp. run. ron. Ni 
kertenge susungurh 
qende hiptul no, na 
amba'e yitini bwore. You 
run in races, and you will 
get a prize. Yu ron long 
resis na bai yu kisim prais. 


-ende hlaihlai vp. wander 
around, go raun. Dup ende 
pe, Moses qende hlaihlai 
nal kekep gungurar ende 
qaiye mitiq pakai. One 
day Moses wandered 
around in the wilderness. 
Wanpela de Moses i go 
raun long pies weisan 
noting i no gat manmeri. 

-ende jetuhwei tikir manah 
lohpinip vp. swim 
breaststroke, swim. Lit: 
'make (bird like) strokes on 
sea'. 

-ende kursyem vp. snore. 
pulim strongpela win long 
taim em i slip. Yai qam 
kin qende kursyem 
qembere sekete. My father 
snores a lot. Papa bilong 
mi i pulim strongpela win 
long taim em i slip. 

-ende mbep wim vp. lust for. 
laikim tumas. Poi mende 
mbep wim me qai'e qai'e 
lenge mitiq. We lust for 
things of other people. 
Mipela i laikim tumas long 
ol samting bilong ol 
arapela lain. 

-ende me v. happen, kamap 
long. Pe, tinge gungru 
plai qoih yeriyembe wula 
wula me qaimune qaiye si 
qende me kin. And they 
were surprised and were 
worried about what had 
happened to him. Na ol i 
kirap nogut tingting planti 
wanem samting i kamap 
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long en. 

ende mi'mi' vp. prepare, get 
ready, do good, bless. 
redim, mekim gut. Tinge 
yende mi'mi' qaiye minde 
ka yil loumbil pinip. They 
are getting everything 
ready to go on the ship 
tomorrow. 01 i redim ol 
samting long ol i go long 
sip tomora. Got ka qoih 
mi'mi' me yip. God will 
bless (lit. do good to) you. 
God bai mekim gut long 
yupela. 3s: q/n. 

ende nihararme vp. love. 
laikim. Yai qende 
nihararme qambaih talah 
kin. Father loves his 
grandchild. Papa i laikim 
tumas tumbuna pikinini 
bilong em. 

ende qai -anah -ikil'e 

WUSyep vp. prepare food 
to apologise for having 
made bad talk, redim kaikai 
bilong tok sori long tok 
nogut. Kin qende qai uku 
qanah qikil'e wusyep kin. 
He made that food to 
apologise for his talk. Em i 
redim dispela kaikai bilong 
tok sori long tok bilong en. 

ende qendei vp. steal, stil. 
Tinge ka yende qendei 
yamba'e qai'e qai'e lalme. 
They will steal everything. 
01 bai stil olgeta samting. 
See: miye' endei 'thief. 

ende qoihemin vp. be lazy. 
les. Kut yukur pa yende 


qoihemin qaiye pa yende 
qai'e qai'e qaiye kin 
bwore, napakai. But do 

not be lazy of making all 
kinds of good things, no. 
Tasol maski yupela bai les 
long mekim olgeta gutpela 
samting, nogat. 

-ende sisyo' vp. be calm, i no 
wari tumas. 

-ende taijele' vp. swim 

(breaststroke, crawl). 

waswas, stop long wara na 
tromoi lek han antap long 
wara. Kin papalai nangah 
qende tai jele' nal pinip 
umun tikih. He jumped 
(into water) swam to the 
lake shore. Em i kalap i go 
insait na waswas long 
raunwara i go long arere. 
See: -ende jetuhwei tikir 
manah lohpinip. 3s: q/n. 

-ende wachaih vp. make 
trouble, be hostile/enemy, 
cause problems, birua long. 
Ka ende wachaihme poi. 
He will cause us trouble. 
Em bai birua long mipela. 
3s: q/n. 

-ende wime vp. laugh at, 
ridicule, lap long. Poi 
mende wime kin. We 

laughed at him. Mipela lap 
long en. 3s: q/n. 

-ende yel vp. blaze a trail. 
wokobaut long rot i bus. 
Lenge lahmakerep yende 
yel yal yer. The children 
blazed a trail. 01 pikinini i 
wokabaut krungutim gras i 
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go long rot bus. 

-ende yumbun vp. destroy 
them, hit them, bagarapim 
ol. Lenge mwan ka' yip 
yende yumbun lenge 
propet. Your ancestors 
destroyed the prophets. 01 
tumbuna bilong yupela i 
bagarapim ol propet. 
-ende yumbune vp. destroy, 
harm. bagarapim. Na 
qoiheryembe wusyep 
pupwa qaiye tinge 
yanange ka ende 
yumbune poi. Think about 
the bad talk which they 
spoke to harm us. Tingim 
tok nogut ol i toktok na 
bagarapim mipela. 
-endederme v. thresh, paitim 
wit o rais long rausim skin. 
Miye' wah qendererme 
kakah esep. A male 
worker threshes grain (lit. 
bread seeds). Wokman i 
paitim wit/rais long rausim 
skin. 

endehei adv. first, namba wan. 
-endehyenge v. prune, katim 
rausim ban bilong diwai. 
Topo'e kin qotombo 
qendehyenge lombo qaiye 
yukur teqei qesep And he 
cuts and prunes branches 
which do not bear fruit. Na 
em i katim rausim ban i no 
karim kaikai. 

-endende' v. decorate, bilasim. 
Ka yendende'me wahri' 
tinge. They will decorate 
their bodies. 01 i bilasim 


bodi bilong ol. 

-endere v. strike, hit, knock, 
beat drums. paitim 
dua/garamut/kundu. Miye' 
ende nat endere kohmap. 
A man is knocking on our 
door. Man i paitim dua 
bilong mipela. 3s: q/n. 

-endereme v. separate the chaff, 
shake trunk to get fruit 
down, win i bloim pipia i 
go long wanpela hap na 
gutpela pikini kaikai 
pundaun long narapela 
hap, seksek diwai bilong 
kisim pikinini bilong em 
pundaun. Kin nerqe 
peperiyeh kakah esep 
qiche na nah hla' 
endereme. He scooped out 
grain and tossed it up and 
separated the chaff. Em i 
kisim pikinini bilong wit 
tromoi i go antap na win i 
karim pipia i go long arere 
na gutpela pikinini wit i 
pundaun long arapela hap. 
Kin nanah qendereme 
qip. He is on a mango tree 
and shakes it. Em i stop 
antap sekim mango. 

-enderenge v. shake dust, 
shake a bag removing 
small trash ; tighten a rope, 
lock, fasten, dastim pipia, 
lokim, pulim taitim rop. Pol 
qenderenge sah temhroq 
kin qasamb lenge nange 
kin si nangange teket me 
tinge. Pol shook sand 
(from) his clothes showing 
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them that he was unhappy 
with them. Pol dastim 
weisam long klos bilong em 
bilong soim ol olsem em i 
givim baksait long ol. Ti 
wenderenge gurngur 
sorh. She shook a palm 
bark basket to remove 
small particles of trash. Em 
i dastim pipia long basket. 
Kin qenderenge mwah 
hau. He tightened yam 
ropes. Em i pulim taitim 
rop long mami. Kin gase 
kohmap qenderenge 
bongol tatme Satan. He 
closed the door and locked 
it tightly to hold Satan 
inside. Em i lokim dua 
strong bilong pasim Satan 
insail. Kepten qiche 
mwah nangah 

nenderenge loumbil 
pinip. Captain threw (the 
anchor) rope to fasten the 
ship. Kepten i tromoi rop i 
daun bilong pasim sip. 3s: 
q/n. 

enei' v. plant a supporting 
stick, planim stik bilong 
kirapim smg. Dam menei' 
loh me hau. I will plant a 
supporting stick for the 
yam shoot. Mi planim stik 
bilong kirapim kru mami. 

enenem v. roll along, roll big 
objects, rolim i go. Tinge 
yenenem qeser yal. They 
roll the stone along. 01 
rolim ston i go. 3s: q/n. 

enerme v. agree, wanbel long 


tok. To' qenerme wusyep 
yai. Younger brother 
agreed with the talk of his 
father. Liklik brata i 
wanbel long tok bilong 
papa. 3s: q. 

enete v. plant seeds, put down. 
planim, putim daun. Poi 
menete mep kon mal wah. 
We planted corn in the 
garden. Mipela planim kon 
long gaden. Tinge yenete 
nih lam yal yanah 
hendeinge. They put the 
lamp on the table. 01 i 
putim lam antap long tebol. 

engalai v. sow seeds, tromoi 
pikinini bilong kumu. 
Miye' ende nal wah qaiye 
ka engalai qaisep. A man 
went to garden to sow 
seeds. Wanpela man i go 
long gaden bilong tromoi 
pikinini bilong kumu. 

enge v. hold, marry, make, 
bring, cause. holim 

samting, marit, karim i 

kam. Enge ot! Bring it! 
Kisim i kam! Tinge yenge 
lou qaiye yarmbe. They 
held fighting sticks. 01 i 
holim diwai bilong pait. 
Kin nenge lenge hindi 
jarnge yal Isip. He 

made/caused them two to 
flee to Isip. Em i kisim 
tupela i ranawe i go long 
Isip. Kin plihe nenge 
tuwei ambaran. He 

married again. Em i kisim 
nupela meri. 
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enge mut pakaiye vp. lip 

service, maus noting tasol. 

Tinge yenge mut pakaiye 
yirisukwarme nag gam. 

They give only lip service 
to worshiping my name. 01 
i litimapim nem bilong mi 
long maus tasol. 

enge sehei v. whisper, toktok 
isi isi. Wusyep tase gaiye 
yip yenge sehei yanange 
pe, mindemboi ka 
tambah ininge halhale. A 
secret which you whisper, 
later they will shout aloud. 
Tok halt yupela i toktok isi 
isi, bihain ol bai bairap 
bikmaus long pies klia. 

enge syepe vp. empty handed. 
han noting. Tinge 
jinyenme kin nenge syepe 
nal. They threw him out 
empty handed. Ol i rausim 
em i go han noting. 

enge woihe vp. quiet! pasim 
maus! Enge woihe! Be 
quiet! Pasim maus! 

enge'e v. carry on a cloth hung 
across shoulder, karim long 
malo. Lenge tuweinge 
yenge'e talah wimbe. The 
women cary their babies on 
cloth hung across their 
shoulders. Ol meri i karim 
bebi long malo. 

engei v. bloom (ton/mango 
tree), ton i karim flaua. Pa 
yeteke'e yah ka engei. 
You will see the ton tree 
bloom. Yupela bai lukim 
ton bai karim flaua. 


-engel'e v. sting, bite - animal 
bites, burned by fire. 
kaikaim, paia i kukim skin. 
Hwag nase nih tas 
nengel'e gah syep. A 
snake came from the fire 
and bit him in the hand. 
Snek i lusim paia na 
kaikaim em long han. 
Winini' nengel'e Maria. A 
centipede stung Maria. 
Tausenlek i kaikaim Maria. 
Nih nengel'e ti. Fire 
burned her. Paia i kaikaim 
em. Restrict: 3s/p (dog, 
centipede, bee, snake, 
mosquito or fire). 
Variant: -engei' ; ingel', 
-engelyembe v. conquer, win. 
winini. Dam mengelyembe 
wachaih. I conquered the 
enemy. Mi winini birua. 
Dam mengelyembe mih 
tembelem. I overcame 
flood (I was able to cross a 
flooded spot). Mi winini 
wara tait. 3s: n/(g). 
-engeni v. plant by pushing a 
stick into ground, planim 
long pusim i go long graun. 
Poi mengeni bisyem mal 
wah poi. We plant greens 
in our garden. Mipela 
planim aibika long gaden 
bilong mipela. 

-enger v. crow. kakaruk 

singaut. Tuwet ende 
nenger. A rooster crowed. 
Kakaruk i singaut. 

-engere v. pick by twisting off. 
rausim lip long diwai o 
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kisim kulau. Tommy kin 
engere qem poi. Tommy is 
picking our coconuts (from 
a coconut palm). Tommy i 
kisim kulao bilong mipela. 

engeryew v. go on a narrow 
edge/trail/bridge/roof. 
wokobaut long liklik 
rot/bris. Yuwor markas 
wengeryeu wanah lou 
lombo. The possum went 
along a tree branch. Kapul i 
wokabout antap long ban 
bilong diwai. 

eni'e v. cook with hot stones 
inside a hole in ground. 
mumuim kaikai wantaim 
hotpela ston insait long 
graun. 

enyel v. cut a new path, get 
bark off a sago stem, katim 
nupela rot, rausim blain. 
Wusyep nin, kin qenyel 
yaqah nal laip bwore 
qaiye sai nye nyermbe. 
Your talk cuts a path to 
good life which is eternal. 
Tok bilong yu i katim 
nupela rot long gutpela 
laip i stap oltaim oltaim. 
Pita qenyel hengenge. Pita 
removes bark off a sago 
stem. Pita i rausim blain. 

enyeme v. push firewood into 
middle of fire when 
cooking food. pusim 
paiawut i go namel long 
paia. Ti wenyeme nih kai. 
She pushed firewood into 
the middle (of fire). Em i 
pusim paiawut i go namel 


long paia. 

-enyer v. lead by holding hand, 
push in. stiarim long ban, 
putim insait. Miye' 
qembep tangare ende ka 
enyerme qembep tangare 
ende. A blind man will 
lead another blind person. 
Wanpela aipas man bai 
stiarim narapela aipas. 
Tinge yenyer syep ya jah 
yele wim. They put their 
hands into the blood. 01 
putim han i go insait long 
blut. 

-enyope v. grope for, test by 
touching, traim na testim 
long han. Miye' qembep 
tangare qeyope kohmap. 
A blind man gropes for the 
door. Aipas man i pilim 
painim dua. Poi si 
menyope hehyilih poi si 
hwai'e. We touched our 
clothes to see if they were 
dry. Mipela sekim ol klos 
bilong mipela long ban 
bilong painim aut, sapos ol 
i drai. 

-enyume v. push, put into, sex - 
slang word. pusim. 
Lahmiye' tinge enyume 
loumbil pinip na gah 
pinip. The men push the 
boat into the water. 01 man 
pusim kanu i go long wara. 

-etjel'e v. light a fire, add on. 
laitim paia, putim antap, 
sukurim. Ti weqel'e nih 
tukwini hondonge. She lit 
the fire in the morning. Em 
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i statim paia long moning. 
Ti weqel'e wusyep sye' 
wal topo'e. She added 
some more talk. Em i 
putim sampela tok antap. 

epelye'e v. rub/crush between 
hands, scroll, fold, pasim 
insait long han, rolim na 
haitim, brukim na pasim. 
Net qepelye'e tuwet yihin 
nato syep kin. Net 
wrapped his hand around 
an egg. Net i holim pas 
kiau insait long han bilong 
en. Na epelye'e tinge hindi 
hoime. You fold those two. 
Yu pasim tupela wantaim. 

eperme v. squeeze in a pot. 
skuisim long pot. Leah ti 
weperme herkep. Leah 
squeezed the pandanus fruit 
in a pot. Leah skuisim 
marita long pot. 

epiyete v. squeeze, bengim. 
Tinge yepiyete brimpwa' 
yuwor kau. They are 
squeezing the milk from 
the cow. 01 bengim susu 
bilong bulmakau i kam. 
Tinge yepiyete lou olip 
esep yende pinip wunje'. 
They squeeze olives to 
make oil. 01 i skuisim 
pikinini bilong diwai olip 
mekim wel. 

ere v. sew to make a fence/wall 
using cane or vine, make a 
string bag or a clay pot. 
samapim sait bilong halts 
graun, wokim bilum o 
sospen graun. Kin qere 


lem qoyor'me wah. He 

sews a fence around the 
garden. Em wokim banis 
raunim gaden. Ti were 
tem qam. She makes my 
string bag. Em i wokim 
bilum bilong mi. 

-eriyau v. yawn, opim mans 
bilong pulim win long taim 
yu tait. Jackie weriyau qai 
ti wasande wahri' qatai'. 
Jackie is yawning because 
she's tired. Jackie opim 
maus bilong pulim win 
bikos em i tait. 3s: q. 

erngenem n. crushed coral, 
gravel, rock - strong, 
sticking out in running 
water or on a mountain 
side. karanas. Tinge 
hi'jarnge qaiye loumbil 
pinip si na e unuh 
erngenem. They were 
afraid that the boat would 
go on the gravel. 01 i pret 
olsem bot bai go antap 
long karanas. 

-erqe v. cut across, divide, go 
by. katim namel. erqe 
taiheloh cut a pawpaw 
sideways katim popo namel 
Wahtaip hoi ka erqe. Two 
years went by. Tupela yar i 
go pinis. 3s: n. 

-erge orope v. hold by 
wrapping arms around, 
hug. holim pasim. Tinge 
yerqe yorope lenge miye' 
qaiye yarmbe. They held 
the men who fought by 
wrapping their arms around 
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them. Ol i holim pasim ol 
man i pait. 

-erge'e v. put across, putim 
krosim. Tinge yember lou 
yerqe'e qahwikin. They 
brought a tree to put across 
the road. 01 i karim diwai i 
kam bilong pasim rot. 

erqem np. See: sep erqem ; 
wusyep erqeme. 

-ergeme v. tie, protect, pasim, 
helpim banisim. Pilip 
qonombe Kolin pe, qam 
ma merqeme ti. Pilip hit 
Kolin and I went to protect 
her. Pilip i paitim Kolim, 
na mi go helpim banisim 
meri. Taitas nerqeme 
qihip kin. Taitas ties his 
shoe. Taitas i pasim (rop 
bilong) su. 

-ergenge v. put medicine into a 
sore, and it stings, putim 
marasin long sua na em i 
pait. Dokta nupwai'e 
sisyep pe, ki nerqenge. A 
doctor bound a sore, and it 
stings. Dokta i pasim sua 
na em i pait. 

-erger v. cry continuously, krai i 
go i go. Talah uku pupwa 
qerqer sekete. That child 
cries continuously. Dispela 
pikinini i save krai i go i 
go- 

-eryau v. yawn, pulim win. Kin 
qeryau qaiye ka ete 
posoh. He yawned because 
he wanted to sleep. Em i 
pulim win long em i laik 
slip. 


-esekeh v. roast, cook in fire 
with skin/peel still on. 
kukim long paia. Tinge 
yesekeh qai me poi. They 
roast our food (in the fire). 
01 i kukim kaikai bilong 
mipela long paia. 3s: q/n. 
-esembele v. untie, explain, 
unwrap, lusim rop/lip. Pita 
qanange qesembele 

wusyep tihei gande 
qaimune qaiye si qende 
me tinge. Pita explained 
what had happened to 
them. Pita autim as bilong 
tok long wanem samting i 
kamap long ol. Pa 
yesembele mwah 

yupwaihme tinge hindi. 
Untie the rope that holds 
them. Rausim rop i pasim 
tupela. Dam mesembele 
kapenih du' qam. I am 
unwrapping my bundle of 
greens. Mi lusim karamap 
kumu bilong mi. 3s: q/n. 

-eseil v. suck on sugar cane. 
dring suga. Poi ya mesen 
goloh. We will suck sugar 
cane. Mipela bai dringim 
suga. 

-esenet v. laugh, lap. Poi 
mesenet me talah 
Jonatan. We laughed at 
Jonatan's child. Mipela lap 
long pikinini bilong 
Jonatan. 

esep n. seed, fruit, cereal. 
pikinini bilong 

diwai/grass/kumu/kon/aratj 
/mip/taiheloh. Dip yukur 
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tatame gaiye ka se tegei 
yah esep, pakai. A mango 
tree will not be able to bear 
ton fruit, no. Mango i no 
inap karim pikinini bilong 
ton, nogat. See: miye' esep 
; gesep 'only one man ; 
tooth, seed'. 

esep n. root crops, pikinini 
bilong 

diwai/grass/kumu/kon/araij 
/mip/taiheloh. Dam menge 
hau esep ilyeh. 1 hold one 
yam root. Mi holim 
wanpela mami. Restrict: 
Limited use - only when 
mentioned how many of 
them. 

-eseperhme v. wait. wet. Poi 
meseperhme loumbil 
gaiye ka ote amba'e poi. 

We wait for a car to come 
and get us. Mipela wet long 
ka bai kam na kisim mipela 
i go. 3s: n. 

-esesyelmbe v. cover up. 
karamapim. Poi yukur 
manange wusyep 

mesesyelmbe pupwa poi, 
pakai. We do not talk to 
cover up our sins, no. 
Mipela i no toktok 
karamapim nogut bilong 
mipela, nogat. Ti 
wesesyelmbe map gaiye 
pinip tas. She covered the 
hole where water was 
coming. Em i karamapim 
hul bilong wara i kamaut 
long en. 

-esye'e v. pregnant, gat bel. 


Elisabet wesye'e talah. 

Elisabet was pregnant 
Elisabet i gat bel. 

-esyer'e v. crush, trample, step 
on. krungutim long 
lek/han/diwai. Se ka gihip 
juh yesyer'e. They surely 
will step on it. 01 bai 
krugutim (em) long lek. Na 
esyer'e wusiwusil. Crush 
the cockroach. Krungutim 
kokros. 

-ete v. caught in a trap, beat the 
bark of a fv:wih tree to 
make a rope for a 
traditional basket, abus i 
pas long trep, paitim skin 
bilong diwai jv:wih. 
Lounda ka ete yip. You 
will be caught in a trap. 
Trep baii kisim yupela. 
Tinge yete lou mwah wih. 
They beat up the bark of a 
wih tree to make a rope for 
a traditional basket. 01 i 
paitim skin bilong diwai 
wih bilong mekim rop long 
limbum. 

-ete -ete'e v. on the way. kam 
long rot. Kin gete gete'e 
nat yagah. He is on his 
way. Em i kam long rot. 

-ete pOSOh v irr. sleep, slip. 
Doinde ka tuhur el, kut 
goinde ka ete posoh. One 
will get up, but the other 
one will sleep. Narapela 
bai kirap, tasol arapela bai 
slip i stop. See: -ate posoh 
(rea). 

-etehme v. watch out, be alert. 
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lukaut. Yurp yetehme 
nyermbe nyermbe! 

Always be alert! Oltaim 
oltaim yupela i mas lukaut! 

eteke'e v. look, see. lukim. Dup 
ende ma meteke'e Got. 
One day I will see God. 
Wanpela de mi bai lukim 
God. Variant: -eteke'. 3s: 
g/n. 

etele v. say/do without 
knowing the facts, do 
without telling others, i no 
tingting gut na toktok o 
mekim samting. Miye' 
ende qetele nanange 
wusyep. A man talked 
without knowing the facts. 
Wanpela man i toktok tasol 
em i no tingting gut 
pastaim. Miye' q etele nat. 
A man came without 
letting anyone know that he 
is coming. Man i kam long 
laik bilong em yet. 

etembu'e v. tell to go back, 
push, tokim em i go bek. 
Wesley qetembu'e 

mihyen kin qanar yaqah 
pe, ti plihe wat. Wesley 
was standing on the road, 
and told his sister to go 
back. Wesley i sanap long 
rot na tokim susa bilong en 
i mas go bek. Kensla 
wetembu'e Lionel pe, ki 
tambe. Kensla pushed 
Lionel, and he fell. Kensla i 
pusim Lionel, na em i 
pundaun. 

eteme v. cut from the base of 


something, katim long as. 
Lenge lahmiye' tinge 
yeteme lou tihei. Young 
men cut the base of the 
tree. 01 yangpela man i 
katim as bilong diwai. 

etenge v. tighten ground 
around a stick/tree which 
has been planted, motion 
with hands to make people 
quiet ; chop pandanus for 
cooking, remove a hand of 
bananas from a bunch. 
mekim graun strong arere 
long pos man i bin planim, 
tromoi han bilong ol lain i 
mas pasim maus, brukim 
arang, rausim wanpela han 
long rop banana. Kin 
nenge syep qetenge lenge 
nange ka yupwai'e mut. 
He showed by his hand for 
them to be quiet. Em i 
tromoi han bilong soim ol 
long pasim maus. Tinge 
yetenge tumwange tehei. 
They tightened the ground 
around the post. 01 i sutim 
graun raunim as bilong 
pos. Tinge yetenge 
herkep. They chopped 
pandanus nut (to cook it). 
01 i brukim arang. 3s: q. 
etengere'e v. cut a cooked 
animal into pieces, katim 
abus. Nin na etengere'e 
hro'! Cut the (cooked) pig! 
Katim pik! 

eterpese v. sharpen 

pencil/stick, carve, sapim 
stick/diwai/pen. Yip 
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yeteperse sen. You 

sharpen pencils. Yupela 
sapim pensil. Yip 
yeteperse yerh. You carve 
a kundu drum. Yupela 
sapim kundu. 

eteteme v. not know, i no 

save. Poi meteteme qupe 


qai'e Got ka ote amba'e 
poi. We don't know when 
God will come back to get 
us. Mipela i no save wanem 
taim God bai kam bek 
bilong kisim yumi. See: 
jinjame 'not know'. 


G 


gah v ; . descend, go daun. Kin 
na gah hwate. He 
descends a mountain. Em i 
go daun long maunten. 
Disih gah. Rain falls. Ren i 
pundaun. See: guh, 2 / 3 s gih 
(irr). 

gahanahme v. fill up, shelter 
under a tree/cliff/in a cave. 
pulmapim. Kin nember 
Yohe Yirise nate 
gahanahme poi. He 
brought the Holy Spirit to 
come fill us. Em i salim 
Eloli Spirit i kam 
pulamapim mipela. Kin 
gahanahme gan lou tehei. 
He sheltered under a tree. 
Em i sanap aninit long 
diwai. See: guhunuhme 
(irr). 

gahilyeh v. gather, meet with. 
bung wantaim. Miye' uku 
kin si gahilyeh topo'e kin. 
This man got together with 
him. Dispela man i bung 
wantaim em. See: guhilyeh 
(irr). 

gahme v. put on clothes, dress 


up. putim klos. Ti gwahme 
hapwore. She put on 
trousers. Em i putim 
trausis. See: guh me (irr). 

gaih pinip v. pour water on, 
baptise, kapsaitim wara 
antap. Dam jaih yip pinip 
pakaiye. I baptise (pour 
over) you with only water. 
Mi wasim/baptais yupela 
long wara noting. See: 
gihye'e/pingih pinip. 

gai'me adv. keep on checking. 
go kam na sekim. Wahtaip 
hun qam male mat 
gwai'me qip esep. For 
three years I have kept 
checking this mango for 
fruit. Tripela yar mi bin go 
kam na sekim long pikinini 
diwai long dispela mango. 

gal v. call, singautim. Kin 
galme talah kin ka ot 
yukoh. He called his child 
to come to the house. Em i 
singautim pikinini bilong 
en i kam long haus. See: 
gwil/gil/jil (irr). 

gala' n. mushroom, hat. talinga, 
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hat. Poi mara' gala'. We 
wrapped the mushrooms in 
the leaf (to be cooked in it). 
Mipela karamapim talinga 
long lip long putim long 
paia. 

galat n. armband, paspas. Lenge 
tuweinge tinge yere galat. 

The women weave 
armbands. 01 meri wokim 
paspas. 

gale v. willing to hear, pay 
attention to. putim yau long 
harim. Mungwim kin gale 
sai. He was willing to 
listen, (lit. His ears were 
open) Yau bilong em i op 
long harim toktok. 

gamare adj. quick to anger. 
belhat kw’ik. Kin miye' 
gamare topo'e 

qoihmbwaip nihe. He is a 
man quick to anger and 
hatred. Em i man bilong 
belhat na kros. 

gan v. stand, sanap. Kin gan 
neseperhme loumbil. He 

is standing there waiting 
for a car. Em i sanap na 
wet long ka. [Note: animate 
only/ 

gan keteme v. watch, sanap 
was. Kin gan keteme 
miye' pupwa qaiye ka ota 
ende endei. He stands 
waiting for a bad man to 
come steal. Em i sanap na 
wet long man nogut i kam 
stil. 

gana'e n. savage, primitive, bus 
kanaka. Nin pupwa 


gana'e. Somohon yukur 
nin qeteke'e loumbil. You 

are primitive. You have not 
seen a car before. Yu 
kanaka. Yu no lukim ka 
bifo. 

gandai adj. sharp. sap. 
Dimbarange qam gandai 
sekete. My bushknife is 
very sharp. Busnaip bilong 
mi i sap tumas. 

gande v. follow. bihainim. 
Talah kin gande kin nal 
wah. His child is following 
him to the garden. Pikinini 
bilong em i bihainim em i 
go long gaden. 

gane v. following, come second. 
namba tu. Le'e yukoh 
gane qam. This is my 
second house. (I have two 
houses.) Dispela em i 
namba tu haus bilong mi. 
Variant: ganme. 

gan'e gan'e v. stand around. 
sanap raunim. Tinge jan'e 
jan'e yisilih yisilihme kin. 

They stood around him and 
kept on asking him. 01 i 
sanap raunim em na askim 
askim long en. 

ganme v. come second, namba 

tu. Simon kin enge tuwei 
ganme nal Musendai. 

Simon married a second 
wife from Musendai. 
Simon i maritim namba tu 
meri long Musendai. 

gar adv. tight, (holim) strong 
tru. Mwah senge nare 
nupwai'e lou gar supule. 
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A thorny vine holds the 
tree very tight. Rop i gat nil 
i holim raunim diwai 
strong tru. 

garaqase v. grab throat, 
strangle, choke. holim 
pasim nek. Miye' wah syep 
narpe wah ilyeh kin uku 
bongol pe, garaqase 
wonge kin. A worker 
grabbed that fellow worker 
of his with force, and 
strangled his throat. 
Wokman i holim pasim 
wanwok bilong en strong, 
na holim pasim nek bilong 
en. 

garas v. get together, gather, 
collect, mumutim. Miye' 
wondoh ka garas lenge 
enge e guhilyeh no, ka 
yende wondoh. A fighting 
man will gather them 
together and they will fight. 
Man bilong pait bai 
bungim ol i kam long 
wanpela hap na ol bai pait. 
See: garase. 

garase v. collect food/firewood 
from several places, gather 
food/firewood. bungim, 
kisim. Lenge jetalah 
jarase qai. The disciples 
collected food. Ol disaipel i 
bungim kaikai. Ma 
gwarase yip tu'e qaiye 
tuwet mam gwarase lenge 
tuwet talah ti. I gather you 
like a hen gathers its 
chicks. Mi bungim yu 
olsem kakaruk mama i 


bungim ol pikinini bilong 
en. Miye' garase 
gunrgur/qeser. A man 
collected rubbish/stones. 
Man i mumutim rabis/ston. 

garnge v. dislike, be afraid, 
flee, les, pret, ranawe. Kin 
garnge hwang. He dislikes 
snakes. Em i les long snek. 
Ti gwarnge kakah blau. 
She does not like hot water 
sago. Em i les long saksak 
bol. Tinge de ka yonombe 
pe, kin garnge. They want 
to hit him, and he fled 
away. Ol i laik paitim em, 
na em i ranawe. See: 
girnge (irr). 

gasar v. ignite a fire, laitim 
paia. Poi gwasar nih ya 
meseke qai. We started the 
fire so we could cook our 
food. Mipela wokim paia 
bilong kukim kaikai. See: 
gusur (irr). 

gase v ; . close door or lid, 
separate/mark for 

ownership, pasim dua/lit, 
makim long wanpela man. 
Ti gwase kohmap pe, ti 
wal wah. She closed the 
door and went to the 
garden. Em i pasim dua, na 
em i go long gaden. Ti 
gwase marp mohro'. She 
put a lid on the saucepan. 
Em i karamapim sospen. Ti 
gwase yipetap mende. She 
bound something (eg. rope, 
vine, leaves) around 
betelnut trunk to show that 
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it belongs to her. Em i 
putim tambu long buai. 
gat v. heat (sun, fire), hatim. 
Nih riri gat lenge. Fire 
warmed them. Paia i hotim 
ol. [Note: with sun can be 
either gut or gat/ 

gate v. strike, cut grass, play 
cards, type, katim (gras), 
pilai kat, taipim pepa. Kin 
gate pipiriyeh nal wah 
kopi kin. He is cutting the 
grass in his coffee garden. 
Em i katim gras long kofi 
gaden bilong en. Tinge 
jate tup hun. They pulled 
three cards (kind of lottery, 
gambling). 01 i pilai tri lip. 
Ti gwate loutumbwah. 
She plays guitar. Em i 
paitim gita. See: gute (irr). 
geih v. bend (for an occasion). 
baksait i go daun/krungut. 
Kin gan qeser map geih 
gah. He stood bending by 
the cave opening. Em i 
sanap long Iml bilong ston 
na lindaun. Kin gine lou 
qaiye geih na gah pinip. 
He cut the wood that was 
hanging over water, and it 
fell across the water. Em i 
katim diwai (i sanap antap 
long warn), na em i 
pundaun long warn. 
geih geih adv. bent, humped, 
back of a person is 
crooked, baksait i krungut. 
gelyepe v'. snatch out from fire. 
pulim i kam aut long paia. 
Tinge jelyepe kin yase nih 


tas. They snatched him 
from fire. Ol i pulim em i 
kam aut long paia. 

gendei adj. clear water, klin 
wara. Tongoro ki gendei 
supule. Medium size river 
has clear water. Wara i klin 
tru. [Note: you can see 
through/ 

gene v. cut a tree sideways, 
scorch (sun), katim diwai, 
san i kukim. Dim qeser si 
qende mi'mi' qanar qaiye 
ka gene lou. A stone axe is 
ready to cut a tree. Tamiok 
i redi long katim diwai. 
Dau ki gene sekeh. Sun 
scorches. Sam i kukim tru. 
See: gwine (irr 3 s m). 

gere v. sprout, pierce, meet. 
sutim, samapim, 

bagarapim, bungim. Sehau 
gere kin nal qihip. A yam 
thorn pierced his foot. Nil 
bilong mami i sutim lek 
bilong em. Miye' ende 
nate gere me tinge. A man 
came and met them. 
Wanpela man i kam 
bungim ol. Dip gere anah. 
Mango fruit sprouts. 
Mango i kamapim kru. 

gere v. arrive soon, meet 
expectation, i no kamap. 
Poi ya mi gwere moi uku. 
We will arrive at that place. 
Mipela bai go kamap long 
dispela pies. Poi yukur 
tatame ya mi gwere wutu' 
kitikin. We are not able to 
meet his expectations (lit. 
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mark). Mipela i no inap i 
go kamap long mak bilong 
en. 

irr: gam ma gure, 
nin na gere, 
kin na gere, 
ti wa gwere, 
poi ma gure, 
yip ya jere, 
tinge ya jere 

gerembai'e v. covered by 
sores, sua i stop long 
olgeta hap long skin. 
Sisyep yaih embre embre 
tahar gerembai'e wahri' 
lenge mitiq. Big red sores 
appeared on people and 
covered their bodies. 01 
bikpela retpela sua i kamap 
karamapim bodi bilong ol 
lain. 

gerenge v. patch, stitch. 
samapim. Kin gerenge 
map qaiye sai temhroq 
telei. He patches a hole in 
an old jacket. Em i 
samapim hoi long olpela 
saket. 

gerenge n. sap, bubble gum. 
pike. Tuwaih mbir 
gerenge sai wahri' nin. 

There is breadfruit sap on 
your skin. Blut bilong 
kapiak i stop long skin 
bilong yu. 

gereworme v. insult by talk. 
tok nogutim narapela. Kin 
tahar qanange wusyep 
gereworme Got. He got up 
spoke and spoke words 
insulting God. Em i kirap 


toktok tok i bagarapim 
God. 

gerqen v. rot. sting pints. 
Hihyilih kin si gerqen. 
His clothes had rotted. 
Bilas bilong em i 
sting/bagarap. Wahri' kin 
si gerqen ko. His body had 
rotted. Bodi bilong em i 
sting pinis. [Note: Clothes, 
timber, leaves, body.7 

gertenge v. run. ron. Ni 
gertenge susungurh. You 
run to race. Yu ron long 
reisis. Lenge hos chite no, 
tinge jerte jertenge yala 
yurmbe wondoh. The 
horses pull, and they run 
and run to fight. 01 hos i 
pul i go, na ol i ron ron i 
go long pait. Variant: gerte 
gertenge. 

gertetenge v. run. ron. Pe, 
tinge hindi jertetenge ya 
yoto mele' lenge miye' 
tuweinge wula wula. They 
ran into the middle of the 
crowd. Tupela i ran i go 
namel long ol lain. See: 
gertenge. 

gete' v. tickle under chin. 
amamas na tatsim wisket. 
Pa yirir lenge qaiye jete' 
lenge mar. Rejoice with 
them and tickle them under 
chin. Yupela amamas na 
tatsim wisket long ol. 
[Note: friendly, respectful 
greeting/ 

gih v irr. descend 2/3s. go 
daun. See: guh (irr) ; gah 
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(rea) 'except for 2/3s'. 

gih gih v irr. bend back. 
krungut. Ka ende lupu 
qaiye nal teket tinge luku 
ka qatai', pe ka gih gih. It 
makes their backbone 
weak, and they bend. Em i 
mekim bun bilong baksait 
bilong ol i slek, na ol i 
krungut. See: geih geih 
(rea). 

gihinge n. tree type - small, 
soft, diwai fv:gihinge. Kin 
nenge lou gihinge qaiye 
ka ende yokoh. He is 

bringing the gihinge wood 
to build the house. Em i 
karim i kam gihinge diwai 
bilong wokim haus. [Note: 
Hairy leaves (10 cm 
widest, 10 cm long), birds 
eat its seeds./ 

gihye'e v. baptise, wash. 
baptais, wasim. Jon ka 

gihye'e lenge pinip. Jon 

will baptise them. Jon bai 
baptaisim ol. Kin gihye'e 
pinip me talah kin. He 
pours water to wash his 
child. Em i kapsaitim wara 
long wasim pikinini bilong 
em. See: pangaih (rea), 
gihye', guhye', guhye'e, 
jih, jihye'e. 

gil v irr. call, singaut. See: gal 

3 sm (rea). 

gilngal v uninfl. wail for a dead 
person, shout in traditional 
song (can show also joy). 
krai long man i dai, krai 
long singsing. 


gin v irr. stand, sanap. See: 

gan 3 sm (rea). 

gine v irr. cut timber, katim 
diwai. Ka gine lou qaiye 
yukur qai esep bwore 
tuwei He will cut a tree 
that does not bear fruit 
well. Em bai katim diwai i 
no karim gutpela kaikai. 
See: gene (rea). 

gingirme v. separate, claim 
innocence. seperetim 

tupela, mekim tok olsem em 
i no mekim dispela 
samting. Jinjirme 

Banapas hindi Sol qaiye 
ka yi yende wah qaiye 
qam si malaqatme nange 
ka yende. Separate 
Banapas and Sol so that 
they will make work which 
I have appointed them to 
do. Seperetim Banapas 
tupela Sol na ol bai mekim 
wok mi bin makim ol long 
mekim. Ka gin wusyep 
ininge gingirme nange 
lenge Musiloh yukur 
yende yumbune Pol. He 
stands and explains that the 
Musiloh people did not 
cause harm to Pol. Em i 
sanap tokim tok klia olsem 
ol Musiloh i no bin 
bagarapim Pol. 

gingouwe adj. bumpy, heap of 
ground sticking up. bukbuk 
long graun. Yaqah qaiye 
gingouwe pe, pa yiche ka 
yelme. Dig and fill to make 
a bumpy road level. Rot i 
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gat planti hul, na yupela 
bai digim na stretim. 
Restrict: 

luh/yagah/gahwikin 
gingouwe. [Note: road or 
ground ] 

ginihme v. smell, smelim. Poi 
gwinihme gurngur naihe 
pupwa. We smell the bad 
odor of garbage. Rabis i 
smel nogut long mipela. 

ginir v. break by itself, bruk. 
Mwah si ginir. The rope is 
broken. Rap i bruk. 

ginyen v. get rid of, throw 
away, remove, rausim. Kin 
ginyen gurngur. He threw 
out rubbish. Em i rausim 
rabis. Dam yukur mat 
qaiye ma gwinyenme 
wusyep uku. I did not 
come to remove that talk. 
Mi no kam bilong rausim 
dispela tok. Poi 
gwinyenme hro' qosohe. 
We got rid of the black pig. 
Mipela rausim blekpela 
pik. 

girise n. platform for a corpse 
or plates, tumbuna stail bet 
bilong man i dai pinis, bet 
long ol plet na pot. [Note: 
Traditionally dead people 
were laid on a platform 
built on posts or sticks, and 
then covered with sago leaf 
thatching. 7 

girnge v irr. dislike, be afraid, 
flee, les, pret, ranawe. See: 

garnge (rea). 

girngir v. remove from a string 


trap, tear apart, brukim rop. 
Kin nal girngir seryem 
qaiye kin nember mwah. 
He went to remove the 
bandicoot which he had 
trapped. Em i go rausim 
mumut long string bilong 
en. Dumbwat qasande 
tikin qaiye ka girngir yip 
ono. The dog wants to tear 
you apart and eat you. Dok 
i laik katim katim yupela na 
kaikai. Kin pupwa bongol 
sekete pe, kin girngir 
merkinip. He was very 
strong and he tore apart 
chains. Em i strong tumas 
na em i brukim baklain. 

gise v irr. close, pasim. See: 
gase (rea). 

gisyer'e v. cover a hole, drool. 
pasim hul. Tinge jisyer'e 
kohndou. They cover a 
little hole in the house. Ol i 
karamapim liklik hul long 
haus. Himbihumbwau tas 
gisyer'e mut kin. Saliva 
drools out of his mouth. 
Spit i kamaut na pasim 
maus bilong en. 

glingli adj. blue (sky), san i sain 
gut tru. Daitem glingli. 
Cloudless sky. Skai i klia 
olgeta (nogat klaut). 

glohaha n. fowl - wild, wel paul. 
Glohaha wember yihim 
wal tinginde. The wild 
fowl laid eggs in the bush. 
Wel paul putim kiau bilong 
en long bus. 

gohnoih n. clay - hard, graun i 
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no save malomalo. Tape 
qiche gohnoih gan 
kohmap kin. Tape digs 
hard ground on his 
doorway. Tape i digim 
strongpela graun long dua 
bilong en. 

goloh n. sugarcane, suga. Tinge 
yasar'e goloh yal wah. 
They are breaking the 
sugarcane at the garden to 
harvest it. 01 i katim suga 
long gaden. goloh sipit 
sugarcane waste (what is 
left when sugarcane has 
been eaten) meme bilong 
suga 

gondou adj. clear water. 
klinpela. Pinip qam bwore 
gondou. My water is very 
clean. Wara bilong mi i 
klin olgeta. 

gondoume adv. understand 
clearly, save gut tru. Luku 
se ka ende yip pa sisyeme 
Lahmborenge poi bwore 
gondoume. This will make 
you know our Lord very 
well. Dispela bai mekim 
yupela sawe Bikman bilong 
mipela gutpela tru. 

gonombai'e v. slander, mekim 
sampela tok daunim 
arapela. Ma mini yip 
wusyep pupwa sye' qaiye 
kin gonombai' poi . I will 
tell you some bad talk 
which he has (used) to 
slander us. Mi bai tokim 
yupela sampela tok nogut 
em i bin toktok na daunim 


mipela. Variant: 

gonombai'. 

gonome v. criticise, tok daunim. 
Nin gonome talah nin 
qaiye ti wende hwap. You 

criticise your child that she 
made wrong/caused 

trouble. Yu tok daunim 
pikinini bilong yu long em i 
mekim rong. 

gonor v ; . pick by pulling (coffee, 
mango, guava, citrus fruit). 
pikim. Tinge yal wah kopi 
jonor kopi. They went to 
the coffee garden to pick 
the coffee. 01 i go long 
gaden kopi na pikim kopi. 

gonos gonos v.remember 

/mourn, count good deeds/ 
characteristics of a 
deceased person, tingim 
man i dai, kaunim sindaun 
na wok bilong man i dai. 
Hulta wilil gwonos 
gwonos. Hulta cries and 
mentions (good) things 
(about her dead husband). 
Hulta i krai kaunim (ol 
gutpela samting bilong 
man em i dai pinis). 

gonosambalai' v. slander, 
scorn, mekim tok daunim 
narapela. Kin qanange 
wusyep pupwa 

gonosambalai' yai mam 
kin. He slanders his 
parents. Em i mekim tok 
nogut daunim papamama 
bilong en. 

gonose v. count, read, kaunim, 
ritim. Kin gonose wuhyau 
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qaiye kin qamba'e nal 
yukoh windau. He is 

counting the money he got 
from the store. Em i 
kaunim mani em i kisim 
long stua. Kin gonose tup. 
He reads a book. Em i ritim 
buk. 

grangarar v. crowd, planti tru i 
stop. Mitiq lalme qaiye 
grangarar jan uku 
yanange yal'e yal'e. All 
the people who were 
standing there crowding 
together talked back and 
forth. Olgeta bikpela lain i 
sanap tromoi tok i go kam. 

gringri n. ladder, steps, stairs. 
let a. Tinge yenge kin yal 
siheime lou gringri yokoh 
uku qaiye ka yunuh. They 
brought him near the stairs 
of that house in order to go 
there. 01 i kisim em i go 
klostu long leta bilong 
dispela haus na ol bai go 
an tap. 

guh v irr. descend, kam daun, 
kisim pies bilong. Disih ka 
guh. Rain will fall down. 
Ren bai pundaun. See: gah 

(rea). 

guh geheh vp irr. take place. 
kisim pies bilong. Ka hindi 
yara'e talah pe, ka guh 
qeheh tatai kin qaiye si 
nule. They will bear a child 
and he will take the place 
of his older brother who 
died. Tupela bai karim 
pikinini, na em bai kisim 


pies bilong bikpela brata i 
dai pinis. 

guha prep.v. come down, kam 
daun. Ya misilihme Got 
nange ka ember nih guha 
ono tinge lakai? Shall we 
ask God to send fire down 
to burn them? Bai mipela 
askim God long salim paia 
i kam daun kukim ol a? 
guhe guhe prep.v. among. 
namel long. Yurp 
bworerme juhe juhe lenge 
miye' tuweinge qaiye 
yukur Kristen. Behave 
well among people who are 
not Christian. Yupela i mas 
sindaun gut namel long ol 
manmeri i no Kristen. 
guhilyeh v irr. gather, get 
together, bung wantaim. 
Ya lalme guhilyeh motop 
kin. We all will get 
together with him. Mipela 
olgeta bai bung wantaim 
em. See: gahilyeh (rea). 
guhunuhme v irr. fill up, 
shelter under, pulmapim, 
stop aninit. Lahmborenge 
ka ember Yohe Yirise ote 
guhunuhme tinge. The 
Lord will send the Holy 
Spirit to fill them. Bigman 
bai salim Eloli Spirit 
pulamapim ol. See: 
gahanahme (rea). 
guhur'e v. build, wokim haus. 
Lukas hindi Julie tinge 
juhur'e yokoh tinge. 
Lukas and Julie build their 
house. Lukas na Julie i 
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wokim haus bilong ol. 
gul np. See: qeser gul. 
gululul adj. hole that goes 
down very deep, hid i go 
daun tru. Deheh, qaiye 
gululul na gah nal. A very 
deep hole. Hid i go daun 
tru. 

gulwam n. vine or cane used for 
weaving, rop bilong wokim 
paspas o limbum. Mak kin 
gete gulwam pe, kin qere 
galat. Mak cut the cane to 
weave an armband. Mak i 
katim rop bilong wokim 
paspas. 

gumbur v. open door, opim 
dua. Nilyehe sai ka 
jumbur kohmap me kin. 

Suddenly they will open 
door for him. Wantu ol bai 
opim dua long en. 
gumbur'e v. swallow, daunim 
drink o kaikai. Kin 
gumbur'e lou sep. He 
drinks medicine. Em i 
daunim marasin. 

gumunge adj. thick (smoke, 
material). bikpela. Pa 
yeteke'e nih pe, nihnom 
ka qembere gumunge 
supule. You will see fire 
and the smoke will be very 
thick. Yupela bai lukim 
paia, na smuk bai bikpela 
tru. 

gunde v ; in: follow, bihainim. 

See: gande (rea). 
gune t' in: cut timber/firewood. 
katim paiawut. Na gune 
nig! Cut firewood! Katim 


paiawut! See: gine, gene 
(rea). 

gunge v. fall down, pundaun. 
Kin gunge na gah kekep 
pe, kin nule. He fell to the 
ground and died. Em i 
pundaun long graun, na em 
i dai. 

gunge wahrap vp. crash 
down, pundaun pairap. 
Nilyehe sai ti gunge 
wahrap wal qihip kin pe, 
ti wule. Suddenly she 
crashed down onto his feet 
and died. Wantu em i 
pundaun pairap long lek 
bilong em, na i dai. 

gungru tete'e -ekepe vp. 

search without knowing 
where the lost thing is. wok 
long painim painim. Kin 
gungru tete'e nekepe lah 
ende qaiye ka orpe syep 
kin isisyepe. He searched 
for someone to hold his 
hand (and) lead him. Em i 
wok long painim painim 
sampela lain bai holim han 
bilong en na soim rot long 
em. Variant: 

guru/gunguru 
tete'e -ekepe. 

gungulul adj. soft spot in 
ground, hul long graun. 

Disih gah depe qeheh uku 
gungulul nan gah. Rain 
fell and that soft spot 
became deeper. Ren i 
pundaun na dispela hul i 
go daun moa. Variant: 
gungulu. 


52 



gungurar adj. dry - very, drai 
tuinas. Kin nal moi 
gungurar. He went to a 
dry place (wilderness). Em 
i go long pies i drai. 
Kapenih hapakau si 
gungurar. Beans are very 
dry. Kumu bin i drai tru. 

gunguru t'. pounding of heavy 
rain, sound of distress 
(when being captured). 
pairap (bilong ren o 
pik/man ol i raunim na 
traim holim na em i no 
inap ranawe). Disih 
gunguru. Rain pours 
down. Ren i pairap. Rho' 
gunguru wat pe, gam 
marpe. A (hunted) pig 
grunted, came towards me 
and I held it. Pik i pairap 
ron i kam na mi holim. 

gunguru plai v. amazed, 
surprised, tremble with 
fear, kirap nogut. Dam 
yukur ma gunguru plai 
gaiye lenge miye' pupwa 
ka yende yumbune yip. I 
am not surprised that bad 
men will harm you. Mi no 
kirap nogut olsem ol man 
nogut bai mekim nogut 
long yupela. 

gunu n. snake - poisonous, 
yellow, snek nogut. 

gunuhwarm n. snake 

poisonous, small, brown. 
snek nogut. 

gurngur n. rubbish. rains. 

Dupe gai'e poi mal moi 
tinge pe, poi meteke'e 


gurngur sekete. When we 
went to their place, we saw 
lots of garbage. Long taim 
mipela go long pies bilong 
ol, mipela lukim planti 
rabis tumas. 

gurngur sarap np. rubbish. 
rabis. Tuwei wuhwarnge 
gurngur sarap gaiye 
ganar yukoh. A woman is 
sweeping rubbish which is 
in house. Meri i brumim 
pipia i stap long haus. 
[Note: leaves, sticks, mud, 
plastic, paper/ 

guru guru v. keep on. wok hat 
long. Poi guru guru 
manange wusyep. We 
kept on talking. Mipela 
wok long toktok. Ya plihe 
guru guru mekepe ti, 
yukur wusyep uku sai 
tase. We will work hard to 
find out (the meaning), and 
this talk will not be hidden. 
Mipela bai wok hat long 
painim aut na, dispela tok i 
mas kamap pies klia. 

guru tete'e v. grope around, 
search blind, hat wok 
painim painim long tudak. 
Miye' bep tangare guru 
tete'e nahai'e wuhyau kin 
gaiye si talai. A blind man 
gropes around seeking 
money which was lost. 
Aipas man i hat wok long 
painim painim moni bilong 
em i lus. 

gUSar v in: ignite a fire, statirn 
paia. See: gasar (rea). 
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gusi bumbumbe prep.v. 

middle, namel stret. Kin 
ka owor'e melon hoime 
gusi bumbumbe. He will 
divide melon in two right 
in the middle. Em bai 
brukim melen namel stret 
long tupela hap. Ka 
yowor'e kakah hoime jusi 
bumbumbe. They divided 
bread in two in the middlle. 
01 brukim bret long tupela 
hap namel stret. 

gut v irr. heat (sun, fire), hatim. 
Dau ka owor'e nihe guh 
gut lenge. The sun will 
shine and make them hot. 
San bai sain hatim long ol. 
[Note: with sun can be 
either gut or gat/ 

gute v ; irr. strike, cut grass, play 
cards, type, katim gras, 
paitim long han. Miye' 
ende ka angalai syep gute 
wuti' non nin. A man will 
slap your right cheek. 
Wanpela man bai paitim 
han long rait wisket bilong 
yu. Ma mi gute peperiyeh 
mil skul. I will go cut grass 
at school. Mi bai go katim 
gras long skul. See: gate 
(rea). 

gwaingwaiye adv. long time, 
slowly. longpela taim. 
Yukur pa yende 
gwaingwaiye jin yaqah. 
Do not stay a long time on 
the road. Maski yupela i 
stop longpela taim long rot. 
Kin gwaingwaiye sekete. 


He walks very slowly. Em i 
wastim taim tumas long 
wokabout. Variant: 

gwaingwai. 

gwaiye adv. long time. 
longpela taim. Onesimus 
kin nasme nin sikirp 
gwaiye. Onesimus left you 
for a rather long time. 
Onesimus lusim yu 
longpela taim likilik. See: 
gwaingwaiye. 

gwarngwar adj. faulty sound 
when beating a cracked 
guitar or drum, paitim 
garamut/gita/kundu, tasol 
nek i no krai gut. 

gwitlim adj. ripe. man. 
Dambam gwinim poi si 
gwinim lalme. Our sweet 
bananas are completely 
ripe. Ol banana mau bilong 
mipela i mau pinis. 

gworngwor v. knock/beat/tap 
(a door/timber/drum/nails), 
sound for cutting timber 
with ax/machete. nek 
bilong paitim 

(dua/garamut/kundu/nil), 
nek bilong katim diwai 
long akis/busnaip. Poi 
masande miye' ende 
gworngwor gan kohmap 
poi. We hear a man 
knocking at our door. 
Mipela harim man i paitim 
dua bilong mipela. Miye' 
gworngwor gine lou. A 
man makes sound when 
cutting a tree with an axe. 
Man i pairap katim diwai. 
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H 


hai interj. hey, exclamation, 
catch attention, how come. 
olsem xvanem. Hai, gam 
topo'e tuwei gam, poi 
hindi si pupwa borenge 
le'e. What? My wife and I 
are very old. Olsem 
wanem, mi wantaim meri 
bilong mi, mitupela i lapun 
tru. 

halhale adv. openly, pies klia. 

Lenge sisinge woroh ka 
yininge wusyep tus 
halhale. But these 
councillors made talk 
(=accusation) openly. 01 
kaunsil i mekim tok kam 
pies klia. 

hap n. excrement. pekpek. 
Dumbwat fate hap ganar 
gahwikin. A dog deposited 
excrement on the road. Dok 
i pekpek long rot. 

hap tehei n. buttocks. as. 
Kitihei kin gonombe 
gumbwat kin gah hap 
tehei. Kitihei hit his dog on 
the butt. Kitihei paitim dok 
bilong em long as. 

hapakau n. bean (green bean). 
bin. 

hapekem n. toilet (men's pit 
toilet), toilet bilong man. 

Lenge lahmiye' tinge 
yende hapekem tinge. The 

men are making their toilet. 


01 man i wokim toilet 
bilong ol. See: haptai 
'(women's) toilet'. 

hapeilip n. diarrhoea, pekpek 
warn. 

hapotuinge n. chalk, soil - 
hard, white, e.g. for 
painting face, sok bilong 
rait, waitpela graun. 
Jetmam nenge 

hapotuinge nainge 

wusyep. The teacher writes 
with chalk. Tisa i rait long 
tsok. 

hapsalambwai n. eagle. 
tarangau. Dam meteke'e 
gin jet hapsalambwai. I 

see an eagle. Mi lukim pisin 
tarangau. 

haptai n. toilet for women, toilet 
bilong meri. Tinge yiche 
haptai lenge tuweinge. 
They are digging a 
women's toilet. 01 i dikim 
toilet bilong meri. See: 
hapekem. [Note: Same 
building now, but men and 
women use a different 
word.7 

hapwore n. trousers, shorts, 
skirt. trausis, sotpela 
trausis, sket. 

hau n. yam - round root. mami. 
Tinge yononde hau poi 
yal wah. They are planting 
our yams in the garden. Ol 
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i planim mami long gaden 
bilong mipela. 

hau bisyenge np. yam from 
old garden, namba tu 
olpela mami. Poi miche 
hau bisyonge poi mal 
wah. We go to our garden 
to dig up the old yams. 
Mipela go long gaden 
bilong dikim ol olpela 
mami. 

hau mwar n. yam - shoots start 
at the head of yam. mami - 
het i go antap. 

hehernge n. upper chest, bros. 
Miye' pupwa qiche sen 
qonombe hehernge talah 
ende. A bad man threw a 
spear and hit a child in the 
chest. Man nogut i tromoi 
spia long bros bilong 
pikinini. 

hei adv. yes. yesa. Hei, gam 
hriphrip me wusyep tikin 
God. Yes, I am very happy 
with God's word. Yes, mi 
amamas long tok bilong 
God. 

he'me v uninfl. agree, yesa, 
wanbel. Lit: 'say yes'. 
Judas he'me wusyep 
tinge. Judas said yes to 
their talk. Judas i yesa long 
tok bilong ol. 

hendeinge n. platform, table, 
shelf, level place where 
food is put. tebol, bet. 

Tukwini hondonge poi 
mende hendeinge ende. 

This morning we made a 
table. Dispela moning 


mipela wokim tebol. [Note: 
Can be secondarily used as 
a place to sitj 

hengenge n. sago palm bark. 
pangal bilong wokim blain. 
Josep qahan hengenge 
hi'. Josep is peeling the 
skin from the sago palm. 
Josep i rausim skin bilong 
pangal bilong saksak. 
[Note: Used for woven 
blinds - take the white core 
out, use the hard skin.7 

hepei n. bamboo - big, strong 
for trusses and for sewing 
sago thatching, mambu 
bilong wokim trasis, bera. 
See: hepei, kawur, tautim, 
tihye', tumbuh, wilme, 
wombenge 'bamboo types'. 

hepeli' n. coconut meat soft, 
unripe, green outside. 
kokonas i no gat mit yet. 
Tinge yengere qem 
hepeli' yiche jah kekep. 
They picked/twisted the 
green coconuts and threw 
them on the ground. 01 
pikim kokonas i no gat mit 
yet na tromoi ol long 
graun. [Note: Young 

coconut which does not 
have firm white meat yet in 

it./ 

herep n. greens - wild, red 
veins, hand size leaves. 
kumu mosong. 

herkep n. pandanus fruit. 
marita, arang. Jezebel 
kwete herkep wal 
tongoro. Jezebel pulled the 
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pandanus fruit near a 
stream. Jezebel pulim 
arang long warn. 

herkep mip n. chestnut 

(Tahitian), galip. Lahmiye' 
Tauhe tinge yenge poi 
herkep mip yat. Tauhe's 
sons brought us chestnuts. 
Pikinini man bilong Tauhe 
karim galip i kam long 
mipela. 

hetehetur adv. make without 
considering consequences. 
i no tingting gut long 
mekim ol samting, em i 
mekim nating tasol i go. 
Yukur pa hetehetur 
yende bwile bwula'e, na 
pakai. Don't do stupid 
things without considering 
(consequences), no. Yupela 
i no ken bikhet na mekim 
samting nating nating, 
nogat. 

hi' n. skin, outside, skin, 
autsait. Yip yungurhme 
marp yokoh tas hi' 
qilyehme. You only wash 
the outside of saucepans 
and plates. Yupela wasim 
sospen plet long autsait 
tasol. 

hi' imbim n. dirt on body, doti 
long bodi. Tinge 
yungurhme hi' imbim. 
They wash dirt of (their 
own) body. 01 i wasim doti 
long bodi (bilong ol). 

hi' syulme adv. impeccable. 
nogat asua na hevi. Tinge 
yarp bwore hi' syulme. 


They are well, impeccable. 
01 i stop gut tru na nogat 
asua. 

hi' Syulme adv. keep away 
from trouble, stop gut 
abrusim hevi. Dam 

sisyeme nange ma musme 
mwahupwai'e mi tus pe, 
ma murp hi' syulme. I 

know that 1 will get out of 
prison and I will keep away 
from trouble. Mi sawe mi 
bai lusim kalabus na mi bai 
stap gut. 

hi' worhe adj. scared, afraid - 
very, pret nogut. Yukur pa 
hi' worhe lenge ma 
yipihinge, napakai. Don’t 
be afraid of spirits of the 
dead. Maski long pret long 
ol spirit bilong daiman, 
nogat. 

hi' wukawe n. white person. 
waitskin. Lit: 'white skin'. 
Tuwei hi' wukawe minde 
ta wil jet hla' wil moi ti. 

Tomorrow the white 
woman will go by plane to 
her place. Tumora waitmeri 
bai go long balus long pies 
bilong en. 

hi'e adj. shame, sem. Misei poi 
masande wusyep hi'e nat 
me poi. Yesterday we 
heard some talk that caused 
us shame. Asde mipela 
harim tok sem i kam long 
mipela. 

hi'e v uninfl. shame, pilim sem. 

Tinge hi'e. They are 
ashamed. Ol i sem. See: 
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hi'me. 

hi'garnge v. fear, dislike, pret, 
les. Kin hi'garnge lenge 
miye' embep. He feared 
the leaders. Em i pret long 
ol hetman. Kin hi'garnge 
qaiye ka ono seryem 
yukohe. He does not want 
to eat house rats. Em i les 
long kaikai rat i stap long 
haus. See: hi'girnge (irr). 
[Note: g-verb, inflections 
with garnge ] 

hihembepme v uninfl. pretend. 
giaman. Yukur pa 
hihembepme tinge qupe 
qaiye tinge ka yute yaqar 
yip. Don't pretend (to be 
doing work) when they 
come to see you. Maski 
yupela giamanim ol long 
taim ol i kam lukluk raun 
na lukim yupela. 

hihiri n. fly, glide, flai. Walip 
hla' ende hihiri tale tale 
na nah qaitem. An angel 
flew moving wings on the 
sky. Wanpela ensel i flai na 
muvimpul antap long skai. 

hihwai adv. quickly, hariap. 
Kin hihwai tambah 
qanange. He quickly spoke 
in a loud voice. Hariap em 
i toktok strong. See: 
hihwaiye ; hwihwaiye. 

hihwaiye adv. quickly, hariap. 
Lenge miye' tuweinge 
luku ka tuhwar hihwaiye. 
These people get angry 
quickly. Ol dispela 
manmeri i kros hariap. 


See: hihwai ; hwihwai ; 
hwihwaiye. 

hihyileh n. clothes, body decor 
- jewellery, flowers etc. 
bilas, klos. Lenge talah 
dende' hihyileh pe, tinge 
yal skul. The kids dressed 
up and went to school. 01 
pikinini bilasim ol, na ol i 
go long skul. 

hi'luluwe adj. brave, 

courageous, i no pret. Kin 
gan hi'luluwe qanange 
wusyep kin nal'e nal'e 
nato Jerusalem. He stood 
brave talking his talk all 
over Jerusalem. Em i sanap 
strong tokim tok bilong en i 
go long olgeta hap 

Jerusalem. 

himbihumbwau n. foam of 
mouth, spet i kamaut long 
mans. Himbihumbwau tas 
mut kin. Foam was 

coming out from his mouth 
Spet i kamaut long maus 
bilong en. 

hi'me v uninfl. ashamed of. sem. 

Miye' ende hi'me qam. A 

man is ashamed of me. 
Man i sem long mi. See: 

hi'e. 

hindi adj. few together (2-5). 
tupela/sampela wantaim. 

Poi hindi mende wah 
embere. We two do hard 
work. Mitupela i mekim 
bikpela wok. 

hingimbin n. termite - brown, 
bigger than fv:hiraq. wait 
anis, bikpela braunpela. 
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hip n. leg. lek. See: qihip. 

[Note: mute hip = lips ] 
hip guh vp. tramp on. krungutim 
long lek. Pa hip juh hwaq. 
Tramp on the snake. 
Yupela krungutim sneik. 
hipsyep n. limbs. lekhan. 
Hipsyep gam pupwa pe, 
gam marp moi. My limbs 
were bad/aching, and I 
stayed in the village. 
Lekhan bilong mi i 
bagarap, na mi stap long 
pies. 

hirai) n. termite, wait anis. 
Yukoh poi hiraq sekete. 

Our house (has) lots of 
termites. Haus bilong 
mipela (i gat) planti wait 
anis. 

hi'wohme v. wonder, not sure. 
tingting planti. Lenge 
jetalah susukum yale yat 
tititinge pe, tinge 
hi'wohme lahmende qaiye 
ka ende qai uku. The 
disciples looked at each 
other, and they wondered 
who was going to do that 
thing. 01 disaipel i lukluk 
namel long ol yet, na ol i 
tingting planti husat bai 
mekim dispela samting. 
hi'worhe vp. be afraid, fear. 
pret. Tinge hi'worhe. They 
were afraid. Ol i pret. 
hla' adv. on top, above, antap 
long. Tup tikir hendeinge 
hla'. The book is on top of 
the table. Buk i stap antap 
long tebol. Iyai, qam si 


mamba'e 200 Kina 
manah hla'me 20 kina 
qaiye ni pwale. Sir, I have 
got 200 kina on top of the 
20 kina that you gave me. 
Masta, mi kisim 200 kin 
antap long 20 kina yu 
givim mi. 

hlaime v uninfl. cast shadow, 
chase, tewel i tatsim, 
raunim. O, sye' qoih 
yeriyembe nange 

yipihinge kin tatame ka 
hlaime tinge pe, wahri' 
epwa tinge ka mi'e. And 
some thought that his 
shadow would be cast on 
them and their sickness 
would end. Na sampela i 
tingim olsem tewel bilong 
em inap tatsim ol, na sik 
bilong ol bai pinis. Poi 
hlaime tuwet. We chased a 
chicken. Mipela raunim 
kakaruk. 

hlaininge adj. free (of trouble, 
of his own bad behaviour). 
fri. Kin narp hlaininge. 
He is free. Em i stap fri. 

ho part, beginning of action. 
stat long mekim samting. 
Tinge yala yil ho. They are 
about to go. Ol i laik go 
nau. [Note: Occurs at the 
end of a sentence. 
Inchoative or inceptive 
aspect./ 

hoholi' n. watercress, wara 
karis. Flomina ti wenge 
poi hoholi' wat. Flomina 
brought us watercress. 


59 



Flomina karim mipela 
wara karis. [Note: Greens 
with edible leaves, yellow 
flowers. 7 

hohou adj. open. op. Pa 
yendere kohmap pe, 
kohmap uku ka bu' el 
hohou si me yip. You 

knock on a door and that 
door will open for you. 
Yupela paitim dua na, dua 
bai op i go long yupela. 

hoi pro. two, few. tupela. 
Sande hoi poi marp 
Ukarumpa. We were at 
Ukarumpa for two weeks 
(lit. Sundays). Mipela i 
stop long Ukarumpa tupela 
wik. 

hoi ilyeh pro. only few. tupela 
samting. Lenge miye' 
tuweinge hoi ilyeh tinge 
yeteke'e yagah uku pe, 
tinge jande. Only a few 
people see that road and 
they follow. Sampela 
manmeri tasol i lukim 
dispela rot, na ol i 
bihainim. 

hoihoi adv. two kinds, pairs, tu 
tu. Kin yukur 

goihmbwaip hoihoi He is 

not of two minds. Em i no 
gat tupela tingting. Tinge 
yal hoihoi. They went in 
pairs. 01 i go tu tu. 

hoko hokop n. cockroach 

black smelly, taro plant 
with smelly leaves, blek 
kokoros, taro (lip bilong 
em i smel). 


hom conj. but (when 1st person 
speaker is the topic), tasol. 
Dam masande nin hom, 
gam hi' gwarnge gaiye 
gam gwan mondom 
samale pe, gam tasme 
nin. I heard you, but I was 
ashamed as I was naked, 
and I hid from you. Mi 
harim yu, tasol mi les bikos 
mi stop as noting na, mi 
bait long yu. 

hombo'e v uninfl. lie, trick. 
giaman, trik. Kin hombo'e 
gaiye ka ot, kom pakai. 

He lied that he would 
come, but he didn't. Em i 
giaman olsem em bai kam, 
tasol nogat. 

hombo'e -iche kukwai 

vp. trap, trick, giamanim, 
trikim. Tinge hombo'e 
yala yiche kukwaime kin. 

They tricked him. 01 i 
giamanim em. 

hombo'e -iyeh me vp. trick, 
lie. trikim. Kin hombo'e 
giyehme nin. He lied to 
you. Em i giamanim you. 
Kin hombo'e giyehme 
kitikin. Usage: He lies to 
himself. Em i giamanim em 
yet. Paradigm: gam/poi 
hombo'e miyeh 

nin/yip/me kin/me 

potopoi/yip/tinge ; nin 
hombo'e piyeh gam/poi ; 
nin hombo'e yeh me 
nitei/kin/ti/yiptip/tinge ; ti 
hombo'e wiyeh gam/nin/ 
me tititi/kin/poi/yip/tinge 
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; kin hombo'e piyeh 
qam/poi ; yip/tinge 
hombo'e piyeh qam/poi. 

hombo'e qaih vp. lead astray, 
mislead, trikim i go rong. 
Satan yukur tatame ka se 
plihe hombo'e aqaih 
lenge mi ye' tuweinge 
lalme. Satan is not able to 
again mislead all people. 
Satan i no inap moa 
giamanin olgeta manmeri. 
Paradigm: Kin hombo'e 
qaih qam/nin. Kin 
homboe' qaihme kin/ti. 
Kin hombo'e paqaih poi. 
Kin hombo'e qaih 
yip/lenge. 

hondo hondonge n. early 
morning (very early). 
moning taim tru. Nyermbe 
hondo hondonge qaiye 
tinge yal pe, tinge 
yeteke'e lou uku. Later 
very early in the morning 
when they went, they saw 
that tree. Bihain moning 
taim tru ol i go, na ol i 
lukim dispela diwai. 

hondonge n. morning, moning. 
Minde hondonge ya plihe 
mende wah. Tomorrow 
morning we will work 
again. Tumora moning 
yumi bai wok gen. 

hoporonge n. chaff of 
rice/wheat/coffee beans. 
skin bilong rais/wit/kofi. 
Kin qendereme kakah 
esep topo'e gurngur 
hoporonge. He threshes 


grain (lit. flour seed) and 
removes chaff. Em i kisim 
pikinini bilong kaikai 
tromoi i go antap na (win i 
karim) pipia i go long 
a re re. 

horp n. lungs, lewa (bilong 
pulim win). Poi 

metenger'e hro' pe, poi 
meteke'e horp sai. We cut 

the pig up and saw its lungs 
Mipela katim pik, na lukim 
lewa bilong en. 

hoye hoye pro. four, fopela. 
Tuweinge hoye hoye yat 

me poi. Four women come 
towards us. Fopela meri i 
kam long mipela. 

hra'embep n. information, 
warning. toksave, tok 
lukaut. Lit: 'lift up eyes'. 
Doiheryembe wusyep 
hra'embep qam pe, ende 
gunde wusyep qaiye qam 
mana nin. Think about my 
warning, and do as I told 
you. Tingim toksave bilong 
mi, na bihainim tok mi 
tokim yu long en. 

hrap v ; . rumble, tumble, noise 
caused by falling down. 
bairap bilong pundaun. 
Nilyehe sai ti gunge wa 
hrap wal qihip kin pe, ti 
wule. Suddenly she fell 
down, tumbled on his feet 
and died. Wan tu em i 
pundaun i go pairap long 
lek bilong en, na em i dai. 
Restrict: people, trees, 

house. 


61 



hraphrap adv. keep on doing 
something, repetitive, i go, 
i go. Kin qende suwaihe 
wusyep pupwa qaiye 
tinge hraphrap yanange. 
He ignored bad talk which 
they kept on talking. Em i 
lus tingting long tok nogut 
ol i save toktok. 

hri adv. quickly, go hariap. 
Lenge miye' wondoh sye' 
hri ya jah qaiye mitiq 
grangrar jan. Some 
soldiers went quickly 
where a lot of people were 
crowded standing. Sampela 
soldia kwiktaim i go we ol 
lain i bumbum sanap. 

hriphrip v uninfl. rejoice, give 
thanks, amamas. Lit: 'be 
happy'. Poi hriphrip qaiye 
Lahmborenge qamba'e 
poi. We are happy that God 
saved (got) us. Mipela i 
amamas long God i kisim 
bek yumi. Dam hriphrip 
me nin. I am happy about 
you. (I thank you for what 
you gave). Mi amamas 
long yu. 

hro' n. pig. pik. Felix kin 
qonombe hro' telpei ende. 

Felix killed a wild pig. 
Felix i kilim wanpela wel 
pik. 

hro' embwat n. domesticated 
animal, people under a 
leader, abus manmeri i 
lukautim, manmeri 

wanpela hetman i bosim na 
lukautim. Lit: 'pig dog'. 


Yarp bworere yip ka 
ende lenge hro' umbwat 
ka yurp junde yip. Your 
good behaviour will cause 
people to follow you. 
Gutpela sindaun bilong 
yupela bai i mekim ol lain 
bihainim yupela. Variant: 
hro'mbwat, hro' umbwat. 

hro' hap n. pig's intestines/ 
excrement, scales of fish. 
pekpek bilong pik, skin 
bilong pis. 

hro' hape n. ringworm, grille. 
skin pukpuk. Dam 
masande mamba'e 

marasin hro' hape. I want 
to get some grille medicine. 
Mi laik kisim marasin 
bilong skin pukpuk. 

hro' hi' n. pig skin, skin bilong 
pik. 

hro' ororo' n. wild animals. 
wel abus. Tinge kwote ta'e 
lenge hro' ororo' qaiye 
jan syipsyap loutinginde. 

They are fools like wild 
animals which stand in the 
deep jungle. Ol i long long 
olsem ol wel abus i stap 
long bik bus. 

hro' towohe n. pig - wild, wel 
pik. Lenge miye' yonombe 
hro' towohe. The men shot 
a wild pig. Ol man i kilim 
wel pik. 

hro' hro'e adj. made poorly, i 
no gutpela. Kin qende 
yukoh pupwa hro'hro'e. 

He made a house poorly. 
Em i mekim haus i no 
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gutpela. 

hrog n. black, dirty (skin, 
clothes), blekpela, doti. 
i) a item hroq black clouds 
blekpela klaut 

hrow adj. wither and fall (tree 
leaves), lip bilong diwai i 
drai na pundaun. Lou uku 
hrow gah hihwaiye. This 
tree dropped withered 
leaves quickly. Lip bilong 
dispela diwai i drai na 
pundaun hariap. 

hruhru adv. noisily, nois i 
bikpela tumas. Yip hruhru 
yilil me qaimune? What 
are you noisily crying for? 
Yupela i krai tumas long 
wanem? 

huhwai adj. lightweight, i no 
hevi. Ti wata'e lo' huhwai. 

She carries a light basket. 
Limbum em i karim i no 
hevi. 

hun pro. three, tripela. Dup 
hun sai qaiye ya mil 
Brugam. There are still 
three days until we go to 
Brugam. Tripela de i stap 
yet,bipo mipela bai go long 
Brugam. 

hundi n. greens - wild, light 
green, broken leaves, finger 
size, kumu hundi. 

hundi' adv. on a high place. 
antap. Yukoh qam sai 
qanah hundi'. My house is 
on a high place. Haus 
bilong mi i stap antap. 

hundup n. betel pepper (from a 
vine), daka. Tinge yono 


mendem topo'e hundup. 

They chew betel nut 
together with the betel 
pepper vine. 01 i kaikaim 
buai wantaim daka. 
hunme pro. divide into three. 

bruk long tripela hap. 
hwahnyat n. food exchange. 
kawas. Lenge Tumam 
tinge yotop Musingwik 
yende hwahnyat. The 
people from Tumam 
exchanged food with the 
people from Musingwik. 
01 manmeri bilong Tumam 
i mekim kawas kaikai 
wantaim ol lain bilong 
Musingwik. [Note: 

Tradition related to 
initiation line (goes down 
in the family line).7 
hwai adv. descending, emptied 
house, pundaun kam daun, 
haus i no gat samting 
insail. Kapa luku ki 
turkun hwai nate gah. 
This sheet of roofing iron 
fell down. Dispela kapa i 
pundaun i kam daun. 
Yukoh uku ki hwai 
supule. The house is 
completely empty inside. 
Dispela haus i no gat 
wanpela samting insait. 
hwai'e adj. dry. drai. Dau 
namba'e hihyelih poi si 
hwai'e. The sun dried our 
clothes. San i mekim klos 
bilong mipela i kamap drai. 
hwaihwai adv. closely, vacant. 
klostu klostu. Tinge yisilih 
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yisilihme kin hwaihwai 
sai. They interrogated him 
closely. 01 i wok long 
askim askim em klostu 
klostu. 

hwaihwaiye adv. emptied, 
vacant. nogat wanpela 
samting. Dam ma 
meteke'e ta ki sai 
hwaihwaiye. I will see it 
emptied. Mi go lukim tasol 
i nogat wanpela samting i 
stop. 

hwaimbiryew v. twinkle an 
eye, occasional, opim na 
pasim ai, i no go kam 
olgeta taim (wanwan taim 
tasol). 

hwaimbuhu adv. sometimes. 
sampela taim. Dam mala 
mat Doloh hwaimbuhu. I 

go to Wewak sometimes. 
Mi go long Wewak sampela 
taim. 

hwaiye adv. open more, give 
space, opim moa, suruk i 
go liklik. Ende hwaiye 
kohmap ot. Open the door 
more (so that) you can 
come in. Opim dua moa 
map yu kam insait. 

hwal'e adj. adequate 

(temporarily), stretim liklik 
nau. Ma mende wah gam 
hwal'e pe, ma mil. I will 
make something 

temporarily adequate, and 
then I will go. Mi bai 
stretim wok bilong mi liklik 
nau, na mi bai go (tasol 
bihain mi bai stretim gut). 


hwaq n. snake, snek. Hwaq 
qengel'e Naisi nal yokoh 
tinge. A snake bit Naisi at 
their house. Snek i kaikaim 
Naisi long haus bilong ol. 
hwag gunuhwarm n. snake. 
snek. 

hwap n. problem, trouble, sin. 
hevi, trabel, sin. Poi yukur 
mamba'e hwap qaiye poi 
mal Wewak. We didn't 
have any problems going to 
Wewak. Mipela i no kisim 
wanpela hevi long taim 
mipela go long Wewak. 
Got se ka ongohe hwap 
lalme. God will remove all 
sins. God bai rausim olgeta 
sin. 

hwate n. mountain, hill. 
maunten. Yukoh Bumurn 
sai qanah hwate. 

Bumum's house is on a 
mountain. Haus bilong 
Bumum i stop antap long 
maunten. 

hwate mbris n. cave. Inti long 
sait bilong maunten. 
hwihwai adv. quickly, hariap. 
Ya mende wah hwihwai 
pe, ya mil stua. Let s do 
our work quickly, and then 
go to the store. Yumi wok 
hariap, na yumi bai go 
long stua. Variant: hihwai 
; hwihwaiye. 

hwilhwil n. betel nut - wild, 
with big nuts, wel buai. 
hwitei' n. darkness (very 
black), blek tumas. Marp 
uku hwitei' supule. This 
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saucepan is very black. 
Dispela sospen i blek 
tumas. 

hwulkiye adj. game not found 
when hunting, raunim abus 
na i no bungim wanpela. 

hwundei' n. mountain top, 
ridge, het bilong maunten. 
Kin nenge qam na nah 
hwate hwundi' qembere. 
He took me on top of a big 
mountain. Em kisim mi i go 
an tap long het bilong 
bikpela maunten. 

hyakal n. gun, bows and 
arrows, banara, sotgan. 
Lahmiye' tinge yenge 
hyakal yonombe hro'. The 

men took their bows to kill 
a pig. 01 man i kisim 
banara bilong ol bilong 
kilim pik. 

hyelhyul adv. burning nearly 
completed, fire dying 
away, paia i klostu pinis. 
Kin nesekeh gurngur pe, 
nih qono hyelhyul gah 
qende nih yih. He burned 
rubbish, and fire was nearly 
finished into ashes. Em i 
kukim rabis, na paia i 
kukim klostu pinis na em i 
kamap sit bilong paia. 

hyerhyer adj. anxious, excited, 
shivering (of fever or 
malaria), seksek wantaim 
amamas/pret/sik. Talah 


Magaret kin hyerhyer 
narp qaiye kin qono qai 
bwure. Magaret's child is 
excited when he eats good 
food. Pikinini bilong 
Magaret i seksek (wantaim 
amamas) long taim em i 
kaikai gutpela kaikai. 

hyuhyumbe n. beetle that 
stinks, black, binatang i 
save smel nogut, blekpela. 
Hyuhyumbe naihe pupwa 
supule. Stink bugs/beetles 
smell very bad. 01 
hyuhyumbe binatan i gat 
smell nogut. 

hyukut n. chips of tree cut by 
axe/machete, pipia bilong 
katim diwai long akis/naip. 
Kin gine lou pe, hyukut 
wulawula sekete. He cut 
down trees and (produced) 
a lot of chips of timber. Em 
i katim diwai, na planti hap 
diwai i kamaut. 

hyumhyum v uninfl. happy. 
amamas long. Dam 
hyumhyum qaiye ma mil 
Doloh. I am happy to go to 
Wewak. Mi amamas long 
go long Wewak. 

hyugoh n. nettle, salat. Poi 
meteke'e qimin hyuqoh 
sai syipsyap. We have seen 
hyuqoh nettle out in the 
bush. Mipela i lukim 
hyuqoh salat long bus. 
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I 


iche v ; . throw, kick, dig. tromoi, 
digim, kikim. Poi niiche 
wuhyau mal loumbil 
qaiye misei poi mat. We 
gave (lit. threw) money for 
a car so we came 
yesterday. Mipela tromoi 
mani long ka, olsem na 
asde mipela kam. Kut 
lahmende qaiye ka iche 
yumbune wahri' kin 
qaiye ende wah qam pe, 
se ka eteke'e qaisep kin. 
But those who let their 
body get harmed to make 
my work, they will see it 
bearing fruit. Tasol husat i 
no wari long bodi bilong ol 
long kisim bagarap long 
mekim wok bilong mi, ol 
bai lukim kaikai bilong 
wok. Na iche mwah el guh 
pinip. Throw a rope to the 
water. Tromoi rop i go long 
wara. Daimune qaiye ni 
qononde pe, na iche 
qahilyeh. What you plant 
by digging, you will dig 
out (harvest) the same. 
Wanem samting yu planim, 
yu bai kamautim wankain. 
Kin naqa'e kin bongo! 
qaiye ka iche wusyep. He 
gave him strength so that 
he could speak publicly (lit. 
throw talk ). Em i givim em 
strong na em bai autim tok. 
3s: q. 


-iche -anar'e vp. stay 

somewhere temporarily. 
stap nabaut. Dupe qaiye 
qam mal Doioh pe, qam 
miche manar'e manar'e. 
When I go to Wewak, I 
stay in different places. 
Long taim mi go long 
Wewak, mi stap long kain 
kain hap. 3s: q. [Note: eg. 
when traveling/ 

-iche -eselyenge v. throw - 
continue to throw, wok 
long tromoi samting long 
sampela lain. Tinge yiche 
qeser yeselyenge qam. 
They continued to throw 
stones at me. 01 i wok long 
tromoi ston long mi. 
Restrict: stones, sticks, 

spears, some hard fruit, 
-iche kukwaime v. deceive. 
trikim. Ka yiche 
kukwaime kin. They want 
to deceive him. 01 i laik 
trikim em. 

-iche qihip -ukul'me wahri' 

vp. dance (modern). 
danis. Lahtuwei wiche 
qihip wukul'me wahri' 
gwah qembep lenge mitiq 
lalme. A girl danced in 
front of all people. Pikinini 
meri i danis long pes 
bilong olgeta lain. 

-iche sah gah rjoloh vp. 

accuse falsely, giaman 
olsem arapela lain i mekim 
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samting nogut. Lit: 'throw 
sand into sea'. Lenge miye' 
hombo'e luku tahar yiche 
sah jah qoloh. Those liars 
made false accusations. 01 
giaman man i tromoi 
sampela tok giaman. 3s: q. 

-ihe v irr. smell, smel. Misip 
bwore tikin yuwor ka ihe 
e unuh. Good smell of 
meat will smell above. 
Gutpela smel bilong abus 
bai smel i go antap. 
See: -i'me, naihe (rea). 

ihi pro. this, here, intensifier. 
dispela, long Ilia. 
Lahmborenge, qim hoi 
e'e qanar ihi. Bigman, 
here are two knives. 
Bigman, tupela naip i stop 
long hia. See: ihei. 

-ihir v. clear jungle, katim bus. 
Kin ka ihir wah kin. He 
will clear his garden. Em 
bai katim bus long gaden 
bilong en. 

-ihise v ; . light a fire, laitim paia. 
Nin nihise nih tukwini 
hondonge lakai? Did you 
light the fire this morning? 
Yu laitim paia long dispela 
moning, a? 

-ihlai v. swipe a stick/knife. 
tromoi ban long sait holim 
stik o naip. Kin nihlai qim 
nal qotombo lenge. He 

swept a knife to cut them. 
Em i tromoi naip long 
katim ol. [Note: A swift 
sideways action holding on 
to a knife/stick.7 


-ihyele v. yell, curse, rebuke. 
krosim. Miye' Ban qihyele 
qumbwat qaiye ki 
qonombe Jonatan. Miye' 
Ban yelled at the dog for 
biting Jonatan. Miye' Ban i 
krosim dok bikos em i 
kaikaim Jonatan. [Note: 
loud verbal expression of 
anger/ 

-ihyen v. separate, sort out. 
skelim, tilim. Tinge 
yihyenme qai'e qai'e 
qaiye ka el jethla'. They 
sorted out things that 
would go on the plane. Ol 
tilim/skelim ol sampela 
samting bai go long balus. 
Tinge jah yarp yihyenme 
quyo' qaiye bwore pe, 
tinge yohor yah sorh. 
They were separating good 
fish to a basket. Ol i skelim 
gutpela pis i go long 
basket. 

-ihyete v. rub, paint, rub to 
clean, wipe, rabim, klinim, 
pentim. Dendehei na 
ihyete qoihmbwaip 

pupwa nin e oto mele'e 
yer. First you will rub 
clean your bad heart in the 
middle. Pastaim you bai 
klinim bel nogut bilong yu 
long namel. Hondonge ti 
wihyete wunje' me qihip 
Tewi'. Hondonge rubs 
grease/oil on Tewi's leg. 
Elondonge rabim gris long 
lek bilong Tewi'. Got ka 
ihyete bepinip upwaihme 
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qembep tinge. God will 

wipe away their tears. God 
bai rausim aiwara bilong 
ai bilong ol. 3s: q/n. 

-ihyul v. move a bit to make 
fall, surukim samting na em 
pundaun. George qihyul 
klas pc. kin nal qende gah 
semen pe, kin qowor. 
George moved the glass a 
bit, and it fell on the 
cement and broke. George i 
mup klas liklik, na em 
pundaun long semen na i 
bruk. 

-ihyulme v. straighten, rebuke. 
stretim. Tinge yihyulme 
yukop qaiye ka ende 
yukoh ka bwarme. They 
straightened crooked 

planks to build a straight 
house. Ol stretim ol palang 
bilong wokim haus i 
(sanap) stret. Yukur na 
ihyulme gonome to' tatai 
ende, topo'e na iyar'e kin, 
na pakai. Don't rebuke a 
brother and judge him, no. 
Yu no ken stretim wanpela 
brata, na yu no ken skelim 
em, nogat. 

iki pro. this, here, dispela. 

Bongol ilyeh uku qaiye 
qahra'e Jisas plihe 

qahra'e miye' iki. The 

same power that raised 
Jesus also raised this man. 
Dispela pawa i kirapim 
Jisas em ken kirapim 

dispela man. 

-ikikil'e V. spread, bungim i go. 


Hwap kin uku ki nikikil'e 
lenge to' yuwon. This 
sin/trouble of his spread to 
his siblings. Dispela hevi 
bilong em i go bungim ol 
liklik bilong em. 

-ikikirme v. gnash teeth. 
kaikaim tit. Tinge tuhwar 
topo'e tinge yikirkirme 
qesep. They were angry 
and they gnashed teeth. Ol 
i kros na ol i kaikaim tit. 

-ikil v. put on top of, lay on a 
level space, putim antap. 
Lenge talah yikil tup 
tinge ya yanah hla'. The 
kids stacked their books on 
top. Ol pikinini putim buk 
bilong ol antap. 

-ikil teketme v. come after. 
kam bihain narapela. to' 
kitikin qaiye nikil 
teketme kin his younger 
sibling born after him liklik 
brata bilong em Filipa 
wikil teketme qam wal 
skul. Filipa comes to 
school after me. Filipa i 
bihainim mi kam long skul. 

-ikil yipe tap vp. set apart. 
tambuim, putim arere. 
Tuwei uku tinge yikil yipe 
tap qaiye ta wundi'e kin. 
This woman they set apart 
to get married to him. 
Dispela meri ol makim em 
olsem em bai maritim em. 
Ti wikil yipe tap wa wuna 
qembam ti. She cut croton 
shrub and bound it to 
mark/taboo her bananas. 
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Em i katim purpur na 
tambuim banana bilong 
em. 

ikil'e v. pass by and go without 
stopping, fulfil, abrusim ol 
na go, maski long stop, 
inapim. Dupe qaiye tinge 
ya jere siheime moi 
Emiyas pe, Jisas nikil'e 
nal la el. When they came 
close to Emmaus, Jesss was 
about to go on without 
stopping. Long taim ol i 
kamap klostu long Emiyas 
pies, Jisas i no stop, em i 
laik go abet. Tinge yende 
qai uku yanah yikil'e 
wusyep ende qaiye sai 
nato Tup tikin Got. They 
did that to fulfil a talk 
which is in the Book of 
God. 01 i mekim dispela 
samting inapim wanpela 
tok i stap long Buk bilong 
God. 3s: n. 

ikilme v. warm up, smoke 
meat (to dehydrate it), 
reserve, hotim skin, smukim 
abus, putim sampela 
samting long arere long 
wetim arapela. Pita nal 
gan qotop tinge nikilme 
wahri' kin nal nih. Pita 
went (and) stood with them 
warming himself by the 
camp fire. Pita i go sanap 
wantaim ol hotim bodi 
Hong en long paia. Dam 
mikilme yuwor manah 
nih. I smoke meat on top of 
the fire. Mi smukim abus 


antap long paia. Na ikil 
qai sye' me tinge. Reserve 
some food for them. Putim 
sampela kaikai wetim ol 
long kam. 

-ikimbir dul vp. swell up. 
solap. Tinge yarp jeteme 
nange syep kin ka se 
ikimbir dul no, ka ole. 

They expected that his 
hand would become 
swollen, and he would die. 
01 i wet i stap bai han 
bilong em solap, na em bai 
i dai. Variant: -ikimbir. 

-ikirh v. carry on shoulder, bear 
weight on. karim antap 
long soldo. James ikirh 
lou kin nat moi. James 
carries his wood on his 
shoulder to the village. 
James i karim diwai antap 
long soldo i go long pies. 
Tumwange nikirh yukoh. 
Posts bear the weight of the 
house. Pos i karim haus. 

-il v in: go. go. Restrict: Is, 
l/2/3p. See: -al (rea). 

-il'e -il'e v in: around, 

everywhere. nabaut 

nabaut. See: -al'e -al'e 
(rea). 

-ilil v. cry (tears), krai. Dam 
milil qupe qaiye yai mam 
qam yule. I cried when my 
father and mother died. Mi 
krai long taim papamama 
bilong mi i dai. 3s: q/n. 

-ililyehme v. bend, sway 
(grass, reeds), tainim i go, 
krungutim. Yohe 
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gililyehme gereh ende. 

Wind sways a reed. Win i 
sakim pitpit. 

-ilsai'e v. rub. rabim. Ka yuru'e 
pinip sikirp juh syep 
tinge yilsai'e ti, ka yurpe 
qai yono. They pour a little 
bit of water on their hands 
(and) rub, then they grab 
food (and) eat (it). 01 bai 
kapsaitim liklik warn antap 
long ban bilong ol (na) 
rabim, na ol bai kisim 
kaikai na kaikai. Mwanka' 
yilsai'e wunip jah marp 
yukoh. Ancestors rubbed 
glue on a clay pot (to 
strengthen it). Tumbuna i 
rabim glu antap long 
sospen graun. 

ilyeh pro. one (only), wanpela 
(tasol). Ruben ilyeh 
tatame qaiye ka ende 
wuhu. Only Ruben can 
make a split log drum. 
Ruben tasol inap long 
wokim garamut. 

ilyeh ileyh pro. each one. 
wanwan. Yip ilyeh ilyeh 
yamba'e qai sye'. You pi. 

each one get some food. 
Yupela wanwan kisim 
sampela kaikai. 

ilyehme pro. only, alone, single. 
tasol, wanpis. Yukur pa 
yende tu'e luku ilyehme 
yilme miye' embep qaiye 
yarp bwore qumwaiye, 
pakai. Don't do like this 
only to bosses who are 
good (and) peaceful, no. 


No ken mekim olsem long 
ol gutpela hetman i stap isi, 
tasol, nogat. 

-imbihyele v. chase away. 
rausim. Wormoi 

nimbihyele hro' nal yipih. 

Wormoi chased the pig 
outside (the village). 
Wormoi i raunim pik i go 
arere (long pies). 

-imbilme v. turn, translate, 
change, tanim. Poi si 
mimbilme qoihmbwaip 
me Lahmborenge. We 
have given our lives (lit. 
heartliver) to the Lord. 
Mipela givim lewa/bel long 
Bikpela. Poi mimbilme 
tup mal wusyep Yehre. 
We translate the book into 
Yehre language. Mipela 
tainim buk i go long tokples 
Yehre. Poi plihe 
mimbilme mal Maprik. 
We turned around and went 
to Maprik. Mipela tainim 
bek na go long Maprik. 3s: 
q/n. 

-imbimbil v. roll, rolim. O 
lahmende tatame ka se 
imbimbil qeser upwaihme 
qeheh map? Who can roll 
the stone which closes the 
cave? Husat inap long 
rolim ston i pasim maus 
bilong hul. 3s: q/n. 

-imbite v. carry close to chest 
with two hands, karim 
klostu long bros wantaim 
tupela han. Alissa ti 
wimbite qumbwat talah. 
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Alissa is carrying a puppy 
close to her chest. Alissa i 
karim pikinini dok klostu 
long bros bilong en. 

i'me v. smell of offering rising 
up. smel bilong of a i go 
antap. Misip bwore ka 
i'me elme luh yilihe. Good 
smell will rise up to the 
nice/beautiful place. 

Gutpela smel bai go antap 
long naispela pies. 

ina' v. circumcise, skin animals, 
remove bark from a tree. 
katim skin. Kin narp na 
tatamc qup syepumbur 
hun pe, tinge yina' me 
wahri' hi' kin. He was 
eight days old and they cut 
his skin. Em i gat eitpela 
de, na ol i katim skin bilong 
en. Miy'e qonombe yuwor 
hla'e pe, kin qana' me 
yuwor hi'. A man killed a 
tree opossum and skinned 
it. Man i kilim kapul na 
rausim skin. 

indindir v. forbid, rebuke, 
hand motion for a crowd to 
be quiet ; rub. stopim, 
rabim. Kin nenge syep 
qindindirme lenge nange 
ka yupwai'e mut. He 
motioned them (by his 
hand) to be quiet. Em i 
mekim long ban olsem ol i 
mas pasim maus. Yukur 
na indindir hapwore nin 
guh kekep. Don't rub your 
trousers on the ground. Yu 
no ken rabim trausis bilong 


yu long graun. Dam 

masande qaiye na 
indindir lenge no, yukur 
ka plihe yininge wusyep 
uku, na pakai. I want you 
to forbid them, so that they 
will not talk that talk again. 
Mi laik bai yu stopim ol 
long mekim dispela tok 
gen. 3s: q. 

-indindir -elsai -elsai -embi 
1 -ale -at vp. spin on 
ground, rabim em yet i go 
kam long graun na tanim 
tanim stap. Kin qindindir 
qelsai qelsai nembil nale 
nat qanar kekep He turns 
and turns around on the 
ground. Em i rabim em yet 
i go kam long graun na 
tanim tanim stap. 

-indir'e v ; . wipe, remove, rabim, 
rausim. El indir'e naq nin 
anga'me bambalau uku. 

Go remove your name 
from that (black)board. Go 
rausim nem bilong yu long 
dispela blekbod. 

-inei v. decorate head with 
feathers, stick temporarily 
sticks/posts/timber, supim 
kangal long het, planim 
long stap sotpela taim. Nin 
qinei jehih. You decorate a 
head with feathers. Yu 
supim kangal long het. 
Dam minei lou. I plant 
temporarily a stick/(rough) 
post. Mi planim diwai. 

-inge v irr. write, shave, raitim, 
wokim piksa, rausim 
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mausgras. See: -ainge 
(rea). 

ingel' v. burn someone, bite 
(dog, insects, centipede, 
snake), paia i kukim 
wanpela man or meri, 
kaikaim. Nih pingel' gam. 
Fire burns me. Paia i kukim 
mi. Dumbwat se ka 
yingel' nin. The dog will 
bite you. Dok bai kaikaim 
yu. Restrict: 3s/3p. 

See: -engel', -engel'e. 

ingilise v. open, sunshine is 
bright, opim. Tinge plihe 
yingilise gembep tinge 
jah. They again opened 
their eyes. 01 i opim ai 
bilong ol. Dau gowor'e 
ningilisc gah. Sun shines 
bright. San i lait strong. 

ingingirhme v. push close. 
pusim arere, surukim. Nin 
na ingingirhme lou ot me 
gam. Push the wood over 
to me. Pusim diwai i kam 
long mi. 

ingini v. mark an area with 
sticks pushed in ground. 
planim stik bilong makim 
pies. Tinge yingini lou 
yalagatme luh gaiye ka 
yononde tumwange. They 
pushed sticks into the 
ground to mark places for 
posts. Ol i planim ol stik 
makim pies long ol bai 
planim pos. 

ini v ; in: say, tell, tokim. Pa 

yini lenge miye' tuweinge 
me wusyep hra' embep 


uku. Tell people this 
information/warning. 

Tokim ol manmeri long 
dispela tok lukaut. 
See: -ana (rea). Variant: 
inime. 

-ini'e v. accuse, suspect, sutim 
tok long. Yip yini'e miye' 
uku nange kin gende 
pupwa embere. You 

accuse this man of making 
big trouble (sin). Yupela 
sutim tok olsem dispela 
man i mekim bikpela rong. 

3s . g. 

-ini'e qai v. make food buried 
with hot stones, mumuim 
kaikai. Poi mini'e gai. We 
cook food buried with hot 
stones. Mipela mumuim 
kaikai. 

-ininge v irr. talk, speak, tokim. 
Tinge ka yininge wusyep 
wula wula. They will talk 
a lot. 01 bai tokim planti. 
See: -anange (rea). 

-ininge -asambe v irr. teach. 
skulim. Se ka ininge 
asambe wusyep el lenge 
Tumam, lakai? Will he 
teach this talk to Tumam 
people? Em bai skulim 
dispela tok long ol lain 
Tumam, a? 

-ininge -owor'e v irr. 

announce, proclaim, tok 
aut. Kin ka ininge owor'e 
el halhale gup tikin 
dedikeisen. He will 
announce the date for 
dedication. Em bai tokaut 
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long de bilong dedikesen. 
See: -anange -owor'e 

(rea). 

ininge -owor'e -ember vp 

irr. explain, mekim kamap 
pies klia. Tatame qaiye na 
ininge owor'e ember 
wusyep tehei qaiye 
wusyep tapimbilme luku 
ot me poi? Can you 
explain to us the meaning 
of this figure of speech? 
Inap yu tokaut mipela pies 
klia as bilong dispela tok 
piksa? 

See: -anange -owor'e -em 
ber (rea). 

ininge -oworme v irr. 

explain, find out a reason. 
painimaut as, skelim gut na 
rausim nogut. Ininge 
oworme tehei qaiye tinge 
yarmbe. Explain why they 
fight. Yu tok wanem as na 
ol i pait. 

See: -anange -oworme 
(rea). 

inir v. be, lay. i stop. Tinge ka 
yonombe profet ka ole 
inir moi Jerusalem. They 
will kill the prophet in 
Jerusalem. Ol bai kilim 
profet i dai i stap long taun 
Jerusalem. Ti wiche 
wuhyau ti lalme qaiye ka 
inir no, ta wenge kweteme 
wahri' ti. She used all her 
money which she had for 
looking after herself. Em i 
tromoi olgeta mani em i gat 
long lukautim em yet. 


-inis v. hide under, haitim aninit. 
Tuwet mam ta winis 
lenge talah woto yohe ti. 

A hen hides chicks (lit. 
children) under her wings. 
Kakaruk mama haitim 
pikinini aninit long wing 
bilong em. 

-inise v. bury, planim. Tinge 
yate yamba'e wahri' waq 
Jon yenge ya yinise jah 

qeheh. They went and got 
the body of Jon to bury in a 
hole/grave. Ol i go kisim 
bodi bilong Jon na planim i 
go long hul. 3s: q. 

-inje' v. cook in the fire without 
pot. kukim long paia - 
nogat sospen o fraipen, 
kukim long paia tasol. 
Dam minje' qai ma 
manah nin. I cook food in 
the fire. Mi kukim kaikai 
long paia. 

-injepe yuwor siki sikirp 

vp. cut meat to small 
pieces, katim abus liklik 
liklik. Tasemeni qinjepe 
yuwor siki sikirp nahate 
nal marp. Tasemeni cuts 
meat into pieces to cook in 
a pot. Tasemeni katim abus 
liklik na kukim long sospen. 
-inyel'e v. light a fire, statim 
paia. Amba'e niq ongo ot 
ya minyel'e. Get and bring 
firewood (and) we will 
light a fire. Kisim paiawut 
na mipela laitim paia. 
-inyem v. rub between hands (a 
cigarette/towel). rolim 
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namel long hand. Nin 

chuchur'e nihnom gah 
no, ni qinyem. You mb 

tobacco (to pieces) and you 
will roll (it). Yu rabim 
smuk lildik na yu rolim 
smuk. 

inyer v. pass a thread/stick 
through a hole, thread 
something, supim i go 
insait, ropim pis. Dam ma 
minyer mwah mil sehau 
ma gwerenge qaiyuwat. I 
am threading a needle to 
sew a cloth. Mi supim rop 
long nil bilong samapim 
laplap. Ti winyer'e mwah 
wal lo'. She puts a rope 
through a hole in a basket 
(to sew it together), 
inyor'me v. surround, go 
around, raunim. Lenge 
tuweinge qope sye' jan 
yinyor'me kin. Some 
widows stood around him. 
01 meri man bilong ol i dai 
i sanap raunim em. 

Variant: -iyor'me, -oyor'me 
iri -usukwarme v. rejoice. 
hamamas. Ya miri 
musukwarme 
Lahmborenge! We praise 
the Lord ! Mipela 
amamasim Bikpela! 

See: -irisukwarme. 
irir v. tickle under chin, pulim 
wisket (amamasim long 
kam). Miye' e'e ki qirir 
lenge miye' tuweinge. 
This man rubs the chin of 
people. Dispela man i 


pulim wisket long ol 
manmeri. 3s: q/n. [Note: 
friendly, respectful 

greeting/ 

-irisukwarme v.praise. 

itimapim. Kin 

nirisukwarme talah kin 
qaiye nal skul embere. He 

praises his child who went 
to a big school. Em i apim 
nem bilong pikinini bilong 
en i go long bikpela skul. 

-isa' v. shake off. rausim. Tinge 
yisa' sesen. They shook off 
an eel. 01 i rausim sesen. 

-isenye'e v. tickle, rabim long 
han long mekim arapela 
lap. Yai qisenye'e tapam 
talah kin. Father tickled 
the stomach of his child. 
Papa i rabim bel bilong 
pikinini. 

-isil'e v. remove, rausim. Na 
isil'e naq kin qaiye nin 
nainge gah tup nin. 

Remove his name which 
you wrote on your book. 
Rausim nem bilong em yu 
raitim long buk bilong yu. 

-isil'e v. spread out. tromoi tok, 
muvim nabaut. Yukur pa 
yisil'e yemberme wuysep 
naq kin. You should not 
spread out talk about his 
name (=make him known). 
Yupela no ken tromoi tok 
long mekim nem bilong em 
bikpela. Isil'e tup iki. 
Spread out this book Putim 
dispela buk i go nabaut 
nabaut. 
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-isilih v'. ask. askim. Misei Ben 
nisilih poi nange yip yarp 

pa. Yesterday Ben asked us 
where you are. Asde Ben i 
askim mipela, yupela i stap 
we. 3s: q/n. 

-isilih -isilihme kin 

hwaihwai sai vp. keep 

on asking, askim askim em 

i go i go. Tinge yisilih 
yisilihme kin hwaihwai 
sai ta'e le'e na, They 
kept on asking him like 
this,"..." 01 i askim askim 
em olsem, ... 

-isilme v. open a book/ bundle), 
unwrap. opim. Ka 
esembele isilme tup uku. 
He will open that book. Em 
bai opim dispela buk. 

-isip v. peel, sapim, tekewe skin. 
Kalleen wisip qambam 
hi' me George. Kalleen is 
peeling George's banana 
for him. Kalleen i rausim 
skin bilong banana bilong 
George. 

-isisyepe v. hold hand/hands of 
a child/blind person to help 
them walk, mama i holim 
ban big pikinini na helpim 
em wokobaut, holim han 
bilong aipas helpim em 
long wokobaut. Kin 
gungru tete'e nekepe lah 
ende qaiye ka orpe syep 
kin isisyepe. He sought for 
someone to hold his hand 
to guide him. Em i wok 
long painim husat bai 
holim han helpim em 


wokabaut. 

-isye v ; . put together, pile up, 
plant by digging a hole and 
putting inside. hipim, 
planim: digim na putim i 
go insail. Kin namba'e 
hau nate nisye. He got 
yams (and) piled them. Em 
i kisim mami kam hipim ol. 
Kin nisye quhure. He 
planted taro. Em i planim 
taro. 

-isyende v. spread out a 
mat/cloth, light a cigarette. 
karamapim long laplap, 
laitim brus. Dam 
misyende qaiyuwat ma 
manah luh poi. I spread 
out a cloth on top of our 
bed. Mi karamapim bet 
bilong mipela long laplap. 
Mambu kin isyende 
nihnom kin nal nih. 
Mambu is lighting his 
cigarette. Mambu i laitim 
brus bilong en. 

iyai n. man - good, respected. 
gutpela man, poro. Kin 
iyai qam. He is my good, 
respected friend. Em i 
gutpela poro bilong mi. 
[Note: Male friend, close, 
positive relationship .] 

-iyar'e v. distribute, judge, tilim, 
skelim. Tinge yiyar'e qai 
me poi. They distribute 
food to us. 01 i tilim kaikai 
long mipela. Got ka iyar'e 
lenge miye' tuweinge 
qupe qaiye Krais ka ot. 
God will judge the people 
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when Christ comes back. 
God bai skelim manmeri 
long taim Krais bai kam. 
Variant: -inyar'e. 3s: q. 
-iye' v ; . spit out chewed food. 
spetim kaikai yu kaikaim 
pinis. Salomi ti wiye' qai 
me hro' talah. Salomi spit 
her food out for the baby 
pig. Salomi i spetim kaikai 
long pikinini bilong pik. 
-iye keteme vp. look after a 
child, raise hands up and 
down (palms upwards) to 
show joy/appreciation of 
someone, lukautim pikinini, 
apim han na amamasim ol 
sampela lain. Tuwei uku 
wara'e nin topo'e wiye 
kweteme nin. This woman 
has given birth and looked 
after you. Dispela meri i 


karim yu na lukautim yu. 
Ti wiye kweteme lenge 
miye' embep qaiye yate 
yoto moi. She raised her 
hands up and down to show 
her joy of the leaders that 
came to the village. Em i 
amamasim ol bikpela man i 
kam long pies. 3s: q. 
iyehme v. pacify a child by 
rocking in arms, noisim 
pikinini bai em i slip o stop 
long krai. Ti wiyehme 
talah. She rocks a child. 
Em i noisim pikinini. 
iyil'e v. scatter, go raun. Lenge 
sipsip ka jirnge tangalai 
yiyil'e. The sheep will flee 
and scatter around. 01 
sipsip bai ranawe nabaut 
nabaut. 


J 


jaih pinip v. wash with water, 
baptise, wasim long wara, 
baptais. Ki pangaih qam 
pinip. He baptised me. Em 
i baptaisim mi. See: gihye', 
gihye'e, guhye', guhye'e, 
jih, jihye'e, pangaih, 

pingih. 

jehih n. feather, gras bilong 
pisin. 

jehip n. crow, blakpela pisin. 

jekum n. eagle, tarangau 

bikpela. Variant: 

qinjekum. 

jesisai n. hawk. tarangau. 


Lenge jesisai hihiri 
yoyor'me qaiye ka juh 
yono. The hawks 
glide/flow around to 
descend and eat. Ol 
tarangau i flai raun kam 
daun long ol bai kaikai. 
jesumbihnip n. dove, pisin 
balus. Ka yesekeh 
jesumbihnip hoi lakai 
jetwiqe hoi. They will 
cook two doves or crown 
pigeons. Ol bai kukim 
tupela pisin balus o pisin 
guria. 
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jet hla' n. airplane, balus. 
jet humbri n. pigeon, balus 
namba 2. 

jetalah n. student, disciple. 
pikinini bilong pisin, 
sumatin, disaipel. Lit: 'bird 
child’. Lenge jetalah yarp 
hriphrip supule topo'e 
tinge paparar me Yohe 
Yirise. The disciples were 
full of joy and the Holy 
Spirit. 01 disaipel i 
amamas na ol i pulap long 
Holi Spirit. Lenge jetalah 
syumbe yarp yusyunde 
wuysep jetmam. The 
students sit quietly 
listening to the teacher. 01 
sumatin i stap isi harim tok 
bilong tisa. 

jetluwu n. bird of paradise, red 
and yellow, kumul. 


jetmam n. teacher, tisa. Lit: 
'bird mother'. 

jetuhwei n. bird - flies like on 
waves, up and down, 
bigger than pigeon, black. 
pisin. See: -ende jetuhwei 
'swim breaststroke', 
jetwige n. crown pigeon, guria. 
Ka yesekeh jesumbihnip 
hoi lakai jetwige hoi. 
They will cook two doves 
or crown pigeons. Ol bai 
kukim tupela pisin balus o 
pisin guria. 

jilljame v uninfl. not know, i no 
save. Poi jinjame gupe 
gai'e Jisas ka si ot. We 

don't know when Jisas will 
come back. Mipela i no 
save wanem taim Jisas bai 
kam bek. 


K 


ka part irr. will/would 

(he/they) 3sm/3p. bai. Jisas 
ganange gaiye ka ember 
Yohe Yirise ka ot. Jesus 
said that he will send the 
Holy Spirit to come. Jisas i 
tok olsem em bai salim 
Holi Spirit long kam. 
ka' n. grandmother, tumbuna 

mama. Ka' gam somohon 
wule. My grandmother 
died a long time ago. 
Tumbuna mama bilong mi i 
dai longpela taim bipo. 
See: mwan ka' 


'grandparents'. 

kah mwimwai n. sago leaves 
(new) split for decoration. 
nupela saksak ol brukim 
long bilas. Tinge ilyeh 
ilyeh yenge kah mwimwai 
sai syep tinge. They each 
held new split sago leaves 
in their hands. Ol wanwan i 
holim lip bilong nupela 
saksak ol i bin brukim long 
han bilong ol. 

kahmbur n. stem of sago 
palm. pangal bilong 
saksak. 
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kahwuken n. sago without 
thorns, taro - wild, saksak i 
no gat nil, wel taw. Tinge 
gine kahwuken qende. 
They cut down the sago 
tree. 01 i katim saksak. 
Variant: kahuken. 

kai qw. marking a question, a, 
o. Ya menge qim poi 
mongomb lenge le'e, kai 
na pakai? Do we take 
swords to hit these here, or 
don't we? Bai mipela holim 
bainat bilong kilim ol, o 
nogat? See: lakai. [Note: 
At the end of sentence./ 

kakah n. sago paste, bread, 
flour, flaua, saksak, bret. 
Tukwini poi mamba'e 
kakah mal yukoh windau. 
Today we went to the store 
to get flour. Nau mipela i 
go long stua bilong kisim 
flaua. 

kakah blau up. sago balls. 
saksak bol. Tuweinge hoi 
ka hindi yerqe kakah 
blau yurp. Two women sit 
and prepare sago balls. 
Tupela meri i redim saksak. 
[Note: Made mixing 

boiling water with sago 
flour./ 

kakah mwimwai up. sago 
palm leaves split to threads 
for decoration, katim kuru 
bilong saksak na brukim lip 
bilong bilasim pies. Tinge 
ilyeh ilyeh yenge kakah 
mwimwai sai syep tinge. 
They each held split sago 


palm leaves in their hands. 
01 wanwan i holim lip 
bilong saksak olsem bilas 
long han bilong ol. See: 

kah mwimwai. 

kakarau adj. hard root crops. 
kaikai i kamap strong 
tumas insait, bikos ol i no 
kamautim long graun, 
kaikai i sting. Hau qaiye 
tinge yono pe, pupwa 
kakarau. The yams which 
they ate were sour. Mami 
ol i kaikai i gat sting wara 
insait. See: barmbar, 
timbil. [Note: Gone 

hard/sour while growing, 
because harvest was 
delayed too long./ 

kapenih n. greens. kumu. 
Tinge yenge kapenih 
wula yat moi windau. 
They carried lots of greens 
to the market. 01 i karim 
planti kumu i go long 
maket. 

karkap n. greens - wild, wel 
kumu. [Note: small thin 
leaves, small white 
flowers/ 

kasar v. light a camp fire using 
firewood. laitim paia 
wantaim paiawud. Kin 
kasar nih. He lit a fire. Em 
i laitim paia. 

kasilpe n. sago palm with 
thorns, saksak i gat nil. 

kawur n. bamboo - big, strong 
for building frame of 
house. mambu bilong 
sanapim haus - strongpela. 
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See: hepei. 

kekep n. ground, soil, earth, 
property (land), graun. Got 
kin qende kekep topo'e 
qai'e qai'e lalme. God 

made the earth and 
everything else. God i 
wokim graun na olgeta 
narapela samting. Kekep 
qaiye erngenem topo'e 
qeser. Ground with gravel 
and stones. Graun i gat 
garanas na ston. 

kerkerkirkir n. squeaking or 
munching sound which 
sago grub makes, nois ol 
binatang i mekim long taim 
ol i kaikai saksak. Wi' 
kakah tinge kerkerkirkir 
ya yoto kakah mele'e. The 
sago grubs were munching 
on the inside of the sago. 
01 binatan bilong saksak i 
mekim nois long taim ol i 
kaikai saksak. 

kesere v. shoot with bow and 
arrow. sutim wantaim 
sups up. Moi kesere sen 
qonombe qinjet. Moi shot 
an arrow and killed a bird. 
Moi sutim supsup na kilim 
pisin. [Note: Same prefixes 
as g-verbsj 

kete v. drag, pull, pulim. Kete 
bepmohro guh. Pull face 
down to show you are not 
happy. Pulim pes soim yu i 
no amamas. Kin kete 
mwah wunje' qaiye ka 
bwinde bwande hepei. He 
pulled a cane rope to tie 


bamboo poles. Em i pulim 
rop long pasim mambu 
long bans. Ki kete kekep 
nase qeheh qanah. He 
pulled the ground up from 
the hole (using something 
to put in on). Em i pulim 
graun i kamap long hul. 
See: kite (irr) 'Follows g- 
verb pattern.'. 

kete qoih qana her vp. sigh. 
pulim win strong. Kin kete 
qoih qana her. He sighed. 
Em i pulim win strong. 
[Note: Same prefixes as g- 
verbsj 

keteme v. breathe in, suck, wait 
for. wet, pulim long maus. 

Kin keteme yohe bongol 
pe, ki nule ko. He breathed 
in strong and died. Em i 
pulim win strong, na em i 
dai. Talah Jesi keteme 
bripmwa' qono'e. Jesi's 
child is sucking breast 
milk. Pikinini bilong Jesi i 
dringim susu. Dupe qaiye 
qisih nate gah kekep pe, 
kekep uku keteme pinip. 
When rain comes to 
ground, this grounds sucks 
water. Long taim ren i 
pundaun long graun, 
dispela graun i pulim 
dispela wara i go insait. 
Got si qende mi'mi' me 
luh moi ende qaiye tikin 
yepelmbe seketeh sai 
keteme tinge. God has 
prepared a very dark place 
which waits for them. God 
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i redim wanpela pies i 
tudak nogut tru wetim ol. 
See: gan keteme 'keep 
watch'. [Note: Same 

prefixes as g-verbsj 

ketete v. pull out, stretch, pulim. 
Ketete syep nin el tus. 
Stretch your arm out. Pulim 
han bilong yu i kam. [Note: 
Same prefixes as g-verbsj 

ki pro. it. em. 
ki kete gah yel vp. almost 
dark, klostu tudak. Ki kete 
gah yel qaiye nala qup. It 
was/is almost dark. Klostu 
tudak. 

kii interj. well, really, 
doubting, amazed: what 
kind of person/talk/action. 
oloman. Wusyep ambaran 
sye' lakai? Kii, miye' iki 
qanange wusyep bongol. 
Is this some new talk? 
Well/really, this man talks 
powerful talk. Ating 
dispela sampela nupela tok 
a? Oloman, dispela man i 
mekim strongpela tok. 

kili part, indeed, tru tumas. 
Pita gan tas kohmap kili! 
Indeed it was Pita who 
stood at the door! Tru 
tumas Pita i sanap long 
dual 

kilou adv. maybe, nogut bai. 

Kilou minde ma mil 
Doloh, lakai pakai. Maybe 
I will go tomorrow to 
Wewak, I don't know. Mi 
no sawe sapos tumora bai 
mi go long Wewak, o 


nogat. 

kimbihi n. tree type: big. aindin 
(diwai). Lou kimbihi ende 
sai kohmap Biertas. There 
is a kimbihi tree at Biertas' 
door. Diwai kimbihi i stap 
long dua bilong Biertas. 
[Note: White sap that 
people drink as medicine, 
also for planks, mango type 
small leaves./ 

kimbir adj. swollen, solap. 
Dihip qam si kimbir. My 

leg is swollen. Lek bilong 
mi i solap. Variant: kimbir 
dul. 

kimbis n. winged bean, dragon 
bean, wing bin. Kin gonor 
kimbis nal wah kin. He 
went to pick winged beans 
from his garden. Em i go 
kisim wing bin long gaden 
bilong en. [Note: Old 
brown beans for soups, 
shorter than hapakauj 

kimbote n. bird: small, black 
and white with long tail 
feathers, "waieles" pisin. 
Poi masande kimbote 
wusyep narp syipsyap. 
We heard the sounds of the 
kimbote birds in the bush. 
Mipela harim nek bilong 
pisin waieles long bus. 
[Note: This bird is believed 
to foretell that a certain 
person is coming. Each 
person is marked by 
different sound.7 

kin pro. he, it (3sm/3sn). em 
(ino meri). Got nalaqatme 
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kin qaiye ka ende wah 
pasta. God marked him to 
be a pastor. God i makim 
em long wok pasta. 
kipikopor adj. speckled, i gat 
makmak. nieme sokoloh 
qaiye kipikopor long 
speckled goat longpela 
meme i gat makmak 
kite v in', pull, pulim. See: kete 
(rea) 'Follows same pattern 
as g-verbs, so possibly 
originally spelled gite.’. 
kitikin pro. himself, em yet. 
Ka tule kitikin. He will 
belittle/humble himself. Em 
bai daunim em yet. 
ko part, completed action - 
perfective aspect, pinis. 
Tinge yinise kin topo'e 
lenge mwan ka' kin pe, 
wahri' kin si gerqen ko. 
They buried him with his 
ancestors, and his body has 
rotted away. 01 i planim 
em wantaim ol tumbuna na, 
bodi bilong en i sting pinis. 
ko'e v uninfl. poke, sutim pinka i 
go. Lahmiye' ko'e tapam 
mihyen kin. A boy poked 
the stomach of his sister. 
Pikinini man i sutim pinka i 
go long bel bilong susa 
bilong en. 

koh mele'e n. indoors, inside a 
house, insait long haus. 
Yukur poi meteke'e tinge 
yarp ya yoto kohmele'e, 
pakai. We did not see them 
sitting inside. Mipela i no 
lukim ol i stap insait, 


nogat. 

koh orope n. walls with their 
frames, banis bilong haus. 
Tinge yurnguse koh 
orope sye' yende map 
yanah hla'. They removed 
some frame of the house 
making a hole above. 01 i 
rausim sampela hap long 
namel long haus na wokim 
hul. 

koh tomboip n. back part of a 
traditional house - starts 
where farther roof post is, 
back door/wall. baksait 
long tumbuna stail haus, 
dua long baksait long haus. 
Kin nala ende koh 
tomboip. He wants to 
make a back part of the 
house. Em i laik wokim 
baksait haus. See: 
kohmwa' 'entrance part of 
traditional house ; 
verandah'. 

kohmap n. door. dua. Nin gise 
kohmap. Close the door! 
Pasim dua! See: yukoh 
map; yukoh dou 'door; 
gate; window (hole in a 
house)'. 

kohmbeli n. area behind a 
house, hap long baksait 
bilong haus. 

kohmoi' n. roof top. het bilong 
haus. Pita na nah narp 
kohmoi'. Pita went on roof 
top. Pita i go antap long 
het bikong haus. See: 
yukoh moi'. 

kohmwa' n. entrance part of a 
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traditional house (before 
first roof post), verandah. 
pes bilong haus, haus 
varanda. 

kohrope n. frame of house and 
roof, bun na het bilong 
haus. See: koh orope. 

kokorohtup n. guard, police, 
soldier, shrub with very big 
leaves, polis, soldia, diwai i 
gat bikpela lip. Kin 
naname kokorohtup ende 
gaiye ka embepeteme Pol 
e oto mwahupwai'e. He 
told a police/soldier to look 
after Pol in the prison. Em i 
tokim wanpela soldia long 
lukautim Pol long haus 
kalaus. 

kolpot n. border, bus graun i 
stap namel long tupela 
pies. Kin nate gere kolpot 
bumbumbe me Samariya 
topo'e Galili distrik. He 
came through the border 
between Samariya and 
Galili district. Em i kam 
namel long tupela distrik, 
Samariya na Galili. [Note: 
Border between villages 
(usually forest).7 

kom conj. but. tasol. Kin gisilih 
gam gaiye ma mil wah, 
kom gam gwarnge. He 

asked me to go to the 
garden, but I did not want 
to. Em i askim mi long go 
long gaden, tasol mi les. 

kombupul n. eel (large). 
bikpela malyo. Tinge yal 
pinip pe, tinge yonombe 


guyo' kombupul. They 
went to the water and killed 
a large eel. 01 i go long 
wara na kilim bikpela 
malyo. 

koropu n. taro - wild, wel taro. 
Yipih poi koropu 
wulawula sekete. Near our 
place there is a lot of wild 
taro. Arere long pies bilong 
mipela i gat planti wel 
taro. 

kotou adj. broken, rough 
water/trees. bruk. 

Lahmende gaiye goih 
eriyembe wula wula pe, 
kin ta'e goloh pinip gaiye 
kotou no, yohe wenge 
wale wat. Who thinks a 
lot/is worried, is like wavy 
sea water, wind makes it go 
back and forth. Husat i 
tingim planti, em i olsem 
solwara i bruk, na win 
kisim em i kam go. Hau 
kotou. Yam was broken. 
Mami i bruk. Dihip gam 
kotou. My leg is broken. 
Lek bilong mi i bruk. 
krikakarau n. foggy and 
drizzly weather, advancing 
rain coming towards 
speaker, snou i karamapim 
pies, ren i laik karamapim 
pies. Krikakarau 

gapara'e poi gaiye poi 
gwan yagah. The fog 
covered us when we were 
standing on the road. Snou 
i karamapim mipela long 
taim mipela i sanap long 
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rot. 

ku'e adv. four days from now 
on. biham fopela nait. 
Ku'e ya mahra'e nag 
tikin Lahmborenge. After 
four days we will worship 
the Lord. Biha in fopela nait 
mipela bai apim nem 
bilong God. See: tukwini, 
minde, buye/boiye, 

bongole, ku'e today, 
tomorrow, the day after 
tomorrow, after 3 days, 
after 4 days'. 

kukwame v. chase, raunim i 

go. Tinge kukwame 
yandalam lenge yil'e yil'e 
yoto moi embere lalme. 

They chaise and fight them 
in all big places. 01 i 
raunim paitim ol long 
olgeta bikpela pies. Tinge 
kukwam lenge nange ka 
yil yusme moi tinge. They 
chase them out of their 
village/town. Ol i raunim 
ol bai ol go lusim pies 
bilong ol. Variant: 
kukwam. 

kuli adv. really, indeed, tru tru, 
eni nau. Dumpwat 
wondohe jan yokoh kin 
kuli. The mean dog is 
really standing in front of 
his house. Tru tru dok 
bilong pait i sanap long 
haus bilong em. 

kupe conj. and. na. Tinge mam 
gam kupe to' yuwon gam. 

They are my mother and 
siblings. Ol mama na 


bratasusa bilong mi. 

kur v ; . start to produce 
grain/fruit, stat long karim. 
Dem gam ki kur. My 
coconut palm starts to bear 
coconuts. Kokonas bilong 
mi i karim. [Note: Trees, 
rice, banana, sago palm, 
coconut palm./ 

kura'e kete v. pull out sharply. 
pulim i kam aut hariap. 
Kin kwura'e kete gim 
gombor ganah pc. kin 
giche nal. He pulled out a 
sword and he swished it. 
Em i pulim bainat, na em i 
tromoi. 

kurkusa n. sand fly. send flai. 

kurmbe adj. dirty, doti. Ti 
wesekeh dalambe, depe 
hehyilih ti kurmbe 
supule. She swept rubbish 
in a new garden (which has 
been burned), and her 
clothes were very dirty. Em 
i brumim pipia long nupela 
gaden, na klos bilong em i 
doti tru. 

kuru' n. tips of pumpkin 
greens. kumu pamkin. 
Elizabet ti wala me 
kapenih kuru'. Elizabet 
went to get pumpkin 
greens. Elizabet i go kisim 
kumu pampkin. 

kurye' n. cucumber, kukumba. 
Tukwini gup tikin kurye'. 

Now is cucumber season. 
Nau em i taim bilong 
kukumba. 

kusyur v uninfl. spit. spet. John 
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kusyur mendem gah 
qahwikin. John spit his 
betel nut chewing on the 
road. John spitim buai long 
rot. Paradigm; 

q a m/nin/kin/ti/poi 
kusyur, yip/tinge chusyur 
(2P 3P) 'Follows g-verb 
pattern, so original spelling 
may have been gusyur.'. 

kut conj. but. tasol. Dam 
wuhyau pakai supule kut, 
qam ma si yule qaimune 
qaiye saime qam. I have 
no money at all, but I will 
give you what I have. Mi 
nogat moni olgeta, tasol 
bai mi givim yu wanem 
samting mi i gat. 

kut qaiye yip lope adv. but as 
for you. tasol long yupela. 

kute adj. ignorant, does not 
understand, i no save, bel 
bilong ol i pas. Lahmende 
qaiye qoihmbwaip tinge 
kute. Those who do not 
understand. Ol lain bel 
bilong ol i pas. See: kwote 
'crazy'. 

kwehe v uninfl. cough, kits. Ti 

kwehe nyermbe nyermbe. 

She is always coughing. 
Em i kus planti taim. 

kwer' adj. abundant, 

overflowing, pulap kapsait. 

Pinip uku paparar kwer'. 
This water is overflowing. 
Dispela wara i pulap 
kapsait. Hriphrip uku ka 
paparar kwer' supule oto 
qoihmbwaip yip. This joy 


will be completely 
abundant in your hearts. 
Dispela amamas bai pulap 
tru insait long bel bilong 
yupela. 

kwichep n. frog, rokrok. Poi 
meteke'e kwichep wula 
wula. We see lots of frogs. 
Mipela i lukim planti 
rokrok. 

kwi'kwe'me adv. detest 

someone, can safely harm 
them, because they cannot 
fight back. daunim 
narapela. Tinge 

hriphripme wehminjau 
qaiye tinge da yende 
kwi'kwe'me yip. They are 
happy to do tricks to harm 
you. Ol i amamas long 
giamanin na daunim 
yupela. 

kwirkware adj. patterned, 
colourful. kalakala. 

Daiyuwat ti kwirkware 
bwore. Her dress is nicely 
patterned. Klos bilong en i 
kalakala. 

kwite kwote adj. foolish, crazy. 
longlong. Tinge ka yono'e 
pinip wain no, ka yende 
kwite kwote. They will 
drink wine and behave 
foolishly. Ol bai dringim 
wain, na ol bai hambak 
nabaut. 

kwote adj. deaf, crazy, mentally 
challenged. yaupas, 

longlong. Misei poi 
meteke'e miye' kwote 
narp Kainantu. Yesterday 
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we saw a crazy man in 
Kainantu. Asde mipela 
lukim longlong man long 
Kainantu. Variant: kwot. 
kyupe v ; uninfl. fade, lait i no 
strong na laik i dai. Yirise 
luku plihe ki kyupe. This 


light faded away again. 
Dispela lait i laik dai gen. 
kyupe adv. dim. lait bilong san i 
no strong. Dau qowor'e 
kyupe. Sun shines dimly. 
San i no lait strong. 


L 


la qw. where, we. Na el la? 
Where are you going? Yu 
go we? See: ta'e la 'how', 
la gai qw. where, we. Nin nase 
la qai nat? Where are you 
going? Yu go we? 
lah n. child, pikinini. lahmiye' 
boy pikinini man See: 
talah, lahmiye', (ta)lah 
malaih, lahtuwei child, 
boy, small child, girl'. 
[Note: Needs a word 
attached to it.] 

lahende pro. someone, which. 
wanpela (ol i no sawe 
husat). Tinge yihyele 
lahende qaiye qanange 
wusyep pupwa. They were 
angry with someone who 
talked bad talk. Ol i kros 
long man i mekim tok 
nogut. See: lahmende. 
lahmakerep n. children. 

pikinini i no dring susu 
bilong mama moa, na 
mama i no karim em long 
mal, tasol em i no go long 
skul yet. Lenge 
lahmakerep tangarh 
pinip. Children are 


bathing. Ol pikinini i 
waswas. [Note: After 
stopped breast feeding and 
being carried in a cloth, but 
before school age.7 

lahmalaih n. child - primary 
school age. pikinini - ol i 
go long skul aninit long 12 
yia. Somohonme qaiye 
kin lahmalaih pe, ki ta'e 
luku sai. He has been like 
this since childhood. 
Pastaim long taim em i 
pikinini, em i stap olsem. 

lahmboronge n. leader, adult, 
older than speaker. Lord. 
hetman, bikman, bikpela 
long ol, Bikpela 
(God/Jisas). 

Lahmborenge qana lenge 
wusyep. Their leader was 
talking to them. Bikman i 
tokim long ol. 

lahmende qw. who. husat. 
Lahmende ende yokoh 
nin? Who built your 
house? Husat i wokim haus 
bilong yu? 

lahmende qaiye pro. the one 
who, which one. dispela 
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man/ meri. Lahmende 
qaiye ka qoihmbwaip 
nihtnc to' kin pe, kin ka 

gin wusyep kot. The one 
who is angry with his 
brother (lit. younger 
sibling), will stand in court 
(=be accused). Husat i 
belhat long liklik bilong 
em, bai sanap long kot. 

lahmiye' n. boy, male, manki, 
man. Maria ti wara'e 
lahmiye'. Maria gave birth 
to a boy. Maria i karim 
pikinini man. 

lahtuwei n. girl, female. 
pikinini meri. Lahtuwei 
wungwisme mam ti. The 

girl helps her mother. 
Pikinini meri i helpim 
mama bilong en. 

lahwimbe n. baby. bebi. 
Elisabet ti wenge'e 
lahmwimbe sai. Elisabet is 
carrying the baby in a 
sling. Elizebet i karim bebi 
long malo. 

lahyambe n. man. man 
(bikpela pinis tasol i no gat 
tumbuna pikinini). 

Lahyambe tinge si yal 
syipsyap yekepe yuwor. 
The men went to the bush 
to look for meat. 01 man i 
go long bus bilong painim 
abus. [Note: Adult, but not 
with grandchildren. ] 

lakai qw. marking a question, o, 
a. Ni sande na el hlaihlai 
lakai na orp? Do you want 
to walk around or do you 


want to sit? Yu laik go raun 
o yu laik stop? Ni sande 
kin lakai? Do you listen to 
him? Yu ha rim em a? 
[Note: At the end of 
sentence.7 

lal pro. all. olgeta. Tinge lal 
yat pe, luh uku paparar. 

They all came and that 
place was full. Olgeta i 
kam, na dispela pies i 
pulap. See: lalme 'all'. 

lalal v uninfl. flow strong (eg. a 
river), wara i ron hariap. 
Pinip lalal. Water runs 
fast. Wara i ron hariap. 

lalme pro. all. olgeta. Miye' 
tuweinge lalme jahilyeh 
yahra'e nang tikin 
Lahmborenge. All the 
men and women gathered 
together to praise the Lord. 
01 manmeri i bung 
wantaim bilong apim nem 
bilong Bikpela. 

le'e pro. this, here, dispela, 
long hia. Eni, ote amba'e 
qemwa' le'e ono'e. Eni, 
come get this green 
coconut and drink it. Eni, 
kam kisim dispela kulau 
wara na drink. 

lem n. fence, wall, fenced area 
belonging to someone. 
banis pangal wantaim 
tiktik. Bumum qere lem 
tatme wah. Bumum built a 
fence around the garden. 
Bumum i wokim banis 
raunim gaden bilong en. 
[Note: Wall or strong fence 
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built of sago fronds put on 
top of each other, 
supported by ropes 
attached to sticks/wood 
stuck on the ground./ 

lemame n. area belonging to 
someone fenced by a big 
fence, bikpela banis. Tinge 
yere lemame embere 
tatme yukoh tinge. They 
built a big fence around 
their house. 01 i wokim 
bikpela banis raunim haus 
bilong ol. 

lenge pro. plural (many), they. 
ol. Lenge miye' yal 
syipsyap. The men went to 
the jungle. Ol man i go 
long bus. 

li' ihei pro. this one. dispela 
tasol. Miye' alaqatme 
qaiye Got nalaqatme 
li'ehei. The man who God 
appointed is this one. Em i 
dispela man tasol God i 
makim. 

liki pro. this. dispela. 
Lahmende nenge tem liki 
nate yale? Who brought 
this string bag and gave it 
to you? Husat i karim 
dispela bilum i kam na 
givim yu? 

liki li pro. this (one), that (one). 
dispela tasol. Tinge topo'e 
yende yaqah ilyeh ta'e liki 

li. They also made the 
same way like that. Ol tu i 
mekim dispela wanpela rot 
tasol. 

lilal -ungulme vp. accuse 


another involved party 
claiming oneself innocent. 
rausim hevi bilong em yet i 
go long narapela. Pol lilal 
nungulme wusyep. Pol 
accused another involved 
party claiming himself 
innocent. Pol i rausim hevi 
bilong em yet i go long 
narapela. 

lo' n. basket, limbum bilong 
meri. Tuweinge yata'e lo' 
mande yase wah yat. The 

women carry heavy baskets 
back from the garden. Ol 
meri karim limbun i hevi 
tumas i kam long gaden. 
[Note: Made of black palm 
sheaf, women's./ 

lo' kukwoh n. basket, limbum 
bilong man. Wormoi 
qasar'e lo' kukwoh narp 
kohmap. Wormoi is sitting 
on his doorway making a 
men's basket. Wormoi i 
sindaun long dua bilong en 
na brukim limbum (bilong 
samapim). [Note: Men's, 
made of palm bark./ 

loh pinip n. sea, salty water, sol 
warn. Kin nal loh pinip na 
kete qoyo'. He went to sea 
to (pull) fish. Em i go long 
solwara na pulim pis. See: 
qoloh pinip. 

loho pro. this here, dispela hia. 
Hau lalme qaiye yip yiche 
pe, loho? Is this all the 
yams that you have 
harvested? Dispela i olgeta 
mami yupela i digim, a? 
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loko pro. that's all. em tasol. 
Tinge yaname na, "O, 
kakah syep urnbur topo'e 
qoyo' hoi qanar e'e. Ta'e 
loko. They said, "There are 
five bread and two fish 
here. That's all." 01 i tok 
olsem, "Wei, faivpela bret 
na tupela pis i stap hia. Em 
tasol." 

loluwe adj. brave, not afraid, i no 
pret, stap strong. Pa yurp 
hi' loluwe. Pa hi' jirnge, 
napakai. Be brave. Do not 
be afraid, no. Yupela stap 
strong. No ken pret, nogat. 

lombo n. branch, finger, toe. ban 
bilong diwai, pinga bilong 
han/lek. Dinjet luwu narp 
yah lombo. The bird of 
paradise sits on a branch of 
a yah tree. Kumul i sindaun 
long ban bilong ton. 

lome adj. forbidden, offensive. 
tambu. Yukur na si ininge 
nange qai uku pupwa 
lome. Do not say that this 
food is forbidden. Yu no 
ken tok olsem, dispela 
kaikai i tambu. [Note: E.g. 
a witch doctor/hunter ready 
to kill or a woman 
menstruating.7 

lono pro. like this, em tasol. 
Wusyep iki sikei ta'e 
lono. This talk is like this./ 
This is all the talk there is. 
Tok i pinis. Em tasol. 
[Note: At the end of 
speech, confirming what 
has been said.7 


lope pro. as for, concerning, em 
yet. Mane hun kin pe, 
qoinde si nat nal kut, hoi 
lope teter sai ka ot. Three 
troubles, of which one has 
come, but as for two (they) 
are still to come. Long 
tripela hevi, wanpela i kam 
pinis, tasol tupela bai stil i 
kam. Ti wende hwap, kut 
kin lope pakai. She caused 
trouble, but he didn't. Meri 
i wokim wrong, tasol man 
em nogat. 

lou n. tree, diwai. Lenge 
lahyambe si yal yongorh 
lou yal wah. The men went 
to the garden to cut the 
branches from the trees. 01 
man i go long gaden bilong 
katim ol ban bilong diwai. 

lou bonge n. hole in a tree 
trunk, hul bilong diwai. 
Dimbip qirqir sai lou 
bonge. The bees are 
buzzing in the hole of the 
tree. Ol bi i krai insait long 
bid bilong diwai. 

lou gringri np. ladder, lata. 
Vincent, ni el amba'e lou 
gringri enge ot! Vincent, 
go get the ladder and bring 
it here! Vincent, go kisim 
lata na karim i kam long 
hia! 

lou hi' n. bark, wallet 
(occasionally), skin diwai, 
hanpaus. Kin nesekeh lou 
hi' qaiye naihe 
sengehrepe. He burns bark 
which smells very sweet. 
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Em i kukim skin diwai i 
smel nais tru. Ti wohor 
wuhyau gwah lou hi' ti. 
She put money into her 
wallet. Em i putim mani i 
go long hanpaus bilong em. 

loll mbir' n. sap. blut bilong 
diwai. Tinge yenge lou 
mbir' hoi yuluwihme yal 
jahilyeh. They got two 
kinds of sap mixed 
together. 01 i kisim tupela 
blut bilong diwai na 
miksim tupela. Variant: lou 
imbir'. 

lou rope n. trunk of a tree, bun 
bilong diwai. 

lou Supun np. log, trunk - 
round, bikpela bun/han 
bilong diwai ol i katim 
pinis. 

lou tumbmwah n. tree roots, 
guitar, aerial roots, kil 
bilong bikpela diwai, gita. 

Tinge jate loutumbwah. 

They play guitar. Ol i 
paitim gita. 

lou yap np. walking stick made 
for this purpose, stik bilong 
wokobaut. 

loumbil n. car, cut timber 
(starting to decay), ka, 
bikpela hap diwai ol i 
katim pinis na em i laik 
sting. Daniel namba'e poi 
loumbil nenge nal 
Wewak. Daniel came to 
get us in a car and took us 
to Wewak. Daniel i kam 
kisim mipela i go long 
Wewak long ka. 


loumbil pinip n. ship, boat, sip, 
kanu. 

loumbonge n. hole in a tree 
trunk, hul bilong diwai. 
Dinjet tatalme wonorh 
yihim tahai loumbonge. 

The green and red parrot 
lays her eggs in the hole of 
a tree. Pisin tatalme i 
putim kiau insait long hul 
bilong diwai. See: lou 
bonge. 

loumwah n. ancestor, bush 
medicine, vine, tumbuna, 
bus marasin, rop bilong 
bus. Somohon lenge 
loumwah poi yarp Goim. 
Before our ancestors lived 
at Goim. Bipo ol tumbuna 
bilong mipela i stap long 
Goim. 

lounda n. trap. trep. Miye' 
quluwei lounda me hro'. 

A man put a trap for pigs. 
Man i putim trep bilong ol 
pik. Matias nal syipsyap 
nangai lounnda kin. 

Matias went to the bush to 
check his trap. Matias i go 
long bus bilong sekim trep 
bilong en. 

lousep n. seed/fruit of a tree. 
pikinini bilong diwai. 
Variant: lou qesep. 

louser n. fight, pait. Miye' 
bwore luku yukur plihe 
tungwisme louser, pakai. 
This good man does not 
fight back, no. Dispela 
gutpela man i no bekim 
pait, nogat. Ti wende 


89 



louser walme to' ti. She 

fought her younger sibling. 
Em i pait long liklik bilong 
en. 

lousikan n. spoon, key. spun, 
ki. Lousikan kohmap qam 
si talai. My housekey is 
lost. Ki bilong haus bilong 
mi i lus. 

loutinginde n. jungle, bik bus 
tru. Lenge hro' ororo' jan 
loutinginde. Wild animals 
(lit. pigs cassowaries) live 
in the jungle. 01 pik muruk 
i stop long bik bus. 

loutungwarmbe n. cross. 
diwai kros. Lit: 'crooked 
tree'. Jisas nule nal 
loutungwarmbe me poi 
lalme. Jesus died on the 
cross for us all. Jisas i dai 
long diwai kros bilong 
yumi olgeta. 

luh n. bed, chair, position, bet, 
sia, kisim pies bilong. 
Noah kin qende luh me 
taiah kin qaiye ka ete 
posoh. Noah makes a bed 
for his child to sleep on. 
Noah i wokim bet bilong 
pikinini bilong en. Kin 
namba'e luh kin. He 
replaces him. Em i kisim 
pies bilong em. 

lllh gahe np. pothole. pies 
daunbilo, pothol. Lit: 'place 
down'. Pa yupulu'e luh 
gahe lalme! Fix all 

potholes! Stretim olgeta 
pothol! 

luh luh adv. every place, all 


over the place, olgeta hap. 

Taiah wuwil'e qem mwah 
pe, luh luh ki paparar sai. 

The child spilt the green 
coconut water all over the 
place. Pikinini i kapsaitim 
wara bilong kulau, na em i 
go long olgeta hap. 

luh moi n. place, pies. Lenge 
miye' tuweinge yukur 
tatamc ka yil luh moi 
qaiye kin nala el. People 
will not be able to go to the 
place where he will go. 01 
manmeri i no inap go long 
pies em bai i go. 

luh murpa np. selected place. 
pies ol i makim. Ni 
qasande ya miia mende 
mi' mi' luh murpa no, na 
el la ende qai embre 
Pasopa? Where do you 
want us to prepare a place 
to eat big food of Passover? 
Yu laikim bai mipela redim 
wanem pies na bai yu 
kaikai bikpela kaikai bilong 
Pasova? 

luh orome n. bed. bet bilong 
slip. 

luh sambe yilih n. place 
where ancestral spirits are. 
pies we ol spirit bilong 
tumbuna i dai i stop. Kin 
nal luh sambe yilih kin 
qaiye ka gil lenge mwan 
ka' kin qaiye ka 
yungwisme kin. He went 
to the ancestral spirit place 
to call the spirits so that 
they would help him. Em i 
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go long pies we ol tumbuna 
spirit bilong em i stop na 
singautim ol long ol bai 
helpim em. 

luhip n. place for legs, lek bet. 

Doinde narp nanah luh 
ondoh, kut qoinde narp 
gah luhip. (Other) one 
stayed on place for head, 
but another where feet 
were. Narapela i sindaun 
long het bet, na narapela 
sindaun long lek bet. 

luku pro. that, there, dispela. 
Misei poi ma meteke'e 
yokoh luku qaiye nih 
qono. Yesterday we went 


to see that house that the 
fire burned. Asde mipela go 
lukim long dispela haus 
paia i kukim pinis. 
lupu n. bone. bun. Dumbwat 
qono hro' lupu. The dog is 
chewing a pig bone. Dog i 
kaikaim bun bilong pik. 
lupu nule adj. paralysed. 
paralais, bun i dai. Lit: 
'bone dead’. 

lupu ondoh n. skull. bun 

bilong het. Variant: lupu 
qondoh. 

lyem n. ridge of a mountain, kil. 


M 


ma part irr. I will, I shall, mi 
bai. Ma mini yip qai tihei 
kin. I will tell you reason 
for it. Mi bai tokim yupela 
as bilong en. Restrict: Is. 

mah bilmbil n. corpse, bodi i 
dai pinis. Doihme qaiye 
lenge jetalah kin se ka 
yute yul yamba'e 
mahbilmbil kin yenge yil! 
Watch out his disciples will 
come get his body and 
remove it! Lukaut long ol 
disaipel bilong em bai kam 
na kisim bodi bilong em i 
go! 

mahamun n. rhinoceros beetle. 
binatang bilong kaikai 
diwai. Mahamun qono 
qem qoih. A rhinoceros 


beetle eats the sprouts on a 
coconut. Binatan i kaikaim 
kru bilong kokonas. 

mahe conj. and also, na tu. 

Tinge yiche qai'e qai'e 
wah sye' tikin loumbil 
pinip ta'e sel, mwah, 
mahe qai'e qai'e sye' ya 
jah qoloh pinip. They 
threw out all kinds of parts 
of the ship like canvas, 
rope, and also some other 
things to the sea. Ol i 
tromoi planti ol kain kain 
samting bilong sip olsem 
sel, rop, na tu kain kain 
samting i go long solwara. 

mahgongwonge n. 

grasshopper, stick bug. 
grashopa i luk olsem stik. 
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Mahgongwonge narp 
gem tup. The 

mahgongwonge 

grashopper sits on a 
coconut leaf. Grashopa i 
luk olsem stik diwai i stap 
antap long lip bilong 
kokonas. 

mahi' n. human skin, skin 
bilong manmeri. Dokta 
gele'e mahi' Butuhupe 
gonote nal luh wutu' 

sisyep. The doctor cut the 
fresh skin from Butuhupe 
to cover her sores. Dokta i 
katim skin bilong Butuhupe 
na karapim sua bilong en. 
mahwaimbe n. firefly. 

binatang i save lait long 
nait ("sta"). Mahwaimbe 
nat nato yukoh mele'e. A 
firefly flew inside the 
house. Liklik sta i flai long 
namel long haus. 

mahwi n. cloth sling for a baby 
or traditional dance, head 
rope for women's basket. 
malo, het rop long ol meri 
long karim limbum. 
mai yipihinge n. spirit of (a 
dead) man, bad spirit. 
tewel, spirit bilong daiman. 
Tinge goih yeriyembe 
nange tinge si yeteke'e 
mai yipihinge ende. They 
thought that they saw a bad 
spirit. Ol i tingim olsem ol i 
lukim spirit bilong daiman. 

maka v uninfl. open mouth to 
speak or eat. opim maus 
long toktok o kaikai. 


Yukur ka maka ininge 
wusyep. He will not open 
his mouth to talk. Em bai 
no opim maus long toktok. 

malaih adj. small, liklik. Talah 
malaih Sorpakai gende 
wahri' pupwa. Sorpakais 
small boy is sick. Liklik 
pikinini man bilong 
Sorpakai i sik. 

mam n. mother, father's brother's 
wife, aunt (mother's sister). 
mama. Mam wenge lenge 
talah ti wal skel. The 
mother took her child to be 
weighed. Mama i kisim 
pikinini i go long skel. 

mamiyen n. mother-in-law, 
spouse's aunt. tambu 
mama. Jackson na 
nungwisme mamiyen kin 
gende wah. Jackson is 
helping his mother-in-law 
at the garden. Jackson i 
halpim tambu mama bilong 
en long gaden. [Note: 
Spouse's father's sister (f.s) 
; spouse's father's brother's 
wife (f.s).7 

mane adj. heavy, hevi. Lenge 
miye' yikirh hro' mane 
yase syipsyap yat. The 
men are carrying a heavy 
pig from the bush. 01 man i 
karim pik i hevi tumas i 
kam long bus. Variant: 
mande. 

map n. hole. hul. Miye' ende 
gende map sai kohmbeli'. 

One man made a hole in 
the wall. Wanpela man i 
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wokim hul long banis. 
Variant: mape. 

maprikis n. gate, dua bilong 
banis. Pa yi yoto maprikis 
malaih uku. Go through 

that small gate. Bai yupela 
go long dispela liklik dua 
bilong banis. 

mar n. chin, wisket. Miye' ende 
noqombe tuwei kin naqal 
mar. A man hit his wife on 
the chin. Man i paitim meri 
bilong en long wisket. 

mar luluwe up. talk loudly, 
with conviction, tok strong. 
Kaunsil ki qanange 
wusyep mar luluwe qaiye 
lenge miye' ka jute 
peperiyeh. The councilor 
strongly told the men to cut 
the grass. Kaunsil i tok 
strong long ol man bilong 
katim gras. 

mar waih n. beard, mans gras. 
Dam mainge mar waih. I 
shave my beard. Mi katim 
mausgras. See: -ainge 
; -otombo 'shave with a 
razor ; cut with scissors'. 

markowoh n. millipede. 
tausen lek. Talah Helen hi' 
garnge markowoh. 

Helen's child is afraid of 
the millipede. Pikinini 
bilong Helen i les long 
tausen lek. [Note: Black, 
legs under body.7 

marnge adv. loudly, quickly. 
strongpela singaut, hariap. 
Tinge yosoko wenersep 
marnge yahra'e naq tikin 


Lahmborenge. They were 
singing loudly and praising 
the Lord. Ol i singsing 
strong bilong litimapim 
nem bilong Bikpela. 
Marnge el! Kertetenge 
marnge! Go quickly! Run 
quickly! Go hariap! Ron 
hariap! 

marp n. saucepan. sospen. 
Tinge marp pakai qaiye 
ka yende qai. They don't 
have a saucepan to cook 
their food. Ol i no gat 
sospen bilong kukim kaikai. 

mas n. tree type: hardwood. 
diwai f\’:mas - strongpela. 
Lenge miye' yal jene mas 
yal syipsyap. The men 
went to the bush to cut the 
mas tree. Ol man i go long 
bus bilong katim diwai 
mas. [Note: Long, thick 
tree, light grey areas on 
bark, leaves 7 cm wide, 17- 
19 long, spear head shape, 
used for digging sticks to 
plant taro/banana .] 

matapa n. breadfruit - only 
seeds edible, kapiak. Tinge 
ya yaqal matapa pe, poi 
mesekeh mono. They went 
to pick the breadfruit and 
we cooked it and ate it. Ol i 
kisim kapiak, na mipela 
kukim na kaikai. 

mbere adj. big. bikpela. See: 
embere 'preferred spelling'. 

mbris n. cave. hul long 
maunten. See: hwate 

mbris. 


93 



mblir pro. other. arapela. 
Tinge yerge yal ailan 
mbur uku yal. They went 
across that island to the 
other side. 01 i katim i go 
long arapela sait long 
dispela ailen. See: umbur. 
mbur'e adv. other, arapela. 
Nag mbur'e kin Niker. 
His other name (was) 
Niker. Arapela nem bilong 
em Niker. 

mbwahe n. young animal. 
yangpela abus. Dasti kin 
gonombe hro' mbwahe 
ende. Dasti killed a young 
pig. Dasti i kilim wanpela 
yangpela pik. 

me prep. preposition, 

transitiviser. long. Kin 
ganange wusyep me 
lemame tikin Got. He 
talked about the kingdom 
of God. Em i toktok long 
kingdom bilong God. 
mehe' n. frog - green water frog. 
grinpela rokrok i stap long 
warn. Hwang gono mehe' 
tahai pinip. A snake ate 
the frog that was in the 
water. Sneik i kaikai rokrok 
i stap long wara. 

mekerep n. child, young one. 
liklik. Ka yamba'e ginjet 
mekerep hoi. They will get 
two young birds. 01 bai 
kisim tupela yangpela 
pisin. See: lahmakerep. 
mele'e adv. inside, middle. 
insait. Poi marp yokoh 
mele'e mende wah. We 


are inside the house 
working. Mipela i stap 
insait long haus na wok. 

melem n. shoulder. solda. 
Somohon Tape tambe lou 
pe. melem kin si kotou. A 
long time ago Tape fell 
from a tree and broke his 
shoulder (bone). Bipo tru 
Tape i pundaun long diwai 
na solda bilong en i bruk. 

mele'me adv. among, midst. 
namel long. Poi ma moto 
mele'me lenge wachaih. 
We will go among the 
enemies. Mipela go namel 
long ol birua. 

melseh n. ribs, bun long sait 
bilong bros. Sam kesere 
sen gonombe hro' nal 
melseh. Sam shot the 
arrow (and) hit the pig in 
the ribs. Sam i sutim 
supsup na sutim pik long 
sait. 

melwim n. spikemoss. gras i 
stap long bus. [Note: 
selaginella plant/ 

mende lalme pro. all, 

everyone. olgeta. Iyai 

mende lalme, yip yut! All 

respected men, come! 

Olgeta man, yupela kam! 

mendem n. betel nut. buai. 
Lahmiye' si yal jete 

mendem. The young men 
went to pick betel nut. 
Youngpela man i go kisim 
buai. 

menei' n. sprout, kru i kamap. 

Dendehei gaiye ki gere 
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pe, menei' kin pwar nat. 

First when it sprouted, its 
shoots came up. Pastaim 
kuru i sut kam antap. 

mepam n. mashed food, kaikai 
yu kukim pinis na paitim 
long sel. Mam wende 
mepam ta wanga'e talah 
ti, ta wono. The mother 
mashed the food for the 
baby girl to eat. Mama i 
paitim kaikai long sel na 
givim long bebi bilong en. 

merkinip n. chain. sen. 
Merkinip lalmc luku 
qaiye nupwai'e yokop 
embre hoi uku ginir. All 
those chains that were 
bound to those two big 
beams broke. Olgeta 
dispela sen i pasim dispela 
tupela bikpela palang i 
bruk. 

merkit v uninfl. smashed, break 
into pieces, brukim liklik 
liklik. Wahri' kin ka 
merkit. His body will be 
smashed. Bodi bilong em 
bai i bruk liklik liklik. Dam 
misyer'e marp pe, ki 
nowor merkit. Usage: I 
smashed the clay pot to 
pieces. Mi brukim sospen 
graun liklik liklik. 

mesuru' n. brother-in-law, 
sister-in-law, husband of a 
daughter of male's sister. 
tambu. Toni hindi 
mesuru' kin yal yekepe 
quyo'. Toni and his 
brother-in-law went 


seeking for fish. Toni 
wantaim tambu bilong en i 
go painim pis. 

mi' adj. good, nice, gutpela. 
Tinge yeni'e qai mi' 
supule pe, poi muno. The 

food they cooked in the 
ground was very good and 
we ate it. 01 i mumuin 
kaikai gut, na mipela 
kaikai. 

mi munuh prep.v irr. above. 
antap. Restrict: Is. 

See: -unuh. 

michukor n. peace, he I isi. Lit: 
'Wild taro used to prevent a 
fight by putting it in the 
middle of battle ground, or 
by showing it to the other 
party.’. Kin ka angange 
qoihmbwaip michukor el 
lenge miye' tuweinge. He 
gave inner peace to people. 
Em i givim bel isi long ol 
manmeri. [Note: Also a 
wild taro plant used to tame 
house pigs to stay in the 
village and behave well.7 

mi'e adv. finished, ready, 
completed, pinis. Poi si 
mende wah poi mi'e. We 
finished our work. Mipela 
pinisim wok bilong mipela. 

mi'e pe conj. so, then, olsem na. 

mih n. river - large, riva, 
bikpela warn. Lenge 
lahtuweinge yal 

yungurhme qai'e qai'e yal 
mih. The women went to 
the river to wash clothes. 
01 meri i go long bikpela 
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wara bilong wasim klos. 
See: mih, tongoro, dornge 

'rivers from biggest to 
smallest'. 

mih tembelem np. flood. 
wara tail. Got qember 
mih tembelem nat 
nongombe lenge miye' 
tuweinge. God sent a flood 
to kill people. God salim 
warn tais i kam na kilim ol 
manmeri. 

mihin n. sister of male, 
daughter-in-law, son-in- 
law, sibling's child's 
spouse, susa bilong man, 
tambu pikinini/meri/man, 
meri/man bilong pikinini 
bilong susa. Nihnoip 
wungwisme mihin ti 
wende wah. Nihnoip is 
helping her daughter-in- 
law in the garden. Nihnoip 
i helpim tambu meri bilong 
em long mekim gaden. 

mihmarp n. soup made of 
cooked, mashed 

vegetables, sup. Teresina 
ti wende mihmarp me 
hro' warp moi. Teresina is 
making soup for her pig in 
the village. Teresina i 
wokim sup long pik bilong 
en long pies. 

mihnir' n. hookworm, snek - 
liklik. Tinge yal pinip pe, 
tinge yeteke' mihnir' 
tahai'. They went to the 
water and saw hook worms 
inside. 01 i go long wara, 
na ol i lukim liklik snek i 


stop insait (long wara). 

mihye yuruwai n. sister and 
her children of a male 
sibling, susa bilong man 
wantaim pikinini bilong 
susa (sapos yu man) ; 
kandere. 

mihyen n. sister of a male, 
cousin of a male, susa 
bilong man. Mihyen 
Tasemeni ti warp Biala. 
Tasemeni's sister lives in 
Biala. Susa bilong 
Tasemeni i stop long Biala. 
[Note: Father's brother's 
and sister's daughter ; 
mother's brother's 

daughter./ 

mikwot n. palm - small, pam - 
liklik. Tinge yamba'e 
mikwot tup yenge yal. 

They got and brought 
leaves of mikwot palm. 01 
i kisim na karim i kam lip 
bilong mikwot pam. [Note: 
Less than 1,5m tall, leaves 
grow from one spot on top 
of the stem./ 

mila v ; in: like, want, will, laik, 
mi/mipela laik. Minde ya 
mila guhilyeh mininge 
wusyep. Tomorrow we 
want to get together to talk. 
Tumora mipela laik go 
bung long toktok. Restrict: 
ls/lp. See: irr: ma mila, 
na ela, kin ka ela, ti ta 
wila, poi ya mila, yip pa 
yila, tinge ka yila. 

milyeu adv. hair turned white 
or grey, hetgras i tainim 


96 



waitpela. Andrew si 
milyeu gonombe. Andrew 
has already gone grey. 
Hetgras bilong Andrew i 
tanim waitpela pinis. 

mi'mi' v. prepare. redim. 
See: -ende mi'mi' 'bless, 
make good'. 

min adv. later, bihain. Jisas 
miye' gaiye nenge poi 
tupwaihme goihmbwaip 
nihe tikin Got gaiye min 

ka ot. Jesus is the man who 
holds us to pass by anger of 
God which will come later. 
Jisas em bai kisim mipela 
abrusim belhat bilong God 
bai kam bihain. 

minde adv. tomorrow, tumora. 
Minde poi wah pakai. 
Tomorrow we don't work. 
Tumora mipela i no wok. 

mindemboi adv. later, bihain 
(sampela taim). 

Mindemboi ya mende gai 
embere. Later we will 
prepare big food. Bihain 
mipela bai mekim bikpela 
kaikai. 

mindemboi mboi adv. later 
(undefined future), bihain 
bihain. Kin ilyeh sai 
bepteme gai'e gai'e lalme 
gaiye sai yerkeime, 
tukwini dindi' le'e, topo'e 
mindemboi mboi ka si 
tu'e luku enge el nye 
nyermbe. He alone looks 
after everything which was 
before, (is) now here, and 
later will be like that 


always. Em wanpela tasol i 
lukautim olgeta samting i 
stap bifo, hia nau (i stap), 
na bihain bihain em bai 
wankain olsem oltaim 
o l taim. 

Variant: mindemboi boi. 

minei' n. shoot of 

tree/flower/plant. diwai 
sutim nupela kuru antap. 
Minei' kin pwar nat. It 
has a new shoot coming up. 
Nupela kru i kamap. 
minjau n. lie. giaman. Yil 
yinime miye' minjau 
Herot iki. Go tell to that 
liar Herot. Go tokim long 
giaman man Herot. 
minsyo' adv. lazy, reluctant, les. 
Yukur na ende minsyo' 
me yitini bwore. Don't be 
lazy with (that) good 
present. Yu no inap les long 
gutpela presen. Ti wende 
minsyo' gaiye ta wil wah. 
She was reluctant/lazy to 
go to the garden. Em i les 
long go long gaden. 
mip n. kidneys, lew a. Dam 
muno mip seryem. I ate 
the bandicoot kidneys. Mi 
kaikai lewa mumut. See: 
herkep mip chestnut', 
mir'engelih n. vein, rop bilong 
karim blut. Dim barange 
nerge gihip kin sai 
mir'engelih. A bushknife 
cut his foot vein. Busnaip i 
katim rop blut bilong lek 
bilong en. Variant: 
mer'engelih. 
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mise a civ. true, amen. tru. 

Wusyep tikin 

Lahmborenge bwore 

mise. The Lord's talk (is) 
true. Tok bilong Bikpela i 
tru. 

misei adv. yesterday, asde. 
Misei poi mal lotu mal 
Musungwah. Yesterday 
we went to church at 
Musungwah. Asde mipela i 
go long lotu long 
Musungwah. 

misinge n. shade, shadow. 
mekim pies kol long. Lou 
lombo luku, kin qende 
misinge tatme qinjet. That 
tree branch makes a 
shadow to cover the bird. 
Dispela han diwai em i 
mekim pies kol long 
karamapim pisin. 

misip n. smell, smel. misip 
qaiye pinip winye' uku 
quruwih anah smell 
which that oil releases smel 
dispela wel i kam 

mitiq n. people, manmeri, ol 
lain. Mitiq lalmc jahilyeh 
yende wah kaunsil. All 

the people gathered to do 
the councilor's work. Ol 
manmeri i bung bilong 
wokim wok kaunsil. 

mitiq bwore bworenge np. 

old people, elders, lapun 
lain. 

mitiq supule n. other people, 
people who do not belong 
to our group, arapela lain. 

mitiq wondoh n. lots of 


people, planti lain tru. 
Tinge hi'jarnge lenge 
mitiq wondoh embere 
qaiye jan uku. They were 
afraid of the big crowd that 
stood there. Ol i pret long 
ol bikpela lain manmeri i 
bung sanap long hap. 
miye' n. man. man. Lenge 
miye' yikirh lou yat. The 
men are carrying a tree. 01 
man karim diwai i kam. 
miye' ai np. what kind of man 
(is this)? wanem kain man. 
Miye' ai iki? What kind of 
man is this? Wanem 
dispela man ? 

miye' embep n. leader. 

hetman. Dam Jon miye' 
embep ende qoto sios. I 

Jon am a leader in the 
church. Mi Jon mi wanpela 
hetman bilong sios. 
Variant: miye' mbep. 
miye' endei n. thief, stilman. 

Variant: miye' qendei. 
miye' esep ilyeh np. this is the 
one, only (this) one man. 
dispela wanpela man tasol. 
Kut miye' esep ilyeh kin 
jetmam yip. But only one 
man is your teacher. 
Dispela wanpela man tasol 
i tisa bilong yupela. 
miye' lou n. rich person, man i 
gat planti samting. 
miye' lowe n. rich person, man i 
gat planti samting. Tinge 
yenge lenge hindi yal 
yokoh miye' lowe ende. 
They brought those two to 
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the house of the rich man. 
01 i kisim tupela i go long 
haus bilong wanpela 
maniman. 

miye' qendei n. thief, stilman. 
Lenge miye' qendei yende 
qendei wuhyau yal yukoh 
wuhyau. The thieves broke 
into the bank and stole the 
money. 01 stilman i brukim 
benk na stilim moni. See: 
miye' endei. 

miye' ondoh n. leader. 

hetman. Herot kin narp 
miye' ondoh. Herot was 
the leader/ruler. Herot em i 
stap hetman. 

miye' tingirnge np. 

experienced man. man i 
wokim longpela taim long 
wanpela samting. David 
kin miye' tingirnge qaiye 
nimbilme wusyep. David 
is experienced in 
translating words. David 
em man i bin wok longpela 
taim long tainim tok. 

miye' wondoh n. soldier. 
soldia. Kin miye' embep 
qaiye bepteme miye' 
wondoh 100 titinge Rom. 
He is leader of 100 soldiers 
of Rom. Em i hetman 
bilong ol 100 soldia bilong 
Rom. See: lenge miye' 
tuweinge wondoh embere 
'plenty of people'. 

miye' wondohe np. fierce, 
hothead, man bilong pait. 
Kin pupwa miye' 
wondohe. He is a hothead 


(he gets often into fights). 
Em i man bilong pait 
tumas. 

miye' yaijam n. friend - male. 
wantok, poroman. Kin 
topo'e lenge miye' yaqam 
kin yal Doioh. He and his 

friends went to Wewak. Em 
wantaim ol poroman bilong 
en i go long Wewak. 

miyeh n. cult house, haus 

tambaran. [Note: ancestral 
men's cult house/ 

miyen n. man - old. lapun man. 
Lenge miyen pe, tinge 
yukur tatame qaiye ka 
jertetenge. Old men 

cannot run. Ol lapun man i 
no inap long ron. 

mo' n. bamboo knife (small). 
naip mambu - liklik. 

Michael nenge mo' 

netenger'e hro'. Michael 
took a small bamboo knife 
to cut the (cooked) pig. 
Michael i kisim liklik naip 
mambu bilong katim pik. 

mohro n. nose. nus. Joe 
qonombe tatai kin nai 
mohro. Joe hit his older 
brother in the nose. Joe i 
paitim bikpela brata bilong 
en long nus. 

moi n. place, village, pies. Moi 
qam Musungwik. My 
place/village (is) 

Musungwik. Pies bilong mi 
Musungwik. Moi miye' 
Kalleen nai hwate. 
Kalleen's husband is from 
the highlands. Man bilong 
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Kalleen i kam long pies 
bilong maunten. 

moi' n. ridge, het bilong hems, 
antap long kil. Benedik 
kin naparase yokoh moi' 
kin. Benedik is covering 
the ridge of his house. 
Benedik i karapim het 
bilong haus bilong en. 

moi bwahe n. camp outside 
village (remote permanent 
place to live in), kem 
autsait long pies. 

moi jeheinge up. birth place, 
dwelling place, asples. Moi 
jeheinge kin Pondus kom, 
misei sikirp e'e kin nase 
Itali nat topo'e tuwei kin 
Prisila. His birth place is 
Pondus, but recently he 
came to Itali with his wife 
Prisila. Asples bilong en 
Pondus, tasol i no long 
taim bipo em i kam long 
Itali wantaim meri bilong 
en Prisila. 

moi sambe n. community, 
people from one place. 
manmeri bilong wanpela 
pies. Lenge miye' 
tuweinge moi sambe ka 
tuhur ka yurmbe yotop 
lenge miye' tuweinge moi 
sambe qoinde. People 
from one place will rise to 
fight with people from 
another place. 01 manmeri 
bilong wanpela pies bai 
pait wantaim ol manmeri 
bilong arapela pies. 

moi tiheinge np. birth place. 


asples. See: moi jeheinge. 

moih n. brother of a female. 
hr at a bilong meri. Moih 
gam si nenge tuwei. My 
brother is married. Brata 
bilong mi i marit pinis. 
Restrict: female ego. 

moihe mihyen n. siblings. 
brata susa. 

moihla' n. heaven, pies antap, 
heven. Lit: 'place above'. 
Got nenge Jisas na nah 
moihla'. God took Jesus to 
heaven. God i kisim Jisas i 
go long heven. 

moihwan n. sister-in-law of 
female, tambu susa bilong 
meri. Moihwan gam ti 
wara'e lenge lahtuweinge 
lalme. My sister-in-law 
gave birth to girls only. 
Tambu susa bilong mi i 
karim pikinini meri tasol. 
moikin bumbumbe adv. 

middle, midday, noon. 
namel, belo. Poi gwate 
peperiyeh gwan 

Moiemberiyew moi kin 
bumbumbe. We cut grass 
in the middle of 
Moiemberiyew hamlet. 
Mipela katim gras stap 
namel long pies 
Moiemberiyew. Dau qanar 
moikin bumbumbe. 

Midday, noon. Belo. 

moinde n. another place. 
narapela pies. Dam miye' 
tikin moinde. I am a man 
from another place. Mi man 
bilong arapela pies. 
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moiye moiye n. all places, 
everywhere, olgeta hap. 
Wusyep uku tingisil nal'e 
nal'e moiye moiye. This 
talk spread to all places. 
Dispela tok i go long olgeta 
hap. 

moiyikin n. open place, big. 
pies i klia. Kin na nah 
hwate moiyikin nal. He 

went to a big open place on 
a mountain. Em i go long 
pies klia antap long 
maunten. 

molohe n. lie. giaman. Yip 
lenge niitiq qaiye yende 
wusyep molohe! You are 

people who tell lies. Yupela 
i lain i sawe giaman. 

moloqgom n. plant related to 
ginger, kawar - lip bilong 
wokim mumu. [Note: Red 
"flower", leaves used to 
wrap food cooked with hot 
stones.7 

mondom n. bottom, lower 
back, tail, baksait daunbilo, 
tel. Dam masande 
mondom qam syohe. My 
lower back is sore. Baksait 
bilong mi daunbilo i gat 
pen. Dumbwat mondom 
kin sehei'e. The dog's tail 
is short. Dok i gat sotpela 
tel. 

mondom samale np. naked, as 
noting. Lit: ’bare bottom'. 
See: samale. 

moronde adj. numb, lek o han i 
dai. Dam masande qihip 
qam moronde. My leg 


feels numb. Lek bilong mi i 
dai. 

motop prep.v. with me. 
mi/mipela wantaim. 

See: -otop. 

mukaham n. owl. pisin long 
nait. Dupe mukaham 
wate warp qem tup. At 

night the owl comes to sit 
on coconut leaves. Long 
nait pisin mukaham kam 
sindaun long lip bilong 
kokonas. 

mukuh n. womb, bilum bilong 
karim pikinini. 

mumu n. midnight, bik nait. 
Dup mumu poi lalme 
mate posoh. At midnight 
we all sleep. Long biknait 
mipela olgeta i slip. 

mu'mu'e v uninfl. swell, pile 
up. solap i go antap. Kom 
loumbil pinip nal pe, 
tahar nal sah molon 
mu'mu'e qaiye sai gah 
qoloh mondom. But the 
ship went and rose on sand 
which had piled up on the 
bottom. Tasol sip i go 
antap long weisan i solap 
aninit long wara. Kekep 
qaiye loumbil nate quru'e 
pe, ki mu'mu'e. The 
ground which the car 
brought and poured down 
piled up. Graun ka i karim 
i kam na kapsaitim, em i 
solap i go antap. 

mune qw. what, which, what 
kind, wanem, husat. Poi si 

mate gwahilyeh nange ya 
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misyunde wusyep mune 
qaiye Lahmborenge si 
qana nin. We got together 
to hear what talk the Lord 
told you. Mipela i bung 
wantaim long harim 
wanem tok Bikpela i tokim 
yu. 

mungwim n. ear. yau. Nik kin 
gate talah kin nal 
mungwim. Nik slapped his 
child on the ear. Nik i 
solapim yau bilong pikinini 
bilong en. 

muriri' adj. worn out, 

threadbare, mushy, i laik 
bruk. Daiyuwat qaiye si 
telei muriri'. Worn out old 

cloth. Olpela klos i laik 
bruk. 

murisohonge n. ritual to 
purify women after 

menstruation or child birth. 
boilim warn wantaim 
smelgras. [Note: Bathe 
with water boiled with 
fragrant plants.7 

murpa qw. where, i stap we? 

Ya mila mende mi' mi' 
luh murpa? Where shall 
we prepare the place (to 
eat)? Mipela bai redim pies 
long stap long wanem hap? 

musyukurp n. banana leaves - 
dry. lip banana i drai. Na 
chichur'e nihnom guh 
musyukurp. Roll a 
cigarette using dry banana 
leaf. Rolim smuk long lip 
banana i drai. 

milt n. mouth, mans. Sisyep sai 


mut qam. I have a sore in 
my mouth. Mi i gat sua 
long maus bilong mi. 

mut nonme np. glutton, man i 
save kaikai planti. Yip 
yanange nange qam mut 
nonme. You say that I am 
a glutton. Yupela i tok 
olsem mi man i save kaikai 
planti. 

mut tingis np. mute, unable to 
talk, maus i pas long 
toktok. Dupe qaiye tinge 
yanange pupwa kin yal 
halhale pe, mut kin tingis. 
When they revealed his bad 
(deeds), he could/would 
not say anything. Long 
taim ol autim pies klia 
nogut bilong em, em i no 
inap mekim tok. [Note: 
Either physical defect or 
because of shame/ 

embarrassment.7 

mut yumbun n. breath, win 
bilong maus. Gaias 

qunduhui'e mut yumbun 
kin nal qambaih kin. 

Gaias blew (his breath) on 
his grandchild (to cool him 
down). Gaias i winim maus 
win bilong en i go long 
tumbuna bilong en. 

mute hip n. lips, lip bilong 
maus. Ti wono qai pe, 
qesep qerqe mute hip ti. 
She was eating food and bit 
(lit. tooth cut) her lip. Em i 
kaikai na tit bilong em 
katim lip bilong maus 
bilong em. 
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muye n. woman - old. lapun 
meri. [Note: Weak, skin 
drooping.7 

mwa' n. breast milk, juice 
(sweet), susu i swit, drink i 
swit. Seriyem talah 
wono'e goloh mwa'. A 
bandicoot drinks the juice 
of sugar cane. Mumut i 
dringim susu bilong suga. 
mwah n. rope. rop. Pita nenge 
mwah nupwai'e lou. Peter 
got a rope to tie up wood 
(for carrying the wood as a 
bundle). Pita i kisim rop 
bilong pasim diwai. 
mwah hro'e n. rope - strong. 
baklain. Kin nenge mwah 
hro'e bongol ende. He 
held one strong rope. Em i 
holim wanpela strongpela 
baklain. [Note: E.g. nylon, 
rope for a pig trap.7 
mwah gap n. belt, let big 
pasim. Kin namba'e 
mwah gap Pol gupwai'e 
gihip topo'e syep kitikin. 
He got a belt of Pol and 
tied his own legs and 
hands. Em i kisim let bilong 
Pol na pasim lek han 
bilong en yet. 

mwahit n. fog, cloud, klaut, 
snou. Disih gangah mi'e 
pe, mwahit tatme moi. It 

rained and then fog 
covered the village. Ren i 
pundaun na bihain snou i 
karamapim pies. 

mwahupwai'e n. jail, prison. 
kalabus. Lit: 'rope bind'. 


Kin gonombe miye' ende 
nule mi'e pe, tinge 
yember kin yal 
mwahupwai'e. He killed a 
man and they sent him to 
prison. Em i kilim wanpela 
man i dai, na ol i salim em 
i go long kalabus. 

mwai mwai adv. slowly, isi isi. 
Ininge wusyep mwai 
mwai! Talk slowly! Tok isi 
isi! See: gumwaiye. 

mwail adv. one's own way 
(choose to go separate way 
from others), go long en 
yet. Kin nal rnwan. He 
went his own way. Em i go 
long em yet. 

mwail n. grandfather, tumbuna 
papa. Mwan gam kin 
ende wahri' epwa nate 
yukoh. My grandfather is 
sick (and is) in the house. 
Tumbuna papa bilong mi i 
sik na i stap long haus. 

mwande adv. instead, go to 
one place and from there 
go to another (unplanned). 
senisim tingting. Tinge 
lalme yase hwate luku 
mwande jah. They all left 
that mountain and instead 
went down. 01 olgeta i 
lusim dispela maunten na i 
go daun. 

mwanka' n. grandparents, 
ancestors. tumbuna 

papamama. 

mwate adj. cold. kol. Poi marp 
moi hwate pe, pupwa 
mwate sekete. Its very 
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cold in the highlands where 
we live. Mipela i stap long 
pies maunten, na (pies) i 
kol tumas. 

mwihemwahe adv. 

attempt/try hard to escape. 
pasim man/pig na em i 
traim ranowe, tasol i no 
inap. 

Hro' gah mwah no, ki 


qende mwihe mwahe 
qaiye ka osmc mwah el.’ 

A pig hangs in a trap and it 
attempts/struggles to get 
loose and go. Pik i 
hangamap long trep na em 
i traim hat tru long 
ranowe. 


N 


na conj. like this, olsem. 

Miye' hoi uku yanange 

na, "Yukur pa jin iki bep 
dilndilmc qaitem, na 
pakai." Those two men 
said like this, "Don't stand 
looking at the sky, no." 
Dispela tupela man i tokim 
olsem, "Yupela no ken 
sanap lukluk long skai, 

nogat." 

na part irr. will (you sg). yit 
bai. Mindemboi na orp 
bwore. Later you will be 
well. Biham yu bai stap 
gut. Na el! Go! Yu go! 
Restrict: 2s. 

na v'. go. em i go. Kin na/nal 

qoto distrik. He went to 
district (center). Em i go 
long distrik. Variant: nal, - 
al. 

na nah prep.v. on, above. 
antap. Ti hwihwai wal 
moi qaiye sai na nah 
hwate ende. She went 
quickly to a place which 


was on a mountain. Em i go 
hariap long pies i stap 
antap long wanpela 
maunten. See: -anah. 

na pakai adv. no indeed, 
definitely not. nogat tru. 
Yukur na ende bwili'e 
bwula'e, na pakai! Don’t 
make stupid things, no 
indeed! Yu no gen hambak, 
nogat tru! 

naha nanga adv. whole 

community makes 

something, olgeta manmeri 
bilong pies mekim wanpela 
samting. Lenge miye' 
tuweinge naha nanga 
tinge yanange wusyep 
teket. All people made 
accusations. Olgeta 

manmeri i go kam mekim 
tok baksait. 

nai'gam n. sago grub, binatang 
bilong saksak. 

naip v' uninfl. fire dies, paia i 
dai. Nih ka oip. Fire will 
die out. Paia bai i dai. Nih 


104 



naip. Fire died out. Paia i 
dai pinis. See: -oip irr. 

nam n. root, rop bilong diwai i 
go long graun. Dip nam 
uku sokoloh sekete. Those 
mango roots are very long. 
01 rop i go long graun 
bilong dispela mango i 
longpela tumas. 

namiyo' n. poisonous vine 
used to kill fish, rop poisin 
bilong kilim pis. Lenge 
lahmiye' gaiye yite 
namiyo' jah pinip. The 
men who smashed/beat 
poisonous vine threw it 
into the water. 01 man i 
paitim rop poisin bilong 
kilim pis na tromoi em i go 
long warn. 

nandehei n. namesake: the one 
whose name has been 
given, nemsek (givim nem). 
See: gamusyu' 'namesake: 
the one receiving the 
name'. 

nangar'e v uninfl. dry up 
(river/pool/water well). 
war a i drai. Mih uku 
nangar'e. That big river 
has dried. Dispela bikpela 
war a i drai. 

nange conj. that, to. olsem. Ma 
mini yip nange pa yusme 
moi uku. I tell you to leave 
this place. Mi tokim yupela 
long lusim dispela pies. 
Josep gasandc wusyep 
nange Arkelaus si 
namba'e iuh yai kin. 
Josep heard that Arkelaus 


had taken the position of 
his father. Josep i harim 
olsem Arkelaus i kisim pies 
bilong papa bilong en. 

nag n. name, reputation, nem. 
Tinge yosoko wenersep 
yahra'e nag tikin 
Lahmborenge. They sing 
songs and praise the name 
of the Lord. 01 singsing na 
apim nem bilong Bikpela. 

nag tehei n. namesake 

(ascending). nemsek 

tumbuna, as bilong nem. 
Dag tehei gam warp 
Musugwik. My namesake 
(in ascending line) lives at 
Musungwik. Nemsek 

bilong mi i stap long 
Musungwik. See: 

gamusyu' 'namesake 

(descending)'. 

nag umbur'e n. other name. 
narapela nem. Saimon, 
nag umbur'e kin tinge 
jalme Pita. Saimon, his 
other name they call him 
Pita. Saimon, narapela nem 
bilong en ol i kolim Pita. 

nawe v uninfl. flow (water/big 
amount of liquid), wara i 
ron. Tongoro nawe nal. A 
river flows down. Wara i 
ron i go daun. 

nehe adj. sweet, swit. Karol 
wono bam gunim bwore 
nehe. Karol is eating a very 
sweet banana. Karol i 
kaikai banana mau i swit 
tumas. 

nenge nal adv. onwards, i go. 
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Tukwini nenge nal. From 
today onwards. Nan i go. 

nengei v. bloom of trees, diwai i 
karim flawa. Yuhurnge 
qip nengei. The mango is 
blooming. Mango i karim 
flawa. Restrict: 3s. 

nerkase n. garden - old. olpela 
gaden. Julie si wal 
wahai'e niq wal nerkase. 
Julie went to the old garden 
to find firewood. Julie i go 
long olpela gaden bilong 
painim paiawut. [Note: 
Garden that has been 
harvested, and has started 
go wild.7 

ni n. times, taim. Ni wula 
wula kin tambe nangah 
nih topo'e pinip. Many 
times he has fallen into fire 
and water. Planti taim em i 
pundaun long paia na 
wara. 

ni' nye'e adj. food scraps, pipia 
kaikai i stop long plet o 
pot. Ti wungurheme 
yukoh qaiye ni' nye'e. She 

washed a plate which had 
food scraps on it. Em i 
wasim plet i gat pipia 
kaikai long en. 

nih n. fire. paia. Ti kwasar nih 
weseke qai. She is lighting 
a fire to cook food. Em i 
laitim paia bilong kukim 
kaikai. 

nih donge n. stove, stones used 
to place cooking pots on. 
ston bilong putim sospen 
antap long paia. Ti wikil 


marp wa gwah nih donge. 

She put the saucepan on 
top of the cooking stones. 
Em i putim sospen antap 
long ston bilong kuk long 
paia. [Note: Usually three 
stones/tins.7 

nih ilim n. flame, paia i lait 
strong. Pe, tinge yeteke'e 
nihilim qaiye nate saime 
tinge qilyeh qilyeh 
tongonose. And they saw 
flames which came on each 
of them. Na ol i lukim paia 
i lait antap long ol wan 
wan. 

nih Sarah n. bamboo leaf, 
coconut leaf - dry leaf 
which is bound to be used 
as a torch, bombom. Tinge 
jasar nih sarah yat. They 
lit a dry coconut frond and 
are coming. 01 laitim 
bombom na ol i kam. 

nihe adj. hot, difficult, hotpela, 
hat long mekim. Pinip yaih 
qam pupwa nihe. My hot 
drink is very hot. Hotpela 
wara bilong mi i hot tumas. 
Ki nihe qaiye na el Ooloh. 
It is difficult for you to go 
to Wewak. Em i hat long 
yu go long Wewak. 

nihe syohe n. pain. pen. Ti 
wara'e talah pe, ti 
wamba'e nihe syohe. She 
was giving birth and she 
was in pain. Em i karim 
pikinini, na em i pilim pen. 

nihme adj. difficult, hat. Yukur 
qai ende nihme 


106 



Lahmborenge qaiye ka 
ende, pakai supule. 

Nothing is difficult for the 
Lord to make, no indeed. I 
no gat wanpela samting i 
hat long Bikpela long 
mekim, nogat tru. 

nihnom n. smoke, smith. Tinge 
yesekeh peperiyeh pe, 
nihnom sekete. They are 
burning the grass and there 
is a lot of smoke. 01 i 
kukim gras na planti smuk i 
stap. 

nihoi adv. second time, two 
times, namba tu taim. 
Variant: ni hoi. 

nihun adv. third time, three 
times, namba tri taim. 
Variant: ni hun. 

nihyeh n. ash. sit bilong paia. 
Dumbwat nate nihyeh. 

The dog lies on the ashes. 
Dok i slip long sit bilong 
paia. 

nilyehe sai adv. suddenly. 
wantu. Nilyehe sai tinge 
bep hwai biriyau yeteke'e 
miye' hoi. Suddenly in a 
blink of an eye they saw 
two men. Wantu ol i lukim 
tupela man. 

nimbot n. hunger. hangre. 
Talah wasande nimbot 
pe, ti wild me qai. The girl 
is hungry, and she is crying 
for food. Pikinini meri i 
hangre, na em i krai long 
kaikai. 

nin pro. you sg., yours sg. yu, 
bilong yu. Nin nasande 


qaiye na el? Do you want 
to go? Yu laik i go, a? 

llinde adv. another time, second 
time, narapela taim, namba 
tu taim. Jisas plihe nal 
ninde qaiye kin qanange 
wusyep topo'e Got. Jesus 
went a second time to talk 
with God. Jisas i go namba 
tu taim bilong toktok 
wantaim God. 

llingis v uninfl. unable to 
respond, mouth is full of 
water, i no inap bekim tok, 
maus i pulap long warn. 
Wusyep Jisas si ningis 
lenge Sadyusi. The 
Sadducees were unable to 
respond to talk of Jesus. 
Tok bilong Jisas i pasim 
maus bilong ol Sadyusi. 
Lenge talah tangarh 
pinip pe, pinip ningis 
lenge. The children were 
washing themselves and 
their mouths were filled 
with water. 01 pikinini i 
waswas, na ol i dringim 
warn. 

nitj n. firewood. paiawut. 
Lahtuweinge ya yundu 
niq yal syipsyap. The 
women went to the bush to 
break firewood. 01 meri i 
go long bus bilong brukim 
paiawut. See: gune 'cut 
firewood'. 

nitj pinip yar np. adultery, 
sexual sin. pasim pamuk. 
Lit: 'firewood water 

sorcery'. 
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nitei pro. yourself, yu yet. Na 
nungwisme nitei! Help 
yourself! Helpim yu yet! 
See: tei. 

no part. action continues. 
dispela samting i no pinis 
yet, na arapela samting i 

stat. Tinge ta'e mwaihit 
qaiye yohe wungul wenge 
wal no, qisih yukur gah. 

They are like clouds which 
wind keeps pushing 
around, and rain will not 
come. 01 i olsem klaut win 
i pusim i go kam, na ren i 
no kam. 

nom conj. but. tasol. Dam 
masande nin nom, qai 
tikin gam misilih nin. I 

want/like you (to make it), 
but it is something I ask 
you (=your thinking). Mi 
laikim yu (long 
helpim/mekim), tasol mi 
askim laik bilong yu. 

non adj. right, ban sut. Syep 
non gam si pupwa. My 
right hand is bad. Han sut 
bilong mi i nogut. 

nowas n. star - small, sta - liklik. 
Dup yepelmbe pe, nowas 
tas sekete. It is a dark night 
and lots of stars appear. 
Nait i tudak, na planti sta i 
kamap. See: wutukun 'big 
stars'. 

nukup adj. round root crop, 
animal - female, girl 
(occasionally) ; cross 
cousin, father's sister's son 
(male ego). raunpela 


melon/pamkin/popo/sneikbi 
n/yam, kandere. Nin 

qember kuru' nukup 
qende qanar lakai pakai? 

Did you bring a round 
pumpkin or not? Yu karim 
raunpela pampkin i kam o 
nogat? Jems qonorh 
qumbwat nukup. Jems 
looks after a female dog. 
Jems i lukatuim dok meri. 

nungup n. forehead. poret. 
Dimbip nengel'e Kamilus 
gah nungup. The bee 
stung Kamilus on the 
forehead. Bi i kaikaim 
Kamilus long poret. 

nye' adj. rotten, sting. Dambam 
gwinim si nye' supule. 
The sweet bananas are very 
rotten. 01 banana man i 
sting tumas. 

nye nyermbe adv. always, 
forever, oltaim oltaim. Nye 
nyermbe tinge yarp 
yasande qoihmbwaip 
ambaran. They always 
obey a new inner being. 
Oltaim oltaim ol i stap 
harim nupela tingting. 
Nyermbe nyermbe tinge 
yahra'e naq tikin 
Lahmborenge. They 
always praise the name of 
the Lord. Ol i litimapim 
nem bilong Bikpela oltain 
oltaim. Variant: nyermbe 
nyermbe. 

nyen n. yam. yam. Kin qiche 
nyen nember nal yokoh. 

He dug yams (and) brought 
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them into the house. Em i 
kamautim yam na putim ol 
long haus. 

nyen tawi n. yam - long. 

longpela yam. Dam 


mononde nyen tawi. I 

plant long yams. Mi planim 
longpela yam. 


D 


qa' n. mosquito, natnat. Moi 
poi qa' sekete. Our village 
has lots of mosquitos. Pies 
bilong mipela i gat planti 
natnat. 

qaha' n. bottom part of 
yam/garden. as bilong 
mami/gaden. Ti tataihe 
hau qaha' wende 
mihmarp. She is smashing 
the bottoms of the yams to 
make soup. Em i paitim as 
bilong mami bilong wokim 
sup. 

qahilyeh adv. like, same kind 
as, similar. wankain. 

Bepmohro kin qahilyeh 
ta'e bepmohro yai kin. 

His face is similar to the 
face of his father. Pes 
bilong en i wankain olsem 
pes bilong papa bilong en. 

Pupwa tinge pe, ki 
qahilyeh ta'e qoloh pinip 
qaiye kotou. Their badness 
is similar to the sea which 
is rough. Nogut bilong ol i 
olsem solwara i bruk. 

qahwikin n. road, path. rot. 
Lenge lahyambe jate 
peperiyeh yupwaihme 
qahwikin. The young men 


are cutting grass to clear 
the road. Yangpela man i 
katim gras bilong klinim 
rot. 

qai n. food, like that, that way. 
kaikai, olsem. Lenge 
lahmakerep yono qai 
yarp yukoh. The kids eat 
food at the house. Ol 
pikinini i kaikai long haus. 
Herot qende qai uku 
gande qoiheryembe 

kitikin. Herot made like 
that following his own 
thinking. Herot i mekim 
olsem bihainim tingting 
bilong em yet. 

qai bin np. harvest time, time 
of abundant food, taim 
bilong kamautim planti 
kaikai. Wundehei e'e tikin 
qai bin. This month is 
harvest time. Dispela mun i 
taim bilong kamautim 
kaikai. 

qai sinde np. leftovers, hap hap 
kaikai i stap long taim ol 
kaikai pinis. Lenge jetalah 
jarase qai sinde sinde 
qaiye dur gah qanar. The 
disciples gathered leftover 
food. Ol disaipel i bungim 
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ol hap hap kaikai i stap yet. 

gai sinde sinde dur n. 

leftovers, kaikai i stap yet 
long taim man i kaikai 
pinis. 

gai temben np. food crumbs 
falling from table/plate. 
hap kaikai - liklik i 
pundaun long tebol/plet. Ki 
qasande nange ka ono qai 
temben. He wanted to eat 
food crumbs. Em i laik 
kaikai kaikai i pundaun. 

gai'e gai'e pro. all kinds of. 
kain kain. Josep kin miye' 
qaiye kin qende qai'e 
qai'e qaiye bwore 
bwarme. Josep is a man 
who makes all kinds of 
things which are good and 
straight/correct. Josep em i 
man i mekim ol kain kain 
samting i gutpela. 

gaimunc qw. what? wanem? Ni 
qende qaimune? What are 
you doing? Yu mekim 
wanem? Daimune qaiye 
nato mut miye' pe, yukur 
ki qende miye' uku 
pupwa. What goes into a 
man's mouth will not make 
him bad. Wanem samting i 
go long maus bilong man i 
no mekim dispela man 
nogut. 

gainde n. something, other 
kind, sampela samting. 

Dam ma la mil yukoh 
windau mamba'e qainde. 

I want to go to the store to 
buy something. Mi laik go 


long stua bilong bairn 
sampela samting. Dau ka 
si qainde? Will the sunny 
weather change to 
something else? Taim 
bilong san bai senis a? 

gaiga' n. puberty rite celebration 
for a female, singsing 
bilong yangpela meri i 
kisim sikmun. Tinge jal 
qaiqa' me Rebekah. They 
are having a puberty rite 
celebration for Rebekah. 01 
i go long singsing bilong 
Rebekah i kisim namba 
wan sikmun. 

gaip gaip adj. no strength to 
fight back, reeds/long grass 
bending in wind, nogat 
strong (long pait bek), 
longpela gras win i pusim i 
go kam. Miye' qongombe 
kin, kom kin pupwa qaip 
qaip. A man hit him, but 
he was not strong enough 
to fight back. Man i paitim 
em, tasol em i no gat strong 
inap long bekim pait. 
Dereh uku pupwa qaip 
qaip. This kind of reed is 
not strong. Dispela tiktik i 
no gat strong. 

gaipwa gi' n. poor, trangul 
lain. Na enge wuhyau uku 
el la angang lenge qaipwa 

qi'. Give this money to the 
poor. Givim dispela moni 
long ol trangul lain. 

gaisep n. seed, fruit, root crops. 
pikinini bilong 
diwai/rais/banana/taro 
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/kaukau/yam. Kin qende 
wah embere pe, ka 
amba'e qaisep wula wula. 
He made a big garden and 
he will get lots of root 
crops. Em i wokim bikpela 
gaden na em bai kisim 
planti kaikai. Miye' ende 
nal wah qaiye ka angalai 
qaisep. A man went to the 
garden to sprinkle seeds. 
Wanpela man i go long 
gaden bilong tromoi ol 
pikinini bilong kumu. 
qaisep ilyeh np. same, the 
(only) one. wankain, 
dispela. Lahmborenge kin 
qaisep qilyeh. The Lord, 
he is the only one. Bikpela 
em i wanpela tasol. 
qaisep tuhute np. barren tree. 
diwai i no karim kaikai. 
Dip uku ki pupwa tuhute. 
This mango does not bear 
fruit. Dispela mango i no 
gat kaikai long en. 
qaisingihnim n. sweat, tuhat. 
Kin qiche qeheh pe, 
wahri' kin qaisingihnim 
sekete. He dug a hole and 
his body produced a lot of 
sweat. Em i digim hul, na 
bodi bilong em i pulap long 
tuhat. 

qaitem n. sky. skai. Tukwini 
hondonge qaitem tehei 
bwore yaihe. This morning 
the lower sky was very red. 
Nau long moiling as bilong 
skai i retpela tumas. 
qaitem hroq np. black clouds. 


klaut i blek. 

qaiye pro. that, which, who, if, 
when, so that, where, in 
order to, so that if. tok i 
givim save moa long 
wanem samting ol i tok 
long en. Kin miye' qaiye 
misei nat. He is the man 
who came yesterday. 
Dispela man em i kam 
asde. [Note: Subordinate 
sentence marker, relative 
pronoun./ 

qaiye yip lope pro. as for you 
pi. tasol yupela. Tinge ka 
yamba'e, kut qaiye yip 
lope, pakai supule! They 
will get (it), but you 
certainly will not! 01 bai 
kisim, tasol yupela bai 
nogat tru. 

qaiyuwat n. clothing, laplap. 
Daiyuwat kin nowor. His 

clothing broke. Laplap 
bilong em i bruk. 

qam pro. I. mi. Dam mende 
wah qembere sekete. I am 
doing a lot of work. Mi 
wokim planti tumas. 

qam qilyeh li' ihei pro. I am 
the one, it is me. em mi yet. 
Variant: qam li' ihei. 

qam tanam pro. myself, my 
own. bilong mi, mi yet. 
Syep qam tanam. My own 
hand. Han bilong mi yet. 
Dam tanam. I myself. Mi 
yet. 

qamah n. corpse, dead 
person/animal, man/abus i 
dai pinis. Tinge yala yil 
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Musiloh yinise qamah 
ende si nule. They are 
going to Musiloh to bury a 
dead man. 01 i go long 
Musiloh bilong planim man 
i dai pinis. 

qambaih n. grandchild, 

sibling's grandchildren. 
tumbuna pikinini. 

Dambaih Andrew qende 
wah narp Moresby. 
Andrew's grandson is 
working in Moresby. 
Tumbuna pikinini man 
bilong Andrew i wok long 
Moresby. See: yuruwai. 

qambaihe n. person in a taboo 
relationship doing a 
forbidden thing, kalapim 
tambu. Talah qambaihe 
ka tahar'e qai. Grandchild 
stepped over food. 
Tumbuna pikinini i kalapim 
kaikai. [Note: Wife, 

children, uncles, aunts, 
brothers, sisters. It is taboo 
for a child to step over/sit 
on top of things/food 
belonging to parents. 
Parents cannot go under 
children's clothes hanging 
on a line. If done, it is 
supposed to cause 
breathing problems, 

blindness etc. Some people 
still believe and practise 
these taboos in 2016.7 

rjambalap n. hardwood, kwila 
no2. Endere wuhu el 
yukoh yirise! Beat the split 
log drum of the church! 


Paitim garamut long haus 
lota! See: wuhu. [Note: 
also used to make split log 
drums ] 

Ijambam n. banana, banana. 
Dam mono' qambam. I 

eat banana. Mi kaikai 
banana. 

ijambam mihmarp n. banana 
for making soup, banana 
bilong wokim sup. Salomi 
wende mihmarp qambam 
gwinim. Salomi is making 
sweet banana soup. Salomi 
i wokim sup long banana 
mau. 

rjainbaran adj. new. nupela. 
Wusyep erqeme le'e 
yukur ki qambaran me 
yip, pakai. This law is not 
new to you, no. Dispela lo i 
no nupela long yupela, 
nogat. See: ambaran. 

qamusyu' n. namesake 

(descending). nemsek. 
Damusyu' Loretta warp 
Dahmboie. Loretta's 
namesake lives in 
Dahmboie. Nemsek bilong 
Loretta i stap long 
Dahmboie. See: nandehei 
'namesake (ascending)'. 

I)ana ra qw. where, we. Bongol 
uku kin namba'e qana 
ra? Where does he get his 
power? Em i kisim strong 
bilong em we? 

I)ana rai qw. where, we. Nin 
namba'e bongol iki qana 
rai ti, nin qende wah? 

Where do you get this 
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power to do work? Yu 
kisim dispela strong long 
mekim wok we? 

ganaip n. meat only (without 
grease), abus (nogat gris). 
Tinge yesekeh tuwet 
qanaip yal nih yono. They 
are cooking the chicken 
meat in the fire. 01 i kukirn 
abus kakaruk long paia. 

Ijanara qw. where, we. Miye' 
e'e namba'e sande teke'e 
luku qanara? Where does 
this man get this wisdom? 
Dispela man i kisim dispela 
sawe we? See: qana ra; 
qana rai. 

gap n. victory shrub, tanget. 
See: wa'. Variant: qap 
yaih (red victory shrub 
(used as border mark in 
ancestral times)); qap 
suwir (colourful victory 
shrub (used as border 
mark)). 

gasarp n. famine, taim bilong 
hang re. Tukwini qup tikin 
qasarp pe, poi michel'e 
kakah. Now is the time of 
famine and we are 
processing sago paste. Nan 
i taim bilong hangre, na 
mipela wasim saksak. 

gatai' adj. tired, wilted, slek, 
malomalo. Miye' iki 
wahri' gatai', detale kin 
qende wah nihe. This man 
is tired because he worked 
hard. Bodi bilong dispela 
man i slek, bikos em i wok 
hat tru. 


gau n. sun. san. Minde 
hondonge qaiye qau ka 
owor'e pe, ya mil qoloh. 

Tomorrow morning when 
the sun starts shining we 
will go to the ocean. 
Tumora moning long taim 
san i lait, mipela bai go 
long solwara. 

gau ganar moikin 
bumbumbe 

np. noon. belo. 

gau tambaram np. dawn. 

moning taim san i kirap. 

Hondo hondonge qaiye 
qau tambaram anah. 

Very early in the morning 
when the sun began to rise. 
Moning taim tru long taim 
san i laik kirap. 

gau tikin gene sekeh np. sun 

is really scorching, san i 
hot nogut tru. 

gau wilei np. dry season, taim 
bilong san. Dam ma murp 
moi uku mil tutume qaiye 
gau wilei ka si. I will stay 
in this place until dry 
season finishes. Mi bai stop 
long dispela pies inap long 
taim bilong san bai pinis. 
gau yehe'e np. whole day. 
olgeta de. O gau yehe'e 
yip yate jan paka pakaiye 
yende gaimune? Why 
have you stood idle the 
whole day? Long wanem 
yupela i sanap noting long 
olgeta de? 

gauwe n. daylight, taim bilong 
san. Daiye miye' ka oho 
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anga qaiye qembep 
qauwe pe, yukur ka 
tumbe. If a man will walk 
when it is daylight, he will 
not fall down. Sapos man 
bai wokobaut long taim ai i 
lukim san, em i no 
pundaun. 

qeheh n. hole, grave, hul, 
matmat. Tinge yiche 
qeheh gurngur sai 
kohmbeli' poi. They are 
digging a garbage hole 
outside our house. 01 i 
dikim hul bilong pipia 
autsait long haus bilong 
mipela. Miye' bepeteme 
qeheh. A man guards the 
grave. Man i lukautim long 
hul bilong man ol i planim 
pinis. 

qem n. coconut, coconut palm, 
score in soccer, kokonas, 
drai. To' qam si pwale 
qem hun. My younger 
brother gave me three 
coconuts. Liklik brata 
bilong mi i givim pinis 
tripela drai long mi. Tinge 
yember qem. They scored 
in soccer. 01 i putim 
wanpela gol. 

qem gulll n. soil - rich, graun i 
gat gris. Wah poi gwan 
qem gulu pe, poi talame 
qai wula wula. Our garden 
has rich soil, and we 
harvest a lot of food. 
Gaden graun bilong mipela 
i gat planti gris, na mipela 
kamautim planti kaikai. 


qem sakal n. bush knife, 
machete, busnaip. 

qem sumbuh n. shoot of 
coconut, nupela kru bilong 
kokonas insait long drai. 
[Note: Starts growing 

inside a coconut shell, 
edible, white.7 

qembelei adj. domesticated. 
abus man i lukautim. Poi 
bepeteme yuwor qembelei 
ta'e hro', qumbwat, 
qinjet. We look after 
domesticated animals like 
pigs, dogs, birds. Mipela 
lukautim long pies abus 
olsem pik, dok, pisin. 

qembep n. eye. ai. Andrew 
qembep kin somohon 
pupwa pe, dokta nerqe 
pe, ki bwore. Before 
Andrew's eyes were bad, 
but the doctor cut them and 
they are all right. Bipo ai 
bilong Andrew i nogut, 
tasol dokta i katim ol na 
nau i orait. See: bep, 
mbep. 

qembep asalai 1 vp uninfl. 
unconscious, faint, feel 
dizzy, ai raun. Dembep se 
na asalai' lenge pe, ka 
tumbe yinir yaqah. 
(Their) eyes will feel dizzy, 
and they will faint on the 
road. Ai bilong ol bai raun, 
na ol bai pundaun long rot. 

qembep dilndil vp uninfl. put 
eyes on, look at only one 
thing, lukluk strong. Kin 
qembep dilndil sai yaqah 
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gaiye kin gertetenge. He 

look at the road on which 
he runs. Tasol em bai putim 
ai long rot em i ron long 
en. 

gembep gili vp. eyes (are) 
open, ai op i stap. Dembep 
gam gili gili sai. My eyes 
are open. Ai bilong mi op i 
stap. Variant: bep gili. 

gembep kirise n. eyebrows. 
gras antap long ai. 

gembep koro koror vp 

uninfl. sleepless, ai i op, 
ino slip. Dembep kin koro 
koror sai. His eyes are 
open, he cannot sleep. Ai 
bilong em i op, em i laik 
slip, tasol i no inap. 

gembep mane adj. drowsy, ai 
i hevi, ai i laik slip. 

gembep okoh n. eyelid, skin i 
karamapim ai. 

gembep umun adv. alive, stap 
laip. Tuwei gope ti warp 
gembep umun. A widow 
is alive. Meri man bilong 
man i dai i stap laip. 

gembere adj. big. bikpela. 
Yokoh ambaran poi 
gembere sekete. Our new 
house is very big. Nupela 
haus bilong mipela i 
bikpela tumas. See: 
embere. 

gemei n. friend, pren. See: 

gimei. 

gemep n. pithy food which 
grows on canes, wrapped 
like corn, pitpit. Poi ma 

mengere gemep mal 


nergase. We are going to 
pick gemep plants at the 
old garden. Mipela go 
kisim pitpit long olpela 
gaden. 

gemep kon n. corn. kon. 

gemep topoh n. cob. bun 
bilong kon. Tinge yono 
gemep esep mi'e pe, tinge 
yiche gemep topoh kin 
yal. They finished eating 
the corn and threw away 
cobs. 01 i kaikai kon pinis, 
na ol i tromoi bun bilong 
kon i go. 

gemwa' n. water of green 
coconut, kulau wara. 

gendehei pro. first, in the 
beginning, namba wan. 
Tinge yisande gaiye ka 
yurp luh gendehei. They 
want to sit in the first seats. 
Ol i laikim sindaun long 
namba wan sia. 

gendeheiyeh adv. first, namba 
wan taim. Poi meteke'e 
yukoh miyeh gaiye 
somohonme gendeheiyeh 
sai. We saw a men's cult 
house which was there 
first/in the beginning. 
Mipela i lukim haus 
tambaran i bin stap namba 
wan taim bipo. 

genyene v. sour, saua tumas. 
Tinge yaga'e pinip wain 
telei gaiye si genyene. 

They gave him old wine 
which was sour. Ol i givim 
en olpela wain i saua 
tumas. 
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qepe' n. inside of clothes, down 
side of a leaf, food which 
has been peeled, solid 
wood inside a tree, insail 
long klos/diwai/kaikai ol i 
rausim skin pinis, aninit 
long lip. Tinge yenger 
kapenih jah tup qepe' 
yupwai'e. They put the 
greens inside the (down 
side of a) leaf and wrapped 
them up. Ol karamapim 
kumu long klinpela sait 
bilong lip. 

qereh n. reed, cane, tiktik, wel 
pitpit. Tinge yotombo 
qereh pe, ka yere lem. 

They cut cane and will 
weave a fence. Ol i katim 
pinis tiktik, na ol bai wokim 
banis. 

qerp n. testicles, bol. Lenge 
lahmekerep yono hro' 
qerp. Children eat pig 
testicles. Pikinini i kaikai 
bol bilong pik. 

qersep n. cult of men. 
tambaran. Somohon tinge 
tas qersep jan Moihem. A 

long time ago they held a 
men's cult ceremony at 
Moihem. Bipo ol i wokim 
tambaran long Moihem. 
[Note: Traditional dance 
and customs./ 

qesep n. tooth, seed, grain, tit, 
pikinini bilong wit/diwai. 
Misei qesep Aron tuwo. 
Yesterday Aron's tooth 
came out. Asde tit bilong 
Aron i lus. 


geser n. stone, ston. Lenge 
lahtuweinge yesekeh 
qeser ka yini'e qai. The 

women are heating stones 
to cook food in the ground. 
Ol meri i kukim ston bilong 
wokim mumu. 

qeser gill n. stone - round, 

pebble, ston i raun. Deser 
gul tahar gwah ta'e qisih. 
Round stones came down 
like rain. Ston i raun i 
pundaun olsem ren. 

geser talah n. coin, pebble. 
toea, liklik ston. Lit: 'stone 
child'. Tinge yamba'e 
qeser talah ende yenge 
yatme kin. They gave him 
a coin. Ol i givim em 
wanpela toea. 

geser wiyol n. stone - red hot. 

paia i kukim ston i ret 
olgeta. 

giha' n. heel, baksait long as 
bilong lek. Wunini' 
nengel'e Veronica gah 
qiha'. The centipede stung 
Veronica on the heel. 
Plantihan i kaikaim 
Veronica long baksait long 
as bilong lek. 

gihi' n. potato-like food which 
grows on vines and 
underground, patete. Tinge 
yesekeh qihi' jiche nih. 
They are roasting qihi' 
"potatoes" in the fire. Ol i 
kukim patete long paia. 

gihip n. leg, foot. lek. Dokta 
gerenge qihip Esta. The 
doctor stitched Esta's leg. 
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Dokta i samapim lek bilong 
Esta. 

qihip hi' n. shoe. su. 

qihip lombo n. toe. pinga 
bilong lek. Dim barange 
qotombo qihip lombo kin. 

A machete cut his toe. Bus 
naip i katim pinga bilong 
lek bilong en. 

qihip mbep n. knee, lek skru. 

See: qimbep. 

qikoll n. ankle (end of 
shinbone), sait long lek. 

qilim n. tongue, tang. Ti wesen 
goloh pe, qesep nerqe 
qiiim ti. She was eating 
sugarcane and bit (lit. tooth 
cut) her tongue. Em i kaikai 
suga, na tit i kaitim tang 
bilong en. 

qilyeh pro. one. wanpela. Dam 
mara'e lahmiye' qilyeh. I 

gave birth to one son. Mi 
karim wanpela pikinini 
man. 

qim n. knife - big. bikpela naip. 
Kipas nenge qim 
qotombo semo'. Kipas 
took the bushknife and cut 
bamboo. Kipas i kisim 
busnaip na katim mambu. 
Variant: qim barange 

(bush knife). 

qim esep n. corners of blade of 
machete/axe/stone axe. sap 
bilong naip/akis (ston). 

qim qombor n. sword, spear 
head (traditional), bikpela 
naip, bainat. Ta'e luku pe, 
kin kite qim qombor kin 
de ka enge syep onombe 


wahri' kitikin. So, he 

pulled his sword in order to 
kill himself. Olsem na, em i 
pulim bainat bilong em na 
em i laik kilim em yet. 
qim syep n. axe handle, ban 
bilong akis. 

qimbep n. knee, skru bilong lek. 
Ti wasande qimbep ti 
syohe. Her knee is painful. 
Skru bilong lek bilong en i 
gat pen. See: qihip mbep. 
qimbim n. sorcery to kill 
someone, poisin. Somohon 
tinge yende qimbim 
sekete. Before they used 
sorcery a lot. Bipo ol i 
mekim poisin planti. 
qimbinde adj. full - e.g. 
saucepan/basket/bag/house/ 
car/bus. pulap. Pinip 
qimbinde sai marp. The 
saucepan is full of water. 
Sospen i pulap long wara. 
Usage: non-animate. 
qimbip n. bee, wasp. bi. 
Dimbip nengel'e Stela 
gah mungwim. The bee 
stung Stela in the ear. Bi i 
kaikaim Stela long yau. 
qimbir' n. sap. susu bilong 
diwai, blut bilong diwai. 
Tinge yotombo qambam 
pe, qambam qimbir' gah. 
They cut down the banana 
tree and the sap came 
down. Ol katim banana, na 
susu bilong en i kamaut. 
See: lou mbir'. 

qimbirip n. breast, susu bilong 
meri. Daurenge wanga'e 
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qimbirip talah ti. 

Daurenge is nursing her 
baby. Bebi bilong 
Daurenge i dringim snsu. 
Somohon qimbirip sai 
halhale. Before breasts 
were exposed. Bipo ol susu 
i stap pies klia. 

qimbirip mwa' n. breast milk. 
susu. Yip teter yono'e 
qimbirip mwa'. You still 
drink breast milk. Yupela 
stil dring susu bilong 
mama. 

qirnei n. friend, pren. Mitiq 
qaiye yotop poi yarp pe, 
tinge qirnei poi. These 
people with us are our 
friends. Dispela lain i stap 
wantaim mipela ol i 
want ok. Kepten nember 
qemei sye' yal la. Captain 
brought some friends there. 
Kepten kisim sampela pren 
i kam long hap. See: 
qemei. 

qimeser n. ancestor, tumbuna. 
Tinge tatame qaiye ka 
yininge wusyep qimeser. 
They can speak their 
(original/ancestral) mother 
tongue. Ol inap toktok 
tokples (tumbuna). Tinge 
jande qai'e qai'e qimeser 
lenge Juta. They follow 
ancestral customs of Juta. 
Ol i bihainim tumbuna 
pasin bilong ol Juta. 

qinjet n. bird. pisin. Poi 
meteke' qinjet mukaham 
warp qip iombo. We saw 


an owl sitting on the mango 
branch. Mipela i lukim 
pisin mukaham sindaun 
long han bilong mango. 

qinjet hwap n. bird nest, haus 
bilong pisin. 

qinyene adj. sour, numbness 
causing pins and needles. 
saua, i gat pait. Poi mono 
loungoloh pupwa 

qinyene. We ate sour 
grapefruit. Mipela kaikai 
bikpela muli i gat pait. 
Dam marp kekep pc. qam 
tahar pe, qihip qam 
moronde pe, ki qinyene. I 
sat on ground, I stood up 
and my leg was numb and 
it started to have pins and 
needles. Mi sindaun long 
graun na mi kirap na lek 
bilong mi i dai na mi pilim 
liklik pen insait. 

qip n. mango, mango. Dip 
bwore sai kohmbeli' 
Tape. There is a good 
mango tree behind Tape's 
house. Gutpela mango i 
sanap baksait long haus 
bilong Tape. 

qip syunge n. stone of mango 
fruit, bun bilong mango. 

qipe’ n. sole of foot, aninit 
bilong lek. Botol qotombo 
qipe' ti. A bottle cut her 
sole. Botol i katim aninit 
long lek bilong en. 

qirqir adj. buzzing of a bee. 
krai bilong bi. Dimbip 
qirqir sai lou bonge. The 
bees are buzzing in the hole 
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of the tree. Ol bi i krai 
insait long hul bilong 
diwai. 

girope n. thigh, mit bilong lek 
antap. Sisyep lolou sai 
qirope Rebeka. Rebeka 
has a boil on her thigh. 
Rebeka i gat buk (sua) 
antap long lek bilong en. 

gisih n. rain. ren. Misei gisih 
gah qembere sekete. 
Yesterday a big rain came 
down. Asde bikpela ren 
pundaun. 

giti' gatai adj. paralysed. 
lek/han i dai na i stap 
noting. Talah ende narp 
Tumam qihip syep kin 
giti' qatai. Both arms and 
legs of a child in Tumam 
are paralysed. Lekhan 
bilong wanpela pikinini 
bilong Tumam i dai na i 
stap noting. 

giwange n. calf, baksait long 
namel long leg. 

giworoh n. claws, nails (finger 
or toe nail) - both of 
animals and people, kapa 
bilong pinga/lek (manmeri, 
abus, pisin). 

giyukup n. big toe. bikpela 
pinga bilong lek. Lou gah 
qanainge qiyukup Salina. 
The tree fell and smashed 
Salina's big toe. Diwai i 
pundaun na krungutim 
bikpela pinga bilong lek 
bilong Salina. 

gohor 1 n. suds, rough sea, 
white on waves, waitpela 


spet i stap long wara. Ki 
kurmbe ta'e gohor'. It 

(water) was rough with 
white suds. Em i doti olsem 
waitpela spet i stop long 
wara. 

goih n. heart, conch shell, klok, 
tawur, kramsel. Kin 
nosoko hro' qoih ka ono. 
He is taking out the pig's 
heart to eat. Em i kamautim 
klok bilong pik na kaikai. 

goih gahme v. give part, cheat 
of. givim hap, holim hap. 
Yip hombo'e yeh lenge 
pe, yip qoih jahme yitini 
tinge sye'. You tricked 
them, and you kept some of 
their pay. Yupela i trikim 
ol, na holim sampela pe 
bilong ol. 

goih gerenguru v. anxious, 
worry about. tingting 
planti. Dam qoih 
gerenguru qaiye tinge 
yamba'e wuhyau gam. I 
am anxious because they 
got my money. Mi wari 
long ol i kisim moni bilong 
mi. 

goih lulu v. brave, convinced 
(whether right or wrong). 
strong long taim i gat hevi 
o birua, strongpela tingting 
long mekim samting. Dam 
mende qoih lulu qaiye 
qam mihyele ti. I feel 
convinced that I will 
rebuke her. Mi pilim strong 
bai mi krosim em. 

goih mah ende vp. lucky. 
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fortunate, laki. Doih mah 
ende pris ende gah nala el 
yaqah uku. It was 
fortunate that a priest 
wanted to go that way. Laki 
tru wanpela pris i laik go 
daun long dispela rot. 
qoih mane np. sad, upset, 
burdened, bel hevi, wari. 
Kin qasande wusyep uku 
pe, kin qoihmane embere 
sekete. He heard this talk 
and he was very upset. Em 
i harim dispela tok, na em i 
bel hevi tru. Yip pa 
qoihginir yotop iahmende 
qaiye qoihmane. Be sad 
with those who are 
burdened. Yupela i mas 
sori wantaim ol lain i gat 
belhevi. Tinge qoihmane 
pe, tinge yilil yarp. They 
were sad (grieving) and 
they cried. 01 i wari, na ol i 
krai. Variant: qoihmane. 
qoih min v uninfl. reluctant, les. 
Kin qoih min qaiye ka 
gute peperiyeh. He was 
reluctant to cut grass. Em i 
les long katim gras. 
Variant: qoihe min. 
qoih-eryembe v. think. 
tingim. Dupe qaiye qam 
qoihmeryembe yip pe, 
qam manange wusyep 
risukwarme Got. When I 
think of you, I talk happy 
talk (praise) God. Long 
taim mi tingim yupela, mi 
tok tok amamas long God. 
See: ti qoihweryembe 'she 


thinks’ 'em (meri) i tingim'. 
[Note: Prefix of verb goes 
before -eryembe, but can 
be left uninflected, tooj 
qoihginir v. feel pity, troubled, 
sad, have mercy, wari, sori, 
lewa i bruk, marimari. Ti 
qoihginir me yai ti qaiye si 
nule. She was sad (when 
thinking about) her father 
who had died. Em i wari 
long papa bilong em i dai 
pinis. Yip yukur pa 
qoihgini ginirme tinge 
qahilyeh tu'e lenge mitiq 
qaiye yukur bilip me Got, 
na pakai. Don't feel sorry 
for them the same way as 
people who don't believe in 
God. Yupela no ken belsori 
long ol wankain olsem ol 
lain i no bilip long God, 
nogat. Kiq qoihginirme 
kin pe, kin nasme miye' 
uku nal. He felt pity for 
him and he let that man go. 
Em i sori long en, na em i 
larim dispela man i go. 
qoihmbwaip n. ego, feelings, 
inner being, thinking, bel, 
tingting. Lit: 'heart-liver'. 
Doihmbwaip tinge 

hriphrip. They are happy. 
Ol i amamas. 

Doihmbwaip kin nihe 
supule. He was very angry. 
Em i belhat nogut tru. Pa 
qoiheryembe yil yoto 
qoihmbwaip yip tu'e le'e. 
You will think like this in 
your inner being. Yupela 
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bai tingim insait long bel 
bilong yupela olsem. Talah 
iki semihyer' qonombe 
pc, kin qasande 
qoihmbwaip kin syohe. 
That child has a bad cold 
and feels pain in his heart- 
liver/inner being. Dispela 
pikinini i gat kus, na em i 
filim nogut long bel. 

qoihmbwaip bermbur 

vp. forget to do something. 
lus tingting long mekim. 

Doihmbwaip qam si 
bermbur qaiye ma 
mamba'e quyo' 

bangarau. I forgot to buy 
dry fish. Mi lus tingting 
long baim drai pis. 
qoihmbwaip michukor np. 
peaceful mind, merciful, i 
no belhat, laikim ol, em i 
no kirap nogut. Lenge 
miye' tuweinge qaiye 
yasambe qoihmbwaip 
michukor tinge yal lenge 
mitiq qaiye yende hwap 
yatme tinge. People who 
show their merciful attitude 
towards people who cause 
them trouble. Ol manmeri i 
soim bel isi bilong ol go 
long ol lain i givim hevi 
long ol. 

qoihmbwaip nihe np. anger. 

bel hat. 

qoihmbwaip qumwaiye np. 

patient, bel isi. Ni el topo'e 
qoihmbwaip qumwaiye. 

Go with peace (peaceful 
mind). Go wantaim bel isi. 


Poi marp qoihmbwaip 
qumwaiye pe, poi 
meseperhme qai'e qai'e 

luku. We are patient and 
we wait for those things. 
Mipela i stap bel isi, na 
wetim ol dispela samting. 

qoihmbwaip -osoko -unuh 
tungurmbe vp. not able 
to understand, tingting i 
sot. Doihmbwaip yip pa 
yosoko yunuh 
tungurmbe. You (your 
inner being) will not be 
able to understand. Yupela i 
no inap long save. 
qoihmbwaip -owor tirtatar 
vp. understand 

thoroughly, save gut tru. 
Lit: 'inner being broken 
into pieces'. Doihmbwaip 
kin qowor tirtatar. He 
understands things 

thoroughly. Em i save 
planti samting gut. 
qoihmbwaip umbur np. two 
kinds of feelings/thinking. 
tupela tingting. Tuweinge 
hoi uku hi'jarnge, kom 
qoihmbwaip umbur pe, 
tinge hindi papararme 
hriphrip supule. These 
two women were afraid, 
but on the other hand they 
were filled with joy. 
Dispela tupela meri i pret 
tasol namba tu tingting, ol i 
pulap tru long amamas. 
qoihmbwar v uninfl. 

remember, tingim bek. Yai 
plihe qoihmbwar nal 
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misei. And the father 
remembered yesterday. Na 
papa i tingim gen long 
asde. 

goihme v uninfl. watch out!, 
careful! lukaut. Yip 
miye'mbep lenge Isrel, 
qoihme sikirp me 
qaimune qaiye pa yende 
me lenge miye' iki. You 
leaders of Israel people, be 
a bit careful as to what you 
will do to this man. Yupela 
hetman bilong ol Israel, 
lukaut liklik wanem 
samting yupela bai mekim 
long dispela man. Restrict: 
2s, 2p. 

qoihmin adj. tired, weary, les. 
Yukur pa yende 
qoihemin qaiye pa yende 
wah bwore. Don't get 
weary to make good work. 
Yupela no ken les long 
mekim gutpela wok. Dam 
qoihmin qaiye ma mil 
Taihunge. I am tired of 
going to Taihunge. Mi les 
long go long Taihunge. 
Variant: qoihemin. 
qoihmwaip tuweime v. like, 
fond of. laikim. 
Doihmbwaip kin tuweime 
ti. He likes her. Em i laikim 
em. 

qoihsipe v uninfl. forget, lus 
tingting. Dam qoihsipe 
qaiye ma menge tem mut. 

I forgot to bring my string 
bag. Mi lus tingting karim 
bilum bilong mi i kam. Yip 


si qoihsipe wusyep qaiye 
somohonme ki qana yip 
lakai? Have you forgotten 
the talk which he told 

earlier? Yupela i lus 

tingting long tok em i tok 

bipo a ? 

goihyape v uninfl. be breathless. 
sotwin. Dam qoihyape 
qaiye qam manah hwate. 
I am breathless when I 
climb a mountain. Mi 

sotwin long taim mi go 
antap long maunten. 

qoimbe sulmbuh up. advice. 
givim gutpela tingting. Yip 
pa yangange qoimbe 
sulmbuh yil lenge miye' 
qaiye tinge ya yoto hwap. 
Give advice to men who 
have trouble. Givim 
gutpela tingting long ol 
man i go insait long hevi. 

Ijoinde pro. other, narapela. 
Daiye mitiq sye' ka junde 
yaqah qoinde pe, Got ka 
asamb lenge pe, ka tus 
halhale. If some people 
follow another way, God 
will show them and it will 
be open to see/clear. Sapos 
sampela lain bai bihainim 
arapela rot, God bai soim 
ol long pies klia. 

qoinde tikin adj. other kind (by 
character), narakain. Yip 
qoinde tikin supule 
yengelyembe lenge qinjet. 

You are other kind more 
important than birds. 
Yupela narakain olgeta 
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winim ol pisin. 

qoinde tinge pro. one of 
them, wanpela bilong ol. 
Miye' uku nungwisme 
wusyep nalme qoinde 
tinge. That man replied to 
one of them. Dispela man i 
bekim tok long wanpela 
bilong ol. 

qoloh n. ocean, sea (deep). 
solwara. Moi poi sai 
wohme qoloh. Our place is 
far from the ocean. Pies 
bilong mipela i longwe 
long solwara. Variant: 
Doloh (Wewak). 

1)0111 n. grease/cream of coconut, 
fertile soil. gris. Prisilla 
wenge gem gom wahate 
kapenih. Prisilla is getting 
the coconut cream to cook 
the greens (in it). Prisilla 
kisim gris bilong kokonas 
long kukim kumu. 

qombelop n. cane - big. kanda. 
See: wunje 'cane'. 

qomboloh n. tree type, diwai 
fvnjomboloh. [Note: Rats 
and bandicoots eat these 
berries when they are ripe.7 

qombor n. spear, spia. Lenge 
lahmiye' yikirh gombor 
ya kukwame hro'. The 
men carried their spears to 
go chase pigs. Ol man 
karim spia i go raunim pik. 

qomboro n. ant - generic, anis. 
Domboro pengel gam. 
Ants stung me. Anis i 
kaikaim mi. 

qomboro n. wet place, swampy 


pond. taiswara. Lenge 
kwuchep yanange wusyep 
yarp gomboro. The frogs 
croak on the wet place. 01 
rokrok i toktok stap long 
taiswara. [Note: Small 
pond which dries up during 
dry season, place for a bad 
spiritj 

qomboroh n. ginger species. 
kawar. 

qondoh n. head. het. Ti 
wasande qondoh syohe. 

She has a headache. Em i 
pilim het i pen. 

qondoh mape n. clever, 
educated, knowing a lot. 
saveman. Nin qinise 
wusyep uku nal lenge 
mitiq qaiye qondoh mape. 
You hide this talk from 
people who are clever. Yu 
haitim dispela tok long ol 
saveman. 

qondoh waih n. hair, het gras. 
Dam motombo qondoh 
waih. I cut hair. Mi katim 
hetgras. Variant: dohwaih, 
ndoh waih (hair). 

qondoh wuni' n. brain, kru. 

qonom n. penis, kok. Wahri' 
epwa sai qumbwat 
qonom. A dog has a 
disease on its penis. Kok 
bilong dok i sik. 

qope n. widow, meri i stap na 
man bilong em i dai pinis. 
Salomi warp qope. Salomi 
is a widow. Salomi i stap 
na man bilong em i dai 
pinis. Variant: qop. 
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gorh n. tree type, diwai fv.yorh. 
Jon gene qorh gah tatme 
qahwikin. Jon cut the 
qorh tree to block the road. 
Jon i katim diwai qorh 
bilong pasim rot. Usage: 
Squeeze young shoots to 
get juice and cook it with 
pandanus. 

qorgor n. noise, radio, nois, 
redio. Dam gwarnge 
qaiye tinge yende qorqor. 

I am tired of their noise. Mi 
les long ol i mekim planti 
toktok. 

gorombe n. widower, man i 
stap na meri bilong em i 
dai pinis. Somohon 
Kitehei narp miye' 
qorombe pe, tukwini 
pakai. Before Kitehei was 
a widower, but not now. 
Bipo Kitehei i stap na meri 
bilong em i dai pinis, tasol 
nau nogat. See: qope 
'widow'. 

qorope n. trunk (of a tree), 
torso. namel long 
bodi/diwai. Wahri' qorope 
qam qatai. My torso is 
tired. Namel long bodi 
bilong mi i les. Lou 
qorope luku qembere 
sekete. This tree trunk is 
very big. Namel bilong 
dispela diwai i bikpela tru. 

gororo' n. cassowary, muruk. 
Somohon Taia bep saime 
qororo' ende. Before Taia 
took care of a cassowary 
bird. Bipo Taia i lukautim 


muruk. 

gosohe adj. black, blekpela. 
Tinge yonombe hro' 
qosohe Jimmy. They 
killed Jimmy's black pig. 
Ol i kilim blekpela pik 
bilong Jimmy i dai. 
Variant: qosoh (black). 

gotop prep.v. with you sg./him. 
yu/em (man) wantaim ol. 
See: -otop. 

gOWOh v. start sprout, karim 
nupela lip. Lou lombo 
qowoh tup ambaran. The 

tree branch starts sprouting. 
Han bilong diwai i kisim 
nupela lip. 

guh wahoi n. taro - native to 
PNG. taro kanaka. 

guhlo n. taro Singapore, taro 
kongkong. See: quhure 
'taro (original)'. 

guhruwet n. bush spirit - 
powerful, white person. 
masalai, waitskin. 

Somohon quhruwet ende 
qonombe mwan qam. 
Before a powerful bush 
spirit killed my 
grandfather. Bipo masalai i 
kilim tumbuna papa bilong 
mi i dai. [Note: Used now 
for any important 
person/official. ] 

guhruwote n. taro - black 
stem, native to PNG. taro. 

guhure n. taro - native to PNG. 
taro. Tinge yeseke quhure 
yono. They are cooking the 
taro to eat. Ol i kukim taro 
na kaikai. 
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gulmbwai adj. lazy. les. Ti 
pupwa gulmbwai sekete. 

She is very lazy. Em i les 
tru. 

Jjumbu' n. lice. lais. 
gumbwahe n. young animal. 
yangpela abus. 

qumbwaip n. liver. lewa. 

Lenge lahmakerep yahate 
hro' gumbwaip yono. The 

children cooked the pig's 
liver to eat it. Pikinini i 
kukim lewa bilong pik na ol 
i kaikai. 

qumbwat n. dog. dok. 

Dumbwat gam pupwa 

wondohe sekete. My dog 

is very mean. Dok bilong 
mi i laik kaikaim man/pait. 
See: hro' umbwat 

'domesticated animals (lit. 
pig dog)'. 

qumbwat telpei n. wild dog. 

wel dok. 

q umbwat yau n. cat. pusi. 
Dumbwat yau gam 
wonombe seryem yokohe. 

My cat kills house rats. 
Pusi bilong mi kilim rat 
bilong haus. 

gumun adj. unripe, uncooked, i 
no mau, i no tan. Wuhya' 
yono gip gumun. The bats 
ate unripe mangos. Blek 
pokis i kaikai ol mango i no 
mau. 

qumune adj. blue, green. 
grinpela, blupela. Ti 

tikiye' gaiyuwat gumune. 

She wrapped a blue cloth 
around her. Em i 


karamapim em long 
blupela laplap. 

gumwai adv. slowly, quietly. 
isi isi. Lenge miye' endei 
yat gumwai yate jan 
kohmap. The thieves came 
quietly to the door. Ol 
stilman go isi isi long dua. 
See: gumwaiye. 

gumwaiye adv. carefully, 

discreetly, peacefully, isi 
isi, bel isi. Kin narp 
goiheryembe yagah gaiye 
ka osme ti gumwaiye. He 
was thinking of a way to 
leave her discreetly. Em i 
stap tingim wanem rot 
bilong lusim em isi isi. Kin 
narp topo'e goihmbwaip 
gumwaiye. He is in 
peace/peaceful. Em i stap 
wantaim bel isi. 

gundu n. dawn, klostu tulait, 
moning taim tru - ol pisin i 
stat singaut, tasol san i no 
kamap yet. [Note: When 
birds start singing, but sun 
has not yet risen.7 

qup n. night, when. nait. Sande 
qup na tatame Mande 
hondonge. Sunday night 
was turning to Monday 
morning. Sande nait i stat 
tanim long Mande moning. 
Dup tikin gaiye yohe 
embere tahar. The taim 
when a big wind rose. Taim 
bilong bikpela win i kirap. 

qup sye' erqe nal vp. some 
days went by. sampela de i 
go pinis. 
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gup sye'sye' adv. midnight. 
biknait. Yip ka el yokoh 
qimci kin qup sye'sye' no, 
ka inime kin wusyep uku. 

Go to his friend's house at 
midnight and tell thim this 
talk. Yupela bai go long 
haus bilong wantok bilong 
en long biknait, na tokim 


em dispela tok. 

guyo' n. fish. pis. Tinge 
yamba'e quyo' yal maket. 

They got the fish at the 
market. 01 i kisim pis long 
maket. 

guyul n. rainbow, renbo. 


o 


O conj. and - introduces a 
new topic, na. O, nato moi 
embre Krit pe, lenge 
Kristen sye' yarp. And in 

big place Krit (Crete) there 
were some Christians. Na 
long bik pies Krit sampela 
Kristen i stap. 

o gaiye yip pe adv. and as for 
you. na long yupela. 

O poi yi adv. and as for us. na 
long mipela. 

oho pro. here. hia. Lenge 
mihyen kin e'e yarp oho. 

These his sisters live here. 
Dispela ol susa bilong em i 
stap hia. 

-ohor v. fill, put inside. 
pulmapim, putim i go 
insait. Ka ohor wuhyau e 
guh tem kin. He will put 

some money into his string 
bag. Em bai putim sampela 
mani i go long bilum bilong 
en. 3s: q/n. 

-Oipe t' irr. put out a fire, cool 
down anger, kilim paia i 
dai, daunim belhat. Nin 


naipe nih! Put out the fire! 
Kilim paia i dai! Yukur pa 
yuipe nih! Don't put out 
the fire! No ken kilim paia i 
dai! Oipe qoihmmbwaih 
nihe nin! Cool down! 
Kilim i dai belhat! Restrict: 
2s/3sm. See: rea: qam/poi 
maipe nih, nin/kin naipe 
nih, ti waipe nih, yip/tinge 
yaipe nih; irr: ma/ya 
muipe nih, na/ka oipe nih, 
ta wuipe nih, pa/ka yuipe 
nih. 

oko pro. is this the one? dispela 
o? Luku wusyep qaiye yip 
yisilih yale yat yip tip 

oko? Is this the talk you 
were asking back and forth 
among yourselves? Dispela 
tok yupela toktok i go kam 
name l long yupela, a? 
[Note: Asking for 

affirmation.? 

-ole v irr. die. dai. See: -ule 
2 s/ 3 sm. 

Otldoh n. leader (attached to a 
noun), het, hetman. Lit: 
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head'. Kokorohtup ondoh 
tikin yokoh yirise. Leader 
of temple 

police/soldiers/guards. 
Hetman bilong polis bilong 
tempel. See: miye' ondoh, 
pris ondoh 'leader, head 
priest'. 

ondole v. throw. tromoi. 
Ondole qim iki el! Throw 
the knife away! Tromoi 
dispela naip i go! 

ondol'me v. tempt, test, trick. 
traim, sekim, trikim. Miye' 
pupwa nate qondol'me 
Jisas. Bad man (=Satan) 
came (and) tempted Jesus. 
Man nogut (=Satan) kam 
traim Jisas. 3s: q. 

Onge v in: walk, wokobaut. 

See: -ange (rea). 

ongo' v. remove, take out. 
kamautim. Tinge yongo' 
taisyirm. They are 
removing seeds from the 
breadfruit. 01 i kamautim 
pikinini bilong kapiak. 

ongohe v. remove, peel, rausim 
samting i pas, rausim skin. 
Kin nongohe lou hi' kasar 
nih. He is peeling bark off 
the tree to start a fire. Em i 
rausim skin bilong diwai 
bilong laitim paia. 

ongombe v. hit them, kill 
them, paitim ol. Tinge 
yongombe lenge lahmiye' 
lalme yule. They hit (and) 
killed all boys. 01 i paitim 
olgeta pikinini man i dai. 
See: pwambe, pumbe, 


pumboi, yambip, yumb, 
yumbip, yumbe. 

-ongor v. debranch trees, katim 
ban bilong diwai. Nin 
nongor qem sarah lalme 
luku. You cut all these 
coconut branches. Yu katim 
dispela olgeta pangal 
bilong kokonas. 

-ono v ; . eat. kaikai. Kin qono qai 
hihwaiye. He ate food 
quickly. Em i kaikai 
hariap. 3s: q. 

-ono'e v'. drink. dringim. 
Dumbwat qono'e pinip 
yehe. The dog drank all the 
water. Dok i dringim olgeta 
wara. 3s: q. 

-onombe v. hit him/it, shake 
hands, paitim em, sek ban. 

Patricia wonombe talah 

titi. Patricia hit her child. 
Patricia i paitim pikinini 
bilong en. Ya berei 
monombe syep. Lets 
shake hands! Yu mi sek ban. 
See: -ongombe, pwambe 
(rea), pumbe, pumboi, 
yambip, yumb, yumbip, 
yumbe 'hit/kill'. 3s: q. 
-onombe teketenge wusyep 

vp. argue, pulim taitim tok. 
-ononde v. plant (dig a hole to 
plant), planim kokonas, 
yam, banana. Kin 

qononde hau nal wah. He 

is planting yams in the 
garden. Em i planim mami 
long gaden. Tinge 
yononde tumwange tikin 
yukoh Pol. They planted 
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house posts for Pol. Ol i 
planim pos bilong haus 
bilong Pol. See: -enete 
'plant seeds'. 3s: q. 

onorh v. put into, predict, look 
after pig/chicken/dog. 
putim insait, lukautim 
pik/dok/kakaruk. Nin 

qonorh qai qoto 
wurmbu'. You put the 
food inside the box. Yu 
putim kaikai insait long 
bokis. Ti wonorh hro' 
ende gwan. She looks after 
a sow. Em i lukautim 
wanpela pikmeri. 3s: q. 

onote v. block a hole, patch, put 
on. pasim hul, putim antap. 
Poi monote qeser tatme 
map. We blocked the hole 
with stones. Mipela pasim 
hul long ston. Pailat 
nainge wusyep sye' pe, 
tinge yonote yal yanah 
loutungwarmbe. Pailat 
wrote some talk and they 
put it on the cross. Pailat i 
raitin sampela tok, na ol i 
putim antap long diwai 
kros. Lenge walip hla' si 
yonote wutu' tikin Got 
yal nungup lenge miye' 
tuweinge. The angels put a 
mark of God on foreheads 
of the people. Ol ensel i 
putim mak bilong God 
antap long poret bilong ol 
manmeri. 

onyope v. touch (with hands or 
fingers), knead (dough) in 
hands, pilim long han o 


pinga, rolim flauo. Regina 
wonyope qamban si 
gwinim. Regina felt the 
sweet bananas to see if they 
were ripe. Regina i traim 
holim banana mau bilong 
sekim sapos ol i mau. Ti 
wonyope kakah. She is 
kneading dough. Em i 
rolim flaua (namel long 
han). 

-onyor'me v. surround, raunim. 
Yirise luku kin timbiya 
gah naqar'e qonyor'me 
poi lalme. That enormous 
light surrounded us all. 
Dispela lait i lait bikpela 
tru raunim mipela olgeta. 

-ormbe v irr. fight, pait. 
Restrict: 2s/3sm. 

See: -armbe (rea). 

orome pro. all. olgeta. Dai'e 
qai'e lalme qaiye kin 
yukur worsyep pe, kin ka 
kete nam orome. 
Everything that he did not 
plant, he will pull (out 
with) all roots. Olgeta 
samting em i no planim, em 
bai pulim olgeta rop. Kin 
nule pe, tinge yikirh kin 
luh orome yal moi. He 
died, and they carried him 
on shoulders with all his 
bedding to the village. Em i 
dai na ol i karim em long 
bet bilong en i kam long 
pies. 

-orp v' irr. be, sit. sindaun, stop. 

Kin ka orp moi. He will 
be in the village. Em bai 
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stap long pies. Restrict: 
2s/3sm. Paradigm: irr: ma 
murp, na orp, ta wurp, ka 
orp, ya murp, pa yurp, ka 
yurp '-arp (rea)'. 
orp qembep umun vp. 

stay/be alive, laip i stap. 
Tuwei qope ti warp 
qembep umun. A widow 
stays alive. Meri man 
bilong em i dai pinis, 
(tasol) em i stap laip. See: 
qembep umun. 

Orpe v irr. hold, holim pasim. 
Restrict: 2s/3sm. 

See: -arpe (rea). 

OSe v irr. leave, lusim. Kin ka 
ose Wewak ot moi. He 
will leave Wewak to come 
to the village. Em bai lusim 
Wewak na kam long pies. 
Restrict: 2s/3sm. 

See: -ase, -asme (rea). 

OSme v irr. leave. lusim. 
Restrict: 2s/3sm. 

See: -asme (rea). 

OSOih v ; . take away. 

kisim/rausim long em. 
Tinge yosoihme hyikal 
qam. They took away my 
bow and arrows. 01 i kam 
kisim banara bilong mi. 
Usage: May be used when 
retrieving stolen things. 

osoihme v. have an affair, take 
away, stilim, stilim meri o 
man bilong narapela, 
rausim. Herot q osoihme 
Herodias, tuwei tatai kin 
nate nenge. Herot took 
Herodias, wife of his 


brother (who was still 
alive). Herot i stilim 
Herodias, meri bilong 
bikpela bilong en. Kin 
qosoihme qim qaiye ti 
wenge. He took the knife 
that she held. Em (man) i 
pulim naip em (meri) i 
holim. 

-OSOko v ; . get something from a 
bag/basket/pot, sing, open a 
book, defend. kisim 
samting long 

limbum/bilum/sospen, 
singim, opim buk ; tokim 
tok banisim. Tinge 
chumbur tem tinge 
yosoko yitini yaqa'e kin. 
They opened their bags, 
took their gifts out (and) 
gave to him. 01 i opim 
bilum bilong ol rausim 
presen (na) givim long em. 
Poi mosoko wenersep 
tikin dindi'. We sing 
wedding songs. Mipela i 
singim singsing bilong 
marit. Ki qosokome tup 
uku. He opened that book. 
Em i opim dispela buk. Pol 
qanange wusyep 

qosokome ki tikin. Pol 
defended himself. Pol i 
tokim tok long banisim em 
yet. See: bep -osoko. 

-OSOko tagar' vp. ridicule, tok 
bilas. Lenge talah yosoko 
taqar' mam tinge. 
Children ridicule their 
mother. Ol pikinini i tok 
bilas long mama bilong ol. 
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osoko wenersep vp. sing a 
song, singim song. Di' 
miye' qaiye qosoko 
wenersep ki bwore. The 

voice of the man who sings 
is good. Nek bilong man i 
singim song i gutpela. 

OSOko'e v. castrate, cut 
testicles, rausim bol bilong 
pik. Tinge yosoko'e hro' 
qerp. They cut the testicles 
of a pig. 01 i rausim bol 
bilong pik. 

OSOkome v. keep away from, 
open leaves/flowers/pages. 
abrusim, opim lip/flaua. 
Osokome hwaq! Keep 
away from that snake. 
Abrusim snek. Na osokome 
yukoh qai. Keep away 
from the food pot. Abrusim 
sospen i gat kaikai. Ki 
qosokome tup, yuhurnge, 
topo'e lousep tuwei. It (a 
fruit tree) opened leaves, 
flowers and bore fruit. Em i 
karim lip, flaua na pikinini. 
Ni osokome tup yipihinge 
ya meteke'e. Open the 
picture book (so) we can 
look at it. Opim piksa buk 
na mipela inap lukim. 

OSOp v. carry something 
hanging on one shoulder. 
karim long solda. Curt 
qosop lo' me Abraham. 
Curt carries Abraham's 
basket hanging on his 
shoulder. Curt i karim 
basket bilong Abraham 
antap long soldia. 


-OSOr'e v. carry a child on 
shoulders, (e.g. child sitting 
on parent's shoulders, legs 
on both side of parent's 
neck), karim pikinini long 
solda na nek. Jenny 
wosor'e talah Arona. 
Jenny is carrying Arona's 
child on her shoulders. 
Jenny karim pikinini bilong 
Arona long nek na solda 
bilong en. 

-Ot v irr. come. kam. Na ot! 
Come! Yu kam! Restrict: 
2s/3sm. See: -at (rea), irr: 
ma mut, na ot, ta wut, ka 
ot, ya mut, pa yut, ka 
yut,. 

-Ota v irr. come (will come), bai 
kam. Miye' ende ka ota 
hombo'e yeh yip. A man 
will come and tell you lies. 
Wanpela man bai kam na 
giamanim yupela. 

-OtO prep.v. inside, in. insail. 
Kin si na qoto yukoh 
windau. He went inside the 
store. Em i go insait long 
stua. Pa yininge wusyep 
qam yil'e yil'e yi yoto 
Jerusalem. Tell my talk 
around in Jerusalem. 
Yupela bai tokim tok bilong 
mi nabaut nabaut long 
Jerusalem. 

-otohote v ; . hit a mark, pierce. 
sutim mak stret. Dupe 
qaiye tinge yasande ta'e 
luku pe, wusyep uku 
qotohote qoihmbwaip 
tinge. When they heard 
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that, that talk pierced their 
inner being. Long taim ol i 
harim dispela, tok i sutim 
stret long tingting bilong 
ol. 

otombo v. cut sideways, stop, 
prevent, katim, stopim. Pita 
kin qotombo marwaih 
kin. Pita cut his beard 
(with scissors). Pita katim 
maus gras bilong en. Ki 
qotombo lenge qaiye tinge 
yarmbe. He prevented 
them from fighting. Em i 
stopim ol long pait. 
See: -ainge 'shave', 
otombo wahri' hi' vp. 

circumcise, katim skin. Ka 

yotombo wahri' hi' lenge 
lahmiye'. They will 
circumcise the men. Ol bai 
katim skin bilong ol man. 

Otop prep.v. with. stop 
wantaim. Na el orp otop 
lenge. (You will) go to sit 
with them. Bai yu go 
sindaun wantaim ol. See: 
Dam/poi marp motop 
tinge. Nin/kin narp qotop 
tinge. Ti warp wotop 
tinge. Yip yarp yotop 
tinge. Tinge yarp yotop 

yip- 

Otope v. cut a cucumber/wild 
fig in half and sprinkle salt 
on it; poke a pig's eye with 
finger to make it blind. 
katim kukumba/kombi na 
putim sol antap. Ti wenge 
tihir wotope qem wono. 
She mixes salt with 


coconut (which) she eats. 
Em kisim sol wantaim drai 
em i kaikai. Tinge yotope 
qembep tikin rho’ pe, ka 
yember nihyeh yi yoto. 
They poked the eyes of a 
pig and put ash into them 
to make it blind (and thus 
obedient). Ol i brukim ai 
kiau bilong pik na putim sit 
bilong paia. 

-owe v ; . flow, wara i ron. Pinip 
ondohc qaiye pinip qeheh 
bwore ka se owe tus moi 
poi. A well which is sweet 
and good will flow to the 
surface in our place. 
Raunwara i swit na gutpela 
baii ron kam aut long pies 
bilong mipela. See: nawe 
(rea). 

-OWOr v ; . carry on head, karim 
long het. Amba'e marp iki 
owor! Take the saucepan 
and carry it (on your head)! 
Kisim sospen na karim 
long het! 

-owor tirtatar vp. understand 
thoroughly, break into 
pieces, save gut, bruk liklik 
liklik. Ka owor tirtitar 
qaiye ka sisyeme wusyep 
tehei uku. He will make 
you thoroughly understand 
the meaning of that talk. 
Em i brukim liklik as bilong 
tok na bai yupela sawe gut. 
Loumbil uku qowor 
tirtatar. This car broke 
into pieces. Dispela ka i 
bruk liklik liklik. 
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OWOr'e v ; . split, shine, go to live 
in another place, brukim 
namel, sain, go stap long 
nupela pies. Miye' ende 
owor'e lou ka ende yukoh 
poi. A man split trees to 
build our house. Man i 
brukim diwai bilong wokim 
bans bilong mipela. 
Abraham na nowor'e moi 
ambaran. Abraham went 
to live in a new place. 
Abraham i go i stap long 
nupela pies. Dau qowor'e 
nihe sekete. The sun 
scorches/shines very hot. 
San i lait strong tumas. 

owor'e -ember vp. explain. 
mekim klia. Tatame qaiye 
na ininge owor'e ember 
wusyep tehei qaiye 
wusyep tapimbilme luku 
ot me poi? Can you 
explain the meaning of this 
picture talk to us? Inap yu 
tokaut as bilong dispela tok 
piksa long mipela? 

owor'e mut hoi v. pretend. 
tupela maus. Lit: 'have two 
mouths'. Kin nowor'e mut 
hoi. He pretends. Em i gat 
tupela maus. 

owor'e tenge vp. split, cause 
disunity. tupela maus, 
senisim sait. Lenge SSEC 
sye' tinge yowor'e tenge 
yal bilip hombo'e. Some 
SSEC split and went to a 
false belief (=sect). 


Sampela SSEC ol i bruk 
lain na go long giaman 
bilip. Kin miye' qowor' 
tenge. He causes disunity. 
Em i man bilong brukim 
lain. 

oworme v. recognise, dig yam 
harvest, luksave, kamautim 
yam mami. Lenge miye' 
tuweinge moi uku 
yeteke'e yoworme nange 
liki Jisas. The people of 
that place recognised that it 
was Jesus. Ol manmeri 
bilong dispela pies i 
luksave olsem em i Jisas. 
Kin nal qoworme nyen 
narp wah. He went to dig 
yams from the garden. Em i 
go kamautim yam mami 
long gaden. 

oyor'me v. surround, fence in, 
go around, go raunim. Dup 
14 pe, yohe wende wah 
wenge poi wale wat 
woyor'me tahai' wal 
qoloh pinip 

Mediterenian. For 14 days 
wind caused us to go 
around back and forth off 
the Mediterranean coast. 
Long 14 nait win i mekim 
mipela go raunim go kam 
long nambis bilong 
solwara Mediterenian. 
Variant: -iyor'me, -inyor' 
me, -or'me. 3s: q. 
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p 


pa part irr. will (you pi. will). 
yupela bai. Pe Got si ka 
tutme yip pa yurp yoto 
Lemame kin. And God 
will certainly enable you to 
stay in his Kingdom (lit. 
Fenced area). Na God bai 
mekim yupela inap i stap 
insait long Kingdom bilong 
en. Pa yil la? Where will 
you go? Yupela laik go we? 

pa qw. where, we. Kin narp 
pa? Where is he? Em i stap 
we? 

paka pakaiye adj. good for 
nothing, meaningless. 
samting noting, nogat as. 
Wusyep nin pupwa luh 
paka pakaiye. Your 
speech is good for nothing. 
Tok bilong yu i samting 
noting. 

pakai adv. no, not. nogat. Poi 
wuhyau pakai. We do not 
have money. Mipela nogat 
moni. Luh moi kin pakai 
qaiye ka orp. He has no 
place to stay. Em i no gat 
pies long stap. Wusyep yip 
yukur mise, pakai. Your 
talk is not true, no. Tok 
bilong yupela i no tru, 
nogat. 

pakai selel supule adv. no ... 
at all. nogat olgeta. Poi qai 
pakai selel supule. We had 

no food at all. Mipela 


nogat kaikai, nogat olgeta. 

pangalai syep pangat v. 

slap me/us, hit me/us with 
hand, paitim mi/mipela. 
Tinge pangalai syep 
pangat. They slapped me. 
01 i paitim mi long ban. 
Restrict: ls/lp. 

pangat v. heat up me/us (fire, 
sun), hatim mi/mipela. Nih 
pangat gam. Fire heats me 
up. Paia i hatim mi. 
Restrict: ls/lp. 

papalai V uninfl. leap, jump 
down, kalap. Kin papalai 
nangah qende tai jele' nal 
pinip umun tikih. He 

jumped down and swam 
the breast stroke to the lake 
shore. Em i kalap daun 
waswas i go long nambis. 
See: plain gah jump down 
(from lower level)', 
paparar v uninfl. be full of, fill 
up. pulap long. Dai 
paparar tahai tem. The 
string bag is full of food. 
Bilum i pulap long kaikai. 
pasam v. show me/us, point 
me/us. soim mi/mipela. Got 
si pasam poi qoihmbwaip 
bwore kin. God has shown 
us his good inner being 
(heart). God i soim mipela 
gutpela bel bilong em. 
Restrict: ls/lp. 

See: -asamb, -asambe, 
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samb, sambe, yisam, 
yisambe. 

pe conj. and. na. Ti gwarnge 
qaiye ta wil wah pe, ti 
warp moi. She didn't want 
to go to the garden, and she 
stayed at home. Em i les i 
go long gaden, na em i stop 
long pies. Restrict: starts a 
new sentence. 

peperiyeh n. grass, weeds. 
gras. Dam kute peperiyeh 
sep manga me qaiyuwat 
gam. I pull grass seeds 
from my skirt. Mi rausim 
pikinini bilong gras long 
sket bilong mi. 

pilpil adj. weak, weary (people, 
trees), malomalo. Wahri' 
kin piipil qatai. He is 

weary. Skin bilong em 
malomalo. 

pingih v in: wash me/us, baptise 
me/us. wasim mi long 
warn. Daimune qupwai'e 
qam qaiye na pingih 
pinip? What prevents me 
from getting baptised? 
Wanem samting i stopim mi 
long baptais? See: 
pangaih, gihye', gihye'e, 
guhye', guhye'e, jih, 
jihye'e. 

pingis v ; . drown me/us. 
mi/mipela dring wara na i 
dai. Dam merge mih pe, 
pinip da pingis. I went 
across a river and the water 
nearly drowned me. Mi 
brukim wara, na klostu mi 
laik dring wara. 


pinip n. water, wara. Ma 
mono'e pinip sikirp. I will 
drink a little bit of water. 
Mi bai dringim liklik wara. 
pinip nih n. fuel. kerosin, 
petrol. Lit: 'fire water'. 
Dam ma mamba'e pinip 
nih. I will go to get fuel. 
Mi bai go kisim kerosin. 
pinip geheh np. water hole, 
sweet water, lake, pond. 
hulwara. Tinge yate jere 
luh qaiye pinip qeheh sye' 
sai. They arrived art a 
place where there were 
some water holes. 01 i kam 
long pies i gat sampela 
hulwara. 

pinip qondohe n. headwater, 
springhead, hetwara. 
pinip umun np. lake, pond. 

raunwara. 

pinip umun tikih n. lake 

side, are re long raun wara. 
pinipe adj. wet. wet, i gat wara. 
Disih pwampe pe, qai'e 
qai'e pinipe. Rain pounded 
on me, and everything (on 
me) is wet. Ren i wasim mi, 
na olgeta klos i wet. 
pipikil n. poison of a caterpillar, 
thorns (small) of wild 
cane/grass, marasin bilong 
binatang, liklik nil bilong 
pitpit/gras. Wi' pipikil 
qende wahri' qam 
wondohe. Poison of a 
caterpillar makes my skin 
sting/itch. Marasin bilong 
binatang mekim skin bilong 
mi i pait. [Note: Cause 
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itching.7 

pirp n. scorpion, binatang i gat 
tel wantaim poisin. Dam 
meteke'e pirp warp woto 
niq. I saw a scorpion on the 
firewood. Mi lukim 
wanpela skopion antap 
long paiawut. [Note: 
Another 'pirp' lives in sand 
by waters, not a scorpionj 

plai v. jump in. go insait, lait 
bilong klaut. Yip yala plai 
yil yoto kohmap. You 
want to jump into a house. 
Yupela laik kalap i go 
insait long haus. See: 
gunguru plai 'surprised' 
'kirap nogut'. 

plaime v. desire, mangal. O 
tinge plaime wuhyau pe, 
tinge yenge tititinge ya 
yoto yaqah hombo'e. And 

they desire money and they 
bring themselves to go a 
false way. 01 i mangal long 
moni, na ol kisim ol yet i go 
long rot giaman. 

plain gah n. light from 

lightning, lait bilong klaut. 
Ki plain gah pe, ki 

gunguru. There was 

lightning and thunder. Lait 
bilong klaut i kam daun, na 
klaut i pairap. See: dululul 
'thunder' 'klaut i pairap'. 
Variant: plainga. 

plihe adv. again, gen. Na plihe 
ende wah e'e. Do this 

work again. Mekim dispela 
wok gen. 

poi pro. we, us, ours, mipela, 


bilong mipela. Poi mende 
wah hwihwaiye. We did 
the work quickly. Mipela 
mekim wok hariap. Yukoh 
poi ki malaih. Our house 
is small. Haus bilong 
mipela i liklik. Na eteke'e 
poi el wahtaip ambaran. 
You will see us next year. 
You bai lukim mipela 
nupela yar. 

poporo' n. butterfly, bataplai. 
Dam meteke'e poporo' 
qembere tate qip 
yuhurnge. I saw a big 
butterfly on mango 
flowers. Mi lukim bikpela 
bataplai antap long plaua 
bilong mango. 

poporoh adj. sheath of black 
palm - old. olpela limbum. 
Ti wonorh gurngur gwah 
lo' poporoh. She puts the 
garbage on the old black 
palm sheath. Em i putim 
rabis long olpela limbum 
bilong karim. 

posohe v. sleepy, laik slip. Kin 
qasande qembep kin 
posohe. He felt his eyes 
(were) sleepy. Em i pilim ai 
bilong em i laik slip. 

potopoi pro. ourselves, mipela 
yet. Ya mende nihararme 
lenge qimei poi tu'e qaiye 
poi mende nihararme 
potopoi. We will/should 
love our friends as we love 
ourselves. Mipela bai 
laikim ol pren bilong 
mipela olsem mipela i 
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laikim mipela yet. 
prepwan adv. it does not 
matter, don't, forget it, 
never mind, not to. maski. 
Nye nyermbe poi mende 
wah nihe no, prepwan 
gaiye ya yul yip mane. 
We always make hard 
work (in order) to not give 
you hardship. Olgeta taim 
mipela mekim hat wok, 
maski mipela i givim 
yupela hevi. Prepwan 
gaiye na el Maprik. Don't 
go to Maprik. Maski long 
yu bai go long Maprik. 
prepwanal adv. it does not 
matter, does not, forget it, 
never mind, maski. Na 
inime jetmam prepwanal 
gaiye ka ot. Tell the 
teacher that he does not 
need to come. Tokim tisa, 
maski long em bai kam. 
prihe adj. clean (body, clothes, 
kitchenware, spiritually). 
klin. Ma tuhur prihe. I 
will become clean. Mi bai 
kamap klin. 

pule v i>~r. give me/us. givim mi. 

Pa pule gam bundenge 
sep. Give me rice. Givim 
mi rais. Restrict: ls/lp. 
See: pwale ganr/poi 

(rea), -aga'e, -angang, -an 
gange, yale, yule, 
pumb v ; in: hit me/us, kill 
me/us. hitim (na kilim) 
mi/mipela. Ka pumb poi 
ya mule guh gembep 
lenge miye' tuweinge. 


They will kill us (beat to 
death) in front of people. 
01 bai kilim mipela i dai 
long ai bilong ol manmeri. 
Usage: ls/lp. See: 

pwambe (rea), pumbe, 
pumboi, yamb, yambip, 
yumb, yumbip, yumbe. 

pumbe v irr. beat me/us (to 
death), paitim mi/mipela. 
Mindemboi tinge ka 
pumbe no, ma mule. Later 
they will beat me, and I 
will die. Bihain ol bai 
paitim mi, na mi bai dai. 
Restrict: ls/lp. See: 

pwambe (rea), pumboi, 
yamb, yambip, yumb, 
yumbip, yumbe. 

pumboi v irr. beat us. paitim 
mipela. Nye nyermbe 
lenge miye' da pumboi ya 
mule. Men want to beat us 
to death all the time. 
Olgeta taim ol mai i laik 
kilim mipela i dai. Restrict: 
ls/lp. See: pwambe (rea), 
pumbe, yamb, yambip, 
yumb, yumbip, yumbe. 

pupuru her v uninfl. rush. 
hariap. Yukoh tinge 
turwau pe, tinge pupuru 
her gaiye yende yukoh. 
Their house fell and they 
rushed to make a house. 
Haus bilong ol i pundaun, 
na ol i mekim haus hariap. 
Variant: bumburu her. 

pupwa adj. bad. nogut. Miye' 
pupwa yende gendei me 
gai poi. A bad man stole 
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our food. Man nogut i stil 
kaikai bilong mipela. 

pupwa sikirp manai'e 
supule adj. small (very 
very small), liklik tru. 

pupwa yehe adj. awful, nogut 
olgeta. 

pusukum v ; uninfl. stare 
me/us. lukluk strong 
mi/mipela. Deta'e le qai ti 
yip pusukum poi sai? 
Why are you staring at us? 
Bilong wanem yupela i 
lukluk strong long mipela? 
Restrict: ls/lp. 

See: -usukumb, -usukum 
be 

pUSUWa' v uninfl. touch me/us. 
tatsim mi/mipela. Kin 
pusuwa'e qam. He 
touched me. Em i tatsim 
mi. Restrict: ls/lp. 

See: -usuwa', 

-usuwa'e. 

pwale v ; . give me/us. givim 
mi/mipela. Yona pwale 
ngai. Yona gave me food. 
Yona givim mi kaikai. 
Restrict: ls/lp. See: pule 
IRR, -aqa'e, -angang, -an 
gange, yale, yule. 

pwambe v. hit me. paitim mi. 
Tinge yislih me qam na, 
"Miye' ende yambe nin 
lakai pakai?" Mi'e pe, 
qam mungwisme, "Hei, ki 
pwambe." They asked me, 
"Did a man hit you or not?" 
So I replied, "Yes, he hit 
me." 01 i askim mi olsem, 
"Man i paitim yu o nogat?" 


Olsem na mi bekim ol, 
"Yes, em i paitim mi." 
Restrict: Is. See: pumbe 
(irr), pumboi, yamb, 
yambip, yumb, yumbip, 
yumbe. 

pwamboi v. hit us. paitim 
mipela. Tinge pwamboi. 
They hit us. 01 i paitim 
mipela. Restrict: lp. See: 

pwambe, pumbe, pumboi, 
yambip, yumb, yumbip, 
yumbe. 

pwap n. cross aunt or uncle, 
mother's brother and his 
wife ; father's sister and her 
husband, kandere. Pwap 
qam somohonme wule. 
My aunt died a long time 
ago. Kandere bilong mi i 
dai bipo. 

pwar v ; uninfl. arrive, sprout. 
kamap. Sihei qaiye Jisas 
ka pwar e oto Jeriko pe, 
miye' embep tangare 
ende narp yaqah. Jesus 

had almost arrived in 
Jeriko, and a blind man sat 
on the road. Jisas i kam 
klostu long Jeriko, na 
wanpela aipas man 

sindaun long rot. 

Dendehei qaiye ki gere 
pe, menei' kin pwar nat. 
When it first sprouted, 
shoots surfaced. Pastaim 
em i kamap long graun na 
nupela kru i kam antap. 

pyenge adj. difficult to 

understand, hat lumas long 
save. Wusyep kin pyenge. 
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His talk is difficult to 
understand. Tok bilong em i 


hat tumas long save. 


R 


rai qw. where. we. Kin 
namba'e bongol uku qana 
rai? Where did he get this 
power? Em i kisim dispela 
strong we? See: qana rai. 

rar adv. quickly, hariap. Tinge 
rar tahar syep yarpe 
Jisas. They quickly rose to 
hold up Jesus. 01 i kirap 
hariap long holim pasim 
Jisas. 

rerur gah adv. faint, het i raun 
na man i pundaun. Ki 
rerur gah. He fainted. Het 
bilong em i raun na em i 
pundaun. [Note: rerur 
uninflected, gah has g-verb 
prefixes./ 

retihei n. thicket of wild 
sugarcane, as bilong planti 
tiktik. 

rirarar v uninfl. feel pain, pilim 
pen. Ti wasande qihip ti 
nengel'e rirarar. She felt 
shooting pain in her leg. 
Em i pilim pen sutim insait 
long lek bilong en. Dimin 
pengel' pe, wahri' qam 
rirarar. Nettles stung and 
my body feels painful. 
Salat i kaikaim mi, na bodi 
bilong mi i pen. 

riri v uninfl. burn - flaming, eg. 


hurricane lantern, paia i 
lait, lam i lait. Nih riri 
tuwei yukoh mele'e. The 
flaming lamp is hanging 
inside the house. Lam i lait 
i hangamap insait long 
haus. Nih qaiye riri sai 
nyermbe nyermbe. Fire 
which burns always. Paia i 
lait i stop oltaim oltaim. 
Restrict: 3s. 

rop adv. another piece of talk. 
narapela hap tok. Miye' 
ende kin qanange wusyep 
rop ende. A man spoke 
some talk. Wanpela man i 
tokim narapela hap tok. 
Rop ende kin, somohon 
kin de ka ende yumbune 
yukoh yirise ka lome, 
kom poi syep marpe kin. 
Another thing, before he 
was about to harm the 
temple become unclean, 
but we held him. Narapela 
hap tok, bipo em i laik 
bararapim tempel kamap 
tambu, tasol mipela holim 
pasim em. 

roro'e n. praying mantis. 
grashopa muruk. 


138 



s 


Sah n. sand, weisan. Tinge 
yiche sah ya yanah qaiye 
sasambe nange tinge 
jarnge Pol. They threw 
sand into air to show that 
they didn't like Pol. 01 i 
tromoi weisan long win 
bilong soim ol i no laikim 
Pol. 

Sah molon n. sand, weisan. Poi 
meteke'e hwaq nate sah 
molon. We saw a snake 
sleeping on the sand. 
Mipela lukim snek i slip 
long weisan. Variant: sah. 

Sai t' uninfl. is. slap. Yokoh 
poi sai siheime hwate. Our 
house is close to the 
mountain. Haus bilong 
mipela i stap klostu long 
maunten. Moi sye' qaiye 
sai sehei me moi uku. 
Some villages are near that 
place. Sampela pies i stap 
klostu long dispela pies. 
Nih qaiye riri sai. Fire is 
burning. Paia i lait i stap. 
Wusyep tuhwar ende sai 
bumbe me yip hindi. 
There is a quarrel between 
you two. Wanpela kros i 
stap namel long yu tupela. 
Wusyep qaiye sai nato 
tup. Talk which is in a 
book. Tok i stap long buk. 
Restrict: mostly inanimate. 
See: nilyehe sai 'suddenly'. 


[Note: Implies 

permanence/duration. ] 

sai'e sai'e pro. everywhere. 
stap long olgeta hap. 
Lenge yuhurnge qaiye 
tikin gere sai'e sai'e. Wild 
flowers which are 
everywhere. Ol flaua i save 
kamap noting i stap long 
olgeta hap. 

Saipe v ; uninfl. taste, teistim. Kin 
saipe loumwah uku sepele 
pe, ki garnge. He tasted 
that medicine, but it was 
bitter, and he didn't like it. 
Em i teistim dispela 
marasin, tasol em i pait, na 
em i les. 

salah adj. scab, thirsty, drai 
(sua, nek). Wonge salah. 
Thirsty. Nek i drai. 

samale adj. naked, nogat klos 
long skin. Ta'e luku pe, 
tinge mondom samale 
jarnge yasme yokoh kin. 
So, they fled naked from 
his house. Olsem na, ol i 
ranawe lusim haus bilong 
em as noting. 

Samb v. show them, soim ol. 
Somohon tinge jonose tup 
uku ti, kin samb lenge 
yaqah marila. Before they 
read that book and it 
showed them the way of 
love magic. Ripo ol i ritim 
dispela buk, na em i soim 
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ol rot long marila. 
See: -asam, -asamb, -asa 
mbe, pasam, sasambe, 
sambe, yisam, yisambe. 
sambalam n. tree type 

hardwood. diwai 

fv:sambalam. Wakau 
warp lou sambalam 
lombo. A cockatoo is on 
the sambalam tree. Koki i 
stop antap long han bilong 
sambalam diwai. [Note: 
Long, thick big tree, leaf 
veins same direction as leaf 
edges, 40 cm wide, 10-13 
cm long, drop shape.7 
Sambe n. family/clan name, 
waterfall. pisin, pies 
masalai bilong lain, pies 
wara i pundaun. Sambe 
tinge nal Masipiliye'e. 
Their clan place (for 
spirits) is in Masipiliye'e. 
Pies masalai bilong ol long 
Masipiliye'e. Sambe gam 
jesuwo'. My clan is 
jesuwo' (bird with long 
neck, often sits on trees and 
has a strong voice). Pisin 
bilong mi i jesuwo' (pisin i 
gat long nek). Poi ma 
gwan bep ma gwah 
sambe. We stood and 
under us was a waterfall. 
Mipela i sanap na lukluk 
do daun long pies wara i 
pundaun. See: moi sambe 
'other place/village'. 

Sambe v. show. soim. Jekop 
gahra'e geser gaiye si 
sambe geheh ti Resel. 


Jekop raised a stone which 
shows the grave of Resel. 
Jekop i sanapim ston i soim 
matmat bilong Resel. 

Talah si sambe yai nalme 
tinge. The child 
showed/pointed (his) father 
to them. Pikinini i soim 
papa long ol. 

See: -asamb, -asambe, 
pasam, samb, sasambe, 
yisam, yisambe. 

Sande v uninfl. hear, feel, like. 
harim, pilim, laikim. 
Yukur na inge gaimune 
gaiye se ni sande, na 
pakai. Do not write what 
you heard, no. Maski yu bai 
raitim wanem samting yu 
harim, nogat. See: -asande 
'feel, hear'. 

sande teke'e n. knowledge. 
save. Lenge miye' sande 
teke'e sye' yat. Some men 
with knowledge/educated 
men came. Sampela man i 
gat sawe i kam. Kin 

nalagatme lenge sande 

teke'e gan nato yukoh 
jahilyeh tinge. He taught 
them (knowledge) in their 
meeting house. Em i givim 
ol save long haus bung 
bilong ol. 

Sangai n. grass variety - reed 
size and shape, gras 

fv:sangai. Matin kete 

sangai sai hwate. Matin is 
pulling sangai grass on the 
mountain. Matin i pulim 
gras sangai long maunten. 
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[Note: This grass when tied 
to the bottom of a child is 
supposed to help him to 
learn to walkj 

Sarah n. coconut frond. 
bombom. Delma wate 
posoh wal luh sarah. 

Delma sleeps on the 
coconut frond mat. Delma i 
slip long kombin long 
kokonas. 

sarsa' v uninfl. fall from. 
pundaun. Kin sarsa' nase 
lou gah. He fell down from 
a tree. Em i pundaun long 
diwai. 3s: q/n. 

sarsar n. grass for making 
traditional armband, gras 
bilong mekim paspas. 
Lenge lahtuweinge yal 
yekepe sarsar yal 
tinginde. The women went 
to the bush to look for the 
sarsar grass in the (virgin) 
jungle. 01 meri i go painim 
sarsar gras long bik bus. 

sasaipe v uninfl. try out. traim. 
Poi si sasaipe kin qup 
wula wula. We have 
tried/tested him a long 
time. Mipela i bin traim em 
planti taim. Kin tahar gan 
pe, kin nange vaqah 
sisaipe qihip kin. He stood 
up and walked on the road 
trying his legs. Em i sanap 
na wokabout long rot traim 
lek bilong en. See: sisipe 
(irr). 

sasambe v. it shows, soim. 

Dai'e qai'e la line luku ki 


sasambe nange Got ki 
bwore bwarme. All this 
shows that God is straight 
and good (righteous). 
Dispela olgeta i soim olsem 
God em i gutpela stretpela. 

Sasangai v uninfl. taboo food. 
tambuim kaikai. Kut qaiye 
ya gunde wusyep erqeme 
qaiye sasangaime qai pc. 
yukur ka ende bongolme 
poi. But if we follow rules 
about taboo food, it will 
not make us stronger. Tasol 
sapos mipela bai bihainim 
tok lukaut bilong tambuim 
kaikai, em i no strongim 
mipela. [Note: Women 
menstruating are not 
allowed to go to a new 
garden (supposedly attracts 
pigs to come and destroy 
garden). Young women 
may not cook for parents 
(supposedly could make 
them blind or asthmatic).7 

sasarme adv. ready to be 
harvested, kaikai i redi 
long kamautim long gaden. 
Dai sekete si sasarme sai. 
There is plenty of food 
ready to harvest. Planti 
kaikai i redi i stap long 
kamautim. 

sasas t' uninfl. long for/to. 
mangal, sikarap long kisim. 
Tinge yende sasas qaiye 
ka yamba'e qai wula. 
They long to get plenty of 
food. 01 i sikarap long 
kisim planti kaikai. 


141 



Sail n. sore throat, nek i pas na 
pilim pen. Simihyer' 
qonombe talah uku pc, 
wonge kin sau. This child 
has caught a cold, and now 
has a sore throat. Pikinini i 
gat kus, na nek bilong en i 
pas na pilim pen. 

Se part, certainly, surely, bai 

... tru. Got se ka ende 
qaimune qaiye kin bwore 
bwarme. God surely will 
make what is good straight. 
God bai mekim olgeta 
samting i gut stret tru. 

sehau n. nail, needle, yam 
thorns, nil. Hau e'e sehau 
pakai. This yam doesn't 
have thorns. Kru bilong 
dispela mami i no gat nil. 
Ti wenge sehau gwerenge 
qaiyuwat. She holds a 
needle and sews cloth. Em i 
holim nil na samapim 
laplap. Kin qendere sehau 
nal kohmap. He hits nails 
on the door. Em i paitim nil 
long dua. 

sehei adv. near, almost, klostu. 
Wah nin sai sehei lakai 
wohe? Is your garden near 
or faraway? Gaden bilong 
yu i stap klostu o longwe? 
Poi mat sehei qaiye qoloh 
sah. We came near the 
coast. Mipela i kam klostu 
long nambis. Sehei ka 
qup. It is almost night. 
Klostu nait i kamap. 

Sehei n. pile of slashed soil and 
ash. rabis bilong gaden (sit 


bilong paia na graun). Ti 
walwas sehei ta wenete 
hau. She heaps ash and 
ground to cover roots of 
yams that she will plant. 
Em i hipim pipia graun 
long planim mami. [Note: 
Women's work./ 

Sehei woh adv. not very long 
time, rather near, i no long 
taim tumas, i no long we 
tumas. Sehei woh qaiye 
Lamhborenge kin ka ot. 
It will not be a very long 
time (and) the Lord will 
come. I no long taim tumas 
(na) Bigpela bai kam. 
Tinge sehei woh ka pwar 
yut moi poi. They are 
coming rather near our 
place. 01 i klostu liklik 
kamap long pies bilong 
mipela. 

sehei'e adj. short. sotpela. 
Syep lombo qam sehei'e. 
My fingers are short. Pinga 
bilong han bilong mi i sot. 

Sehei'e v. lack. sot long 
samting. Ungwis lenge 
hindi qaimune qaiye tinge 
sehei'e. Help those two 
with what they are short of. 
Halpim tupela wanem 
samting ol i sot long en. 

sehekumborbam n. 

unfaithfulness (in 

marriage), pasim pamuk 
long taim ol i marit. Yukur 
pa yende 

sehekumbormbam! Don't 
be unfaithful to your 
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spouse! Yupela marit no 
ken mekim pasim pamuk! 

sehyikal n. bow and arrows. 
banara na supsup. Miye' 
bongol ende nenge 
sehyikal ombor bep 
erqenge yokoh kin. A 
strong man brings a bow 
and arrows to guard his 
house. Wanpela strongpela 
man i kisim banara na 
supsup long was long haus 
bilong en. 

Sekei adv. enough, able to. inap. 
Ka dende' hihyilih 
bworerme yil tutume 
wutu' kin pe, sekei. They 
will wear good clothes up 
to the mark, not more (lit. 
enough). 01 bai bilasim ol 
gut inap long mak bilong 
em, na inap. (No ken winim 
mak.) Yip sekei qaiye pa 
yende wi'! You have 
played enough! Yupela 
inap long pilai! Dam sekei 
tapam. I have eaten 
enough. Mi pulap long 
kaikai. 

Sekeime adv. before, long taim. 

Miye' embep uku plihe na 
tas qende qahwikin ilyeh 
qaiye sekeime ki qende. 

This manager did the same 
way again as he had done 
before. Dispela hetman i go 
aut gen na mekim wankain 
olsem em i bin mekim. 

sekeme' anah v. speechless, 
astounded. nogat tok. 
Tinge yeteke'e luku pe, 


sekeme' anah tinge. They 
saw that and they were 
speechless. 01 man i lukim 
dispela na, ol i no inap 
toktok. 

Sekete adv. plenty, a lot. planti, 
tumas. Tinge jarase qeser 
sekete yenge yat. They 
collected a lot of stones and 
brought them. 01 bungim 
planti ston. 

Selel adj. slippery, wel. Disih 
gah pe, qahwikin selel. 

The rain came down and 
the road was slippery. Ren i 
pundaun na rot i wel. 

sembalambe adj. greasy, 
slimy, slippery, wel. Lou 
iki pupwa sembalambe 
sekete. This tree is very 
slimy/slippery. Dispela 
diwai i wel tumas. 
Dohwaih qam 

sembalambe. My hair is 
slippery. Hetgras bilong mi 
i welwel. 

semihyer' n. cough, cold. kus. 
Dam kwehe semihyer'. I 
cough and have a cold. Mi i 
gat kus. Misei qam sande 
semihyer' pwambe. 

Yesterday I felt I would get 
a cold. Asde mi tingim mi 
bai sik long kus. 

semo' n. bamboo - small. 
mambu - liklik. Semo' sai 
kohmbeli' Ann. There is a 
semo' bamboo near Ann's 
house. Mambu semo’ i stap 
klostu long haus bilong 
Ann. See: hepei. [Note: 


143 



Used to attach sago palm 
thatching or hold yam 
vines up.7 

Sen n. arrow, pencil, pen. 
supsup, pensil. Nin 
namba'e sen pe, na inge 
wusyep el tup. Get a pen 
and write talk on paper. Yu 
kisim bairo, na raitim tok 
long pepa. Kin nenge sen 
bom qonombe hro'. He 
carried a bow and arrows 
and killed a pig (with 
them). Em i karim supsup 
na kilim pik. 

Sen ombor n. arrows and 
spears, supsup na spia. 
Tinge yamba'e sen ombor 
qaiye ka yurmbe. They 
got arrows and spears to 
fight. 01 i kisim supsup na 
spia bilong pait. 

senesep n. arrowhead, cartridge. 
sap bilong supsup. Eteke'e 
senesep uku! Look at this 
arrowhead! Lukim sap 
bilong dispela spia! [Note: 
from sen 'arrow' and qesep 

'tooth'7 

sengangarar v uninfl. angry 
(be very angry), full of 
hatred, belhat nogut tru. 
Doihmbwaip qam nihe 
sengangarar supulme 
tinge. My heart was full of 
anger against them. Lewa 
bilong mi i belhat nogut tru 
long ol. 

senge n. thorn (short) of 
grass/(citrus) tree/pandanus 
palm, nil (sotpela) bilong 


gras/muli/marita. 

Senge' n. stem on which fruit 
hangs on a tree, rop diwai 
pikinini bilong em i 
hangamap long en. Dip 
tipir gah nasme senge' 
sai. Mango fruit fell from 
its stem (which) is still (on 
the tree). Mango i pundaun 
long rop, tasol rop i stap 
yet (long diwai). 

sengehrepe adj. smelling 
good, smel gut. Sekaraiya 
qesekeh qai sengehrepe 

luku. Sekaraiya cooked 
that good smelling food. 
Sekaraiya i kukim dispela 
kaikai i smel gut. 

Sep n. seed, gall bladder. 
pikinini bilong gras. Desep 
kin, ki teqei sep 30. [Seed 
of it,] it bore 30 seeds. Em i 
karim 30 pikinini. See: 
qesep. 

sepele adj. bitter, sour, pait long 
maus/bel. Kurye' uku ki 
sepele. This cucumber is 
bitter. Dispela kukumba i 
pait long maus. 

Seperei n. chills, goose bumps. 
pilim kol insait long bodi, 
skin i kirap. Dam mende 
wahri' epwa pe, seperei 
anah wahri' qam. I was 
sick and had goose bumps. 
Mi sik na skin gras i kirap 
long skin bilong mi. Dam 
meteke'e yipihinge ti pe, 
seperei tahar wahri' qam. 
I saw her spirit and got 
goose bumps. Mi lukim 
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tewel bilong en, na skin 
bilong mi i kirap. 

Serepe n. black palm, small, 
betelnut - wild, very small 
nuts, used for flooring, 
walls, limbum, wel buai i 
gat liklik pikinini. Lenge 
lahmiye' ya jene serepe. 
The men went to cut 
serepe palm. 01 man i go 
katim limbum. See: 
bundenge 'big black palm 
type’. 

seryem n. rodent, mumut, rat. 
Hwaq kumbur'e seryem 
qende. The snake 
swallowed a rat. Snek i 
kaikaim rat/mumut. 

seryem yokohe n. house rat. 
rat bilong haus. Lenge 
seryem yokohe yende 
hwap ya yoto yukoh. 
House rats make nests 
inside the house. 01 rat 
bilong haus i xvokim haus 
insait long haus. 

sesen n. leech, inchworm. snek 
bilong dringim blut. Sesen 
fate hro' teket. A leech is 
on the pig's back. Snek 
bilong dringim blut i stap 
long baksait bilong pik. 

Sewange n. cane used for 
making arrows. klostu 
olsem tiktik bilong mekim 
supsup na spia. Moih na 
gene sewange ka ende 
sen. Moih went to cut the 
sewange cane to make 
arrows. Moih i go katim 
sewange bilong mekim 


supsup na spia. 

si part, already, past tense, 
certainly (happened), pinis, 
i tru. Poi si mende wah 
mi'e. We already finished 
the work. Wok bilong 
mipela i pinis. 

si mi'e adv. finished, completely. 
pinis. Pinip si mi'e. Water 
is finished. Wara i pinis 
(olgeta). Si mi'e qup. It is 
dark now. Tudak nau. 

sihei adv. near, klostu. Ta'e luku 
pe, pa sisyeme nange qup 
yowo si nat sihei. So we 
know that the last day has 
come near. Olsem na, 
yupela bai sawe olsem las 
de i kamap klostu. See: 
sehei. 

sikei adv. enough, able to, 
before, inap, bipo. Ki qana 
lenge wusyep qahilyeh 
ta'e qaiye sikei ki 
qanange. He told them the 
same talk as he told before. 
Em i toktok ol wankain tok 
olsem bipo em i toktok. Poi 
mele pinip sikei tatame. 
We have dipped enough 
water. Wara mipela 
pulapim i inap. See: sekei. 

sikeime gaiye adv. when, long 
taim. Sikeime qaiye kin 
qanange wusyep tuwase 
qotop poi nat yaqah no, 
kin qotohote qoihmbwaip 
poi kuli. When he was 
speaking with us on the 
road, he stirred our 
thinking indeed. Long taim 


145 



em toktok long rot wantaim 
mipela, em i sutim bel 
bilong mipela nogut tru. 
See: sekeime. 

siki sikirp adj. little - very. 
liklik tru. See: sikirp. 

sikini' n. hiccups, kaikai hariap 
tumas na kaikai i pas long 
nek. Sikini' qanah wonge 
ti. She has hiccups. Nek 
bilong em i bairap na mup 
nating. 

sikirp adj. little, small amount. 
liklik. Talah uku wono qai 
sikirp. That girl eats very 
little food. Dispela pikinini 
meri kaikai liklik tasol. 

sikirp manai'e adj. little - 
very, liklik tru. Yuwor 
qaiye poi mono pe, ki 
pupwa sikirp manai'e. 

The meat which we ate was 
very small. Mipela i kaikai 
abus em i liklik tru. 

simblam n. slimy juice of 
greens, pus. warn bilong 
aibika, warn bilong sua. Ti 
wuwil'e bisyem simblam 
walme hro'. She is pouring 
out the aibika plant juice 
for the pig. Em i kapsaitim 
welwel bilong aibika long 
pik. 

sinde n. leftover food, hap hap 
kaikai. See: qai sinde. 

sindi n. citrus - wild, wel muli. 
Somohon lenge miye' 
yahate sindi yono'e yende 
yar. Before the men boiled 
wild citrus juice and drank 
it to make black magic. 


Bipo ol man i hotim wara 
bilong wel muli, ol i dring 
na ol i wokim sanguma. 

singe adj. cold, kolpela. Ni 

nasande na ono'e pinip 
yaih lakai pinip singe? Do 

you want a hot or a cold 
drink? Yu laikim hot o kol 
wara? Doihmbwaip yip 
singe. Usage: You are not 
aggravated. Bel bilong 
yupela i kol. 

sipit n. grasshopper, grashopa. 
Sipit sye' yono quhure 
tup. Some grasshoppers eat 
taro leaves. Sampela 
grashopa i kaikai lip bilong 
taro. See: Goloh sipit. 
'Sugarcane waste.' 'Pipia 
bilong suga.'. 

sipit kukuhur'me n. 

grasshopper - big, edible, 
aggressive, grashopa 
draipela, i save kaikaim 
man. Lenge sipit 
kukuhur'me wusyep yarp 
qem. Big grasshoppers 
make noise (lit. talk) on 
coconut trees. Ol draipela 
grashopa i mekim tok long 
kokonas. 

sire v. itch, being habitually 
angry causing harm to 
others, sikarapim, kirapim 
belhat klostu klostu. Ti 
wende peperiyeh pe, 
wahri' ti sire sekete. She 
was weeding and her skin 
was very itchy. Em i klinim 
gras, na skin bilong en i 
sikarap nogut tru. 
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Doihmbwaip titinge kiq 
lenge haiten pe, pupwa 
sire sekete qaiye tinge 
yende yal lenge 
hro'mbwat tinge. The 
hearts of heathen kings are 
angry causing bad things to 
their people. Lewa bilong 
ol haiten king i sikarap tru 
long mekim nogut long ol 
manmeri bilong ol. [Note: 
Itch caused by prickly hair 
of grass/vines/leaves .] 

sisikirpe adv. small. liklik 
liklik. El qahwikin lombo 
sisikirpe qaiye sai wohe. 
Go to small side 
roads/paths which are far 
away. Go long liklik hanrot 
i stap longwe. 

sisil v uninfl. spread, go nabaut 
nabaut. Poi manange 
malaqatme wusyep uku 
pe, ka sisil el'e el'e 
hihwaiye. We teach that 
talk and it will spread 
around fast. Mipela i 
skulim ol long dispela tok 
na em i go nabaut nabaut 
hariap. 

sisilih v uninfl. ask among 
themselves, askim namel 
long ol. Mi'e pe, lenge 
jetalah sisilih yale yat 
titinge tongonose qaiye 
iahmende ka ende qai 
uku. So, the disciples 
asked among themselves 
who would do that. Olsem 
na, ol disaipel i askim gen 
namel long ol yet, husat bai 


mekim dispela. 

sisinge n. grasshopper, cicada. 
binatang i gat strongpela 
nek long singsing. Poi 
masa' sisinge yarp 
matapa. We removed a 
cicada grasshoper from a 
breadfruit tree. Mipela 
rausim binatang i gat 
strongpela nek long 
singsing i stap long kapiak. 
[Note: It has piercing high 
pitch voice.7 

sisinge woroh n. councilor, 
shield of back of a cicada 
grasshopper. kaunsil, 

baksait long f\’:sisinge 
binatang (grashopa i 
singaut strong). Tinge se 
ka yurpe yip yenge yil me 
sisinge woroh. They will 
hold you and bring you to 
councilor. Ol bai holim 
pasim yupela kisim yupela i 
go long kaunsil. 

sisingir v. spill out through a 
hole, seep out. kapsait kam 
aut long hul long 
baket/sospen/bek. Wain 
ambran ka sisingir tus. 
New wine spills out 
through a hole. Nupela 
wain i kapsait kam aut long 
hul. 

sisipe v irr uninfl. try. traim. 
Dam da sisipe qaiye ma 
miche kekep manga' me 
lou tehei. I will try to dig 
and clean ground around 
the tree. Mi bai traim digim 
graun na kliarim as bilong 
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diwai. See: sasaipe (rea). 
sisipirnge -ekepe vp. look 
around, seek everywhere. 
lukluk raun na painim. 
Detale ti yip hindi 
sisipirnge yekepe gam? 
Why do you two search for 
me? Long wanem yutupela 
lukluk raun na painim mi? 
sisyeme v uninfl. know. save. 
Yip sisyeme gaimune 
gaiye nupwai'e yagah 
wachaih. You know what 
holds back the enemies (to 
come here). Yupela i save 
wanem samting holim 
pasim rot bilong ol birua. 
sisyenge gahilyeh vp. twisted 
and therefore touching (two 
trees/knees of a person). 
pas wantaim. Dihip mbep 
kin si sisyenge gahilyeh. 
His knees touch each other. 
Skru bilong lek bilong en i 
pas wantaim. 

sisyep n. sore, sua. Wahri' ti 
pe, sisyep sekete. She has 
lots of sores on her. Skin 
bilong en i gat planti sua. 
sisyep lolou n. boil. buk. 
sisyo' adv. reluctant, leave be, 
disobedient, les, bikhet. 
Dupe gaiye tinge yasande 
wusyep ta'e luku pe, tinge 
sisyo' yarp. When they 
heard that kind of talk, they 
let it be. Long taim ol i 
harim dispela kain tok, ol i 
les na stap tasol. Dupe 
gaiye lenge miye' yeteke'e 
lenge miye' wondoh yat 


pe, tinge yasme Pol sisyo' 
gan. When they saw the 
soldiers come, they let go 
of Pol/they left Pol be. 
Long taim ol man i lukim ol 
soldia i kam, na ol larim 
Pol i stap. Tinge yukur 
yende wah. Tinge sisyo' 
yarp. They did not work. 
They just were (there). Ol i 
no mekim wok. Ol i les na 
stap noting. Tinge yende 
sisyo' me kin, kom kin 
nikirh mane tinge. They 
were reluctant/disobedient, 
but he carried their 
burdens. Ol i bikhet long 
en, tasol em i karim hevi 
bilong ol. 

sisyo'e v. unwilling, bikhet, les. 
Kin de sisyo'e gaiye ka 
usyunde wusyep ti. He is 
unwilling to listen her talk. 
Em i les long harim toktok 
bilong em. 

Sisyu' v uninfl. burn, lait i stap. 
Nih gaiye poi mihise pe, 
ki sisyu'. The campfire we 
lit burns. Paia mipela i 
laitim em i lait i stap. 

skatl skau adv. whisper, toktok 
isi isi. Tinge skau skau 
yanange wusyep 

teketenge yale yat. They 
kept on whispering among 
themselves. Ol i toktok isi 
isi i go kam namel long ol 
yet. 

SOkoloh adj. long. longpela. 

Ingrid sokoloh me 
Hilkka. Ingrid is taller than 
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Hilkka. Ingrid i longpela 
moa long Hilkka. 

Tumwange luku sokoloh. 

This post is long. Dispela 
pos i longpela. 

solombe adj. stingy, greedy. 
les long givim. Kin miye' 
solombe. He is 
stingy/greedy. Em i les 
long givim/Em i save pasim 
ol samting bilong en. 

solonde n. needle made of a 
bone of flying fox. 
tumbuna nil. Dam menge 
solonde mere tem. I am 
sewing a string bag with a 
bone needle. Mi samapim 
bilum long tumbuna nil. 

SOmboh n. yam - short, yam - 
sot. Tinge yiche nyen 
somboh yarp wah. They 
are harvesting somboh 
yams in the garden. Ol i 
kamautim somboh yam 
long gaden. See: nyen. 

SOmohon adv. some time ago, 
before, earlier, day before 
yesterday, bipo, bipo tru, 
hap asde. Somohon gam 
mal Doloh. Some time 
ago/The day before 
yesterday I went to 
Wewak. Bipo/Hap asde mi 
go long Wewak. 
Somohonme gam 

gaiyuwat pakai. Before I 
had no clothes. Bipo mi no 
gat laplap. Variant: 
somohonme. 

SOpo' n. lizard, palai. Poi 

meteke'e sopo' sye' yarp 


syipsyap. We saw some 
lizards in the jungle. 
Mipela lukim sampela 
palai i stop long bus. 

SOrh n. basket - men's, basket 
bilong ol man. Sorh tikin 
miye' luku. This man's 
basket. Basket bilong 
dispela man. [Note: 
Rectangular, fairly shallow 
basket carried on one 
shoulder./ 

Sorpohe adj. yellow. yelo. 
Yuhurnge luku sorpohe. 
This flower is yellow. 
Dispela flaua iyelo. 

SOSOl v ; uninfl. want to. tingting i 
kirap long mekim. 
Doihmbwaip gam sosol 
gaiye ma mamba'e 
gambam ti. I wanted to get 
her bananas. Tingting 
bilong mi i kirap bilong 
kisim banana bilong en. 

Sllkun n. Kombio people. 
Kombio lain. See: Toyon; 
Kuwange; Timbiyan; 
Yambes; Nau; Yam; 
Yehre 'Urim; Kwanga; 
Warn; Yambes; Urat 1; 
Urat 3; Urat 2'. 

Sllkuri 1 adj. unripe fruit, frut i 
no man. Kin gono gip 
sukuri'. He ate an unripe 
mango. Em i kaikai mango 
i no mau yet. 

Sukwilip n. fire - small, paia - 
liklik. Nih sukwilip malaih 
ende ki tatame gaiye se 
ka timbe ono syipsyap 
tinginde gembere luku. A 
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small fire can consume (lit. 
eat) this big jungle. 
Wcinpela liklik paia inap 
long lait na kaikai dispela 
bikpela bikbus. 

Slllkwah n. shell scraper - 
traditional, sel kokonas 
bilong sikarapim drai. Ti 
wenge sulkwah wele'e 
gem. She uses sulkwah to 
scrape coconut. Em i 
sikarapim drai long 
sulkwah. See: sumul. 
[Note: piece of a coconut 
h usk/shcl I / 

sulungwate n. palm, limbum. 
Sulungwate ki bwore 
gaiye miye' ka yasar'e lo' 
kukwoh. Sulungwate 

palm is good for making 
men's baskets. Sulungwate 
limbum i gutpela bilong 
brukim basket bilong ol 
man. [Note: Used for men's 
basket.7 

SUinbu' n. yam. yam. Nyen 
sumbu' ki sokoloh. 
Sumbu' yam is long. 
Sumbu' yaw em i longpela. 
See: nyen. 

SUinbwai' n. vagina, rot bilong 
pikinini i kamap. Talah ki 
tas sumbwai'. A child 
comes out (is born) through 
the vagina. Pikinini i save 
kam aut long bodi bilong 
meri. Usage: taboo word. 
tambu long tok. 

Slimul n. coconut scraper, 
traditional, spoon 
traditional, sel kokonas 


bilong sikarapim drai. Ti 
wenge sumul wele'e gem. 
They use a piece of 
coconut shell to scrape 
coconut. 01 sikarapim drai 
long sel kokonas. See: 
sulkwah 'coconut shell for 
scraping'. [Note: Made of 
sharp piece of coconut 
shellj 

Sungul v. loosen, rope gets 
untied/loosened by itself. 
rop em yet i lus. Mwah lo' 
ti sungul. The head rope of 
the woman's palm basket 
got loose. Rop bilong 
limbum bilong meri i lus. 

Sungul adv. each one, 
everyone, olgeta. Pe, lenge 
miye' tuweinge labile 
gunguru plai pe, tinge 
sungul yat me tinge. And 
they all were astonished 
and they each one/all came 
to them. Na ol i kirap 
nogut, na olgeta i kam long 
ol. 

Sungul n. overripe seeds of 
pandanus nut falling down. 
marita i mau tumas na em i 
lus. 

sungule v'. abort, rausim bebi 
long bel bipo em i redi. 
Tuwei uku sungul'e talah. 
This woman aborted (her) 
child. Dispela meri i 
rausim pikinini long bel. 
[Note: usually by eating 
poison from a vine ] 

sungwam n. stem of 
individual coconut or sago 
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palm leaf, bun/nok bilong 
morota o kokonas. Tinge 
yupwai'e wuse sungwam 
yende temenyenge. They 
make a broom using stems 
of coconut leaves. 01 i 
pasim brum nok. 

Slingwar n. horn, bamboo 
comb (trad.), kom. 

sungwiye n. mouth harp, susctp. 
Lahyambe ki tale 
sungwiye. A young man 
plays a mouth harp. 
Yangpela man i pilai long 
susap. [Note: Made of 
bamboo split in three parts 
and middle one is a string. ; 
Bamboo pipe with holes to 
put fingers on (a simple 
flute).7 

Stipule adj. completely, very. 
olgeta, tru. Kin nal narp 
Tumam supule. He has 
moved now to Tumam 
completely. Em i go stap 
long Tumam olgeta. Miye' 
uku somohon kin sikirp 
bwore, o tukwini pe, kin 
nal pupwa supule ko. 
Earlier that man was a bit 
good, but now he has gone 
completely bad. Bipo 
dispela man i orait liklik, 
tasol nan em i nogut 
olgeta. Kapenih qesep 
tikin mastet pe, ki malaih 
supule. Seeds of mustard 
greens are very small. 
Pikinini bilong kumu 
mastet i liklik tru. 

supulme adj. it will be very.... 


bai ... olgeta. Ka pupwa 
nihe supulme lenge 
tuweinge qaiye talah 
tapambe. It will be very 
bad for women who are 
pregnant. Em bai hat tru 
long ol meri i gat bel. 

Suputl adj. complete, perfect - 
esp. root crops with perfect 
skin, gutpela olgeta - nogat 
sua, doti, mak nogut. Hau 
bwore supun. Perfect yam. 
Mami i gutpela tru. 

Supur'e v' uninfl. blow, win 
blow. Yohe, kin supur'e 
nal'e nal'e ta'e qaiye 
qasande kin. Wind, it 
blows around as it likes. 
Win i blou nabaut nabaut 
long laik bilong en. Na 
supur'e nih! Blow the fire 
(to get it going)! Winim 
paia! 

SUrpoh n. ginger plant used for 
making yellow dye (trad.). 
tumbuna tsok (as bilong 
gras). 

surur v. slide, sindaun long 
limbum na ron go daun. 
Lenge lahmekerep surur 
hwate. The children slide 
down the mountain (on 
cardboard/wide part 

coconut frond etc.). Ol 
mangki i sindaun long 
limbum na ron go daun 
long maunten. 

SUSukum v uninfl. look at each 
other. lukluk long ol 
arapela. Lenge jetalah 
susukum yale yat 
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tititinge. The disciples 
looked at each other. 01 
disaipel i lukluk i go kam 
long ol yet, 

SUSllkut v' uninfl. forget. Ins 
tingting. Doihmbwaip 
tinge si susukut, kut tinge 
jande qasande wahri' 
tinge. They forget (good 
thinking), and follow their 
bodily desires. Ol i liis 
tingting na bihainim laik 
bilong bodi bilong ol. See: 
qoihmbwaip susukut. 

susungurh v uninfl. rush ahead, 
overtake, meet coming 
from opposite directions. 
resis i go paslain, abrus. 
Hro' lalme luku tahar 
susungurh jah hwate. All 
those pigs rushed down the 
mountain. Olgeta dispela 
pik kirap ron go daun long 
maunten. Miye' lalme 
tinge jertetenge 

susungurh, kom miye' sep 
ilyeh qaiye nal yer pe, kin 
ka amba'e yitini. All men 
run a race (try to overtake), 
but only one man will be 
first and get the prize. 
Olgeta man i ron long 
resis, tasol wanpela tasol i 
winim prais. Poi hindi 
susungurh manar yaqah. 
We two met on the road. 
Mitupela i abrus long rot. 
See: -usungurhme. 

SUSyu' v ; uninfl. burning, alight. 
paia i lait. Tinge yeteke'e 
nih ende susyu'. They saw 


a fire burning. Ol i lukim 
wanpela paia i lait. See: 

sisyu'. 

SUWaihe v uninfl. dislike, bear 
up with, i no laikim tumas. 
Kin qende suwaihe 
wusyep pupwa qaiye 
tinge hraphrap yanange. 
He bore up with their bad 
talk which they talked 
continuously. Em i no 
laikim tumas long harim 
dispela tok nogut ol i save 
toktok. 

suwulete n. mud - yellow, 
orange red, clay - yellow, 
orange red. graun 
malomalo (bilong 

sikarapim long skin). Moi 
poi pe, suwulete sekete. 
Our place has plenty of 
suwulete mud. Pies bilong 
mipela i gat planti 
suwulete graun. Poi 
mahai'e kekep suwulete 
ya menge mere marp. We 
are looking for clay to 
make a clay pot. Mipela 
lukim long retpela graun 
bilong wokim sospen. 
[Note: used for making 
pots or smeared on skin at 
singsings/mourning period, 
also for rasta - before used 
for soap7 

Syap n. jungle, bus. Dau wa si 
no, pa yihir wah syap. 

After daybreak we will go 
cut a new garden. San bai 
lait na mipela bai go katim 
bus long nupela gaden. 
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See: sipsyap. 

sye' adv. partly, some, hap, 
sampela. Dam mele pinip 
botol sye'me. I filled the 
bottle part way with water. 
Mi pulamapim sampela 
warn long botol. Dup sye'. 
Sometimes. Sampela taim. 

syelmbe adj. dirty (water), doti 
(wara). Disih gah pe, mih 
syelmbe. It rained and 
made the river dirty. Ren i 
pundaun, na wara i doti. 
See: bai 'dirty (clothes, 
skin, dish)'. 

Syembe adv. later today, soon. 
bihain long nau. Syembe 
ya mil pinip. Later today 
we will go to the water. 
Bihain long nau mipela bai 
go long wara. 

syende n. palm, limbum bilong 
kisim ol binatang. See: 

bundenge; sulgwate. 

[Note: For collecting 

maggots.7 

syep n. hand. han. Ma tungurh 
syep. I wash my hands. Mi 
wasim han. 

syep -arpe vp. hold, holim long 
han. Tinge syep yarpe 
miye' wah kin. They held 
his worker. 01 i holim 
wokman bilong en. 

Syep bep n. elbow, kru bilong 
han. 

syep ergem n. warning, tok 
lukaut. Ya member tup 
ende mila syep erqem 
lenge. We will send a letter 
to warn them. Mipela bai 


salim pas i go long tok 
lukaut long ol. Variant: 

syep erqem, syep erqeme, 
wusyep erqeme. 

syep erqeme n. warning, law. 
tok lukaut, tambuim 
samting. Miye' iki 
qanange wusyep bongol 
syep erqeme lenge 
yipihinge pupwa pe, tinge 
yisande wusyep kin. This 
man speaks a strong 
warning about bad spirits 
and they obey his talk. 
Dispela man i toktok 
strongpela tok tambu long 
ol spirit nogut, na ol i 
harim tok bilong en. 

syep gate bip vp. proud, beat 
breast as a sign of 
superiority, paitim bros 
long soim em yet i gutpela 
winim ol arapela. Miye' 
uku ka syep gute bip kin 
nange kin bwore 
nengelyembe lenge mitiq 
lalme. This man will beat 
his breast (claiming) that 
he is better than others. 
Dispela man bai paitim 
bros bilong em (tingim) 
olsem em i gutpela moa 
winim ol arapela. See: gute 
irr. 

syep hwaime vp uninfl. wave, 
hand action to tell someone 
to come, signal, tromoi 
han. Tinge syep hwaime 
lenge miye' yaqam tinge 
qaiye yarp yal loumbil 
pinip. They signalled their 
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friends on the boat to 
come. Ol i tromoi han long 
ol wantok i stop long sip, 
na soim ol long kam. 
syep hyakurip n. wrist, skm 
bilong han. 

Syep lombo n. finger, pinga 
bilong han. 

Syep oroh n. fingernails, kapa 
bilong pinga. 

Syep orope n. forearm, namel 
bilong han. 

syep tengeme v uninfl. join to 
help others, bungim na 
halpim arapela. Yip yotop 
lenge syep tengeme yende 
qai'e qai'e pupwa. You 
join hands with them to 
make evil. Yupela joinim 
na halpim ol mekim kain 
kain pasin nogut. 

Syep umblir pro. five, faivpela, 
wanpela sait han. Lit: 
'hand around ; hand one 
side'. 

syep umbur umbur pro. ten 
;. tenpela. Lit: 'hand on 
both sides'. 

syepsyep adv. work together. 
bungim han na wok 
wantaim narapela. Tinge 
hindi syepsyep yende qai. 
They two work together to 
prepare food. Tupela 
bungim han bilong wokim 
kaikai. 

syesisyu' v uninfl. offer to 
traditional spirits to remove 
sickness, opa long tumbuna 
spirit bilong rausim sik. 

Tinge syesisyu' qaiye 


wahri' epwa kin ka mi'e. 

They made an offering to 
spirits to remove his 
sickness. 01 i mekim ofa 
long tumubuna spirit 
bilong rausim sik bilong 
en. [Note: Put an object 
from the suspected sorcerer 
in water in a coconut shell 
and add red hot stone into 
it. Evaporating steam will 
heal the sick person./ 

Syipot n. coconut shreds scraped 
and milked, rabis bilong 
drai meri i milkim pinis. 
Dam miche qem syipot 
malme tuwet. I threw 
coconut shreds to the 
chickens. Mi tromoi rabis 
bilong drai long kakaruk. 

syipsyap n. jungle. bus. Tinge 
yal yekepe niq yal 
syipsyap. They went to 
find firewood in the jungle. 
01 i lukim paiawut long 
bus. 

Syohe n. pain. pen. Ako kin 
nasande wahri' syohe. 

Ako feels pain all over (his 
body). Ako i pilim skin pen. 

syohme v uninfl. feel pain for, 
carry pain for. pilim pen 
long arapela. Dam 
mamba'e syohme yip 
qahilyeh ta'e qaiye tuwei 
de ta wara'e talah. I carry 
your pain like a woman 
about to bear a child. Mi 
kisim pen long yupela 
wankain olsem meri i laik 
karim pikinini. 
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Syuh n. grass - long, like sword 
grass, kunai. Poi mende 
yukoh syuh. We make a 
grass haus. Mipela wokim 
haus kunai. 

syul v. miss the mark, sneak out. 
abrus. Ronald niche sen 
pe, syul. Ronald threw the 
spear, but missed. Ronal 
sutim spia, tasol i abrus. 
Kin syul tas syep tinge 
nal. He sneaked out from 
their hands and went. Em i 
abrusim han bilong ol na 
em i go. 

syulpe n. stick spear, stik spia. 
Nathan niche syulpe 
qonombe taiheloh. Nathan 
shot the stick spear and hit 
the pawpaw. Nathan i 
sutim stik spia long popo. 

Syum n. edge, fringe, extra part 
sticking out. liklik hap. 
Tata me qaiye lenge mitiq 
qaiye yende wahri' epwa 
ka yusuwa'e temhroq 
syum nin? May the people 
who are sick touch the 


fringe of your clothes? 
Inap ol mak i sik tatsim hap 
long klos bilong yu? Ti 

wotombo qaiyuwat syum. 

She cuts the edge of the 
cloth. Em i katim hap 
laplap. E otombo lou 
syum. Cut the extra timber 
sticking out. Katim hap 
diwai i longpela. 

Syumbe adv. carefully, calmly, 
quietly, secretly. 

— adj. calm, quiet, isi isi, 
isi. Esta wenge pinip 
syumbe wal. Esta carries 
water carefully. Esta i 
karim warn isi isi. Kin 
syumbe narp. He is 
calm/quiet. Em i stap isi. 
Herot syumbe yul qember 
wusyep nal lenge miye' 
sande teke'e. Herot sent 
quietly (=secretly) a 
message to the wise men. 
Herot i hait isi na salim tok 
long ol saveman. 


T 


ta part irr. will (she), but. em 
(meri) bai, tasol. Ti ta wil 
Doloh, kom loumbil 
pakai. She wants to go to 
Wewak, but there is no car. 
Em i laik go long Wewak, 
tasol nogat ka. Ti wala wil, 
ta pakai pe, ti wat. She 
wanted to go, but (it did) 


not (work), and she came 
back. Em i laik go tasol 
nogat, na em i kam bek. 
ta'e part, similar to, like, as. 
olsem. Bepmohro 

lahmiye' kin ta'e yai kin. 
The son looks like his 
father. Pes bilong pikinini 
man i wankain olsem pes 
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bilong papa bilong en. Poi 

ta'e talah kin. We are like 
his children. Mipela olsem 
pikinini bilong em. See: 

tu'e (irr). 

ta'e la part. what, olsem wanem. 

Yip lalme liki 
qoiheryembe ta'e la? 

What do you all think? 
Yupela olgeta i tingim 
olsem wanem? 

ta'e laime part. what, olsem 
wanem. Yip qoiheryembe 
ta'e laime miye' uku? 
What do you think of that 
man? Yupela i tingim olsem 
wanem long dispela man ? 
ta'e lllku li pro. like that, olsem 
dispela. Hei, wutu' kin 
tatame ta'e luku li! Yes, 
his mark is like that! I tru, 
mak bilong em i olsem 
dispela! Variant: ta'e liki li 
(like this). 

ta'e na part, like this, olsem na. 
Kin nungwisme wusyep 
lenge ta'e na, “Yip qaiye 
miye' mbep." He replied 
to them like this, "You 
leaders." Em i bekim tok 
bilong ol olsem na, "Yupela 
hetman." 

tahai' v uninfl. be, have. stop. 

Yip laime qoihmbwaip 
tahai' pe, yusyunde 
wusyep bworerme. You 

all have thinking (=are able 
to think), obey talk well. 
Yupela olgeta, tingting 
bilong yupela i stap, harim 
tok gut. Wuhyau tahai' 


tem. Money is in the string 
bag. Mani i stap insait long 
bilum. 

tahar V uninfl. start, rise, get up. 
kirap. Ti tahar warp hla'. 
She got up and sat. Em i 
kirap na sindaun. Nin na 
tuhur upwaihme. Get up, 
clear from (here=give up 
your seat). Yu kirap klia. 
Usage: animate. See: 

tuhur (irr). 

tahar'e v uninfl. be better, jump 
over. winim olgeta, 
kalapim. Lenge to' tatai 
qam, wusyep e'e kin 
bongol tahar'e wusyep 
laime. My brothers, this 
talk is strong, stronger than 
all (other) talk. 01 brata 
big mi, dispela tok i kirap 
strong na winim olgeta tok. 
Kin tahar'e lou uku nal 
urnbur. He jumped over 
that tree to go across. Em i 
kalapim dispela diwai na 
go long hapsait. [Note: 
adjective+tahar'e = 

comparative form, eg. 
bongol (strong) tahar'e = 
stronger? 

tahlai v uninfl. estimate, judge - 
what kind of 

person/action/clothes. 
skelim. Tahlai me nitei 
yer! Judge yourself first! 
Skelim yu yet pastaim! 

tahra' v uninfl. wake up, rise. 
kirap long slip. Dam 
gwarnge qaiye tahra'. I 
don't want to get up. Mi les 
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long kirap. 

taihe v uninfl. carve wood, tie 
cane, wokim piksa long 
diwai, pasim kanda. Tinge 
yenge syep tinge taihe lou 
yende. They made carvings 
with their hands. 01 i 
wokim piksa long diwai 
long han bilong ol. Tinge 
taihe wunje' yal koh 
tomboip. They tie cane on 
the back wall of the 
(traditional) house. Ol i 
pasim kanda long baksait 
bilong haus. Tinge taihe 
girise. They bind a 
(traditional) bed/platform. 
Ol i wokim bet. 

taiheloh n. papaya. popo. 
Taiheloh luku si gwinim. 

This papaya is ripe. 
Dispela pop i mau. 

taihwunip n. glue, bubble gum. 
blut bilong kapiak, pk. 

taimbe v uninfl. light of flames. 
lait bilong paia i lait. Jon 
kin ta'e nih lam qaiye 
taimbe riri naqar'e yirise. 
Jon was like a lamp that 
lights like a flame shines 
bright. Jon em i olsem lam i 
lait olsem paia i lait strong. 
See: timbe (irr). 

tainge v uninfl. shave, katim 
hetgras/mausgras/skingras. 
Tinge tainge wahri' waih 
kin. They shaved his body. 
Ol i katim skingras, hetgras 
na mausgras bilong en. 

taipe i' uninfl. slash with knife. 
katim hariap long naip. Ti 


taipe hwaq qaiye nat. She 

slashed a snake which 
came. Em i katim snek i 
kam. See: wahtaipe taipe 
'every year, many years'. 

takar'e v uninfl. split unevenly. 
brukim long tupela hap na 
wanpela i bikpela. Lou 
luku qowor takar'e. This 
wood is broken unevenly in 
two. Ol i brukim diwai long 
tupela hap na wanpela hap 
i bikpela, narapela i liklik. 

talah n. child, children of brother 
of male or children of sister 
of female, pikinini. Talah 
kin hoi. He has two 
children. Em i gat tupela 
pikinini. 

talah ondohe n. firstborn. 
namba wan pikinini. 

talah tapambe vp uninfl. 
pregnant, meri i gat bel. 

talah tatai n. child - older. 
pikinini i kam pas. See: 
tatai. 

talah tiheinge np. child 

(biological), trupela 
pikinini. 

talah tuhwim n. son. pikinini 
man. 

talah ukup n. daughter. 
pikinini meri. 

talah yare n. bastard, pikinini 
bilong rot. 

talahe v uninfl. pregnant, i gat 
bel. 

talai v uninfl. lost, perish, lus. 

Tinge yal syipsyap pe, 
tinge talai. They went to 
the jungle and were lost. Ol 
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i go long bikbus, na ol i lus. 

Nih qono yukoh kin pe, 
qai'e qai'e bwore kin si 

talai. Fire burned his house 
and all his good things 
were lost. Paia i kukim 
bans bilong en, na olgeta 
gutpela samting bilong em 
i lus. 

talalai v uninfl. circle, head 
being too full of things, go 
nabaut. Yip pa talalai 
yahai' qam. You will 
circle around searching for 
me. Yupela bai go raun na 
painim mi. Dondoh yip ka 
talalai ende kwite kwote. 
Your head will be too full 
of things to do stupid 
things. Het bilong yupela 
bai go nabaut mekim 
longlong pasin. 

talame v uninfl. go find food. 
painim kaikai. Tinge 
talame qai. They went to 
find food. 01 i go painim 
kaikai. 

tale pro. why. olsem wanem. 
Nin nat tale? Why did you 

come? Olsem wanem na yu 
kam? See: detale 'why, 
because'. 

tale v uninfl. cover, defeat, step 
on, humble oneself, fly, 
why. karamapim, daunim, 
krungutim, holim pul i stop. 

Mih tembelem qembere 
tahar qanah tale kekep 
lalme. A big flood rose and 
covered all the ground. 
Bigpela tait i kamap 


karamapim olgeta graun. 

Kom nihe syohe luku 
yukur tale yip, pakai! But 

that pain will not defeat 
you, no! Tasol dispela pen 
i no inap daunim yupela, 
nogat! Lahmende narpe 
temhroq nin tale? Who 
held your coat and stepped 
on it? Husat i holim laplap 
bilong yu na krungutim? 
Lenge miye' tuweinge 
qaiye tale tititinge pe, 
tinge ka hriphrip. People 
who humble themselves, 
they will be happy. Ol 
manmeri i daunim ol yet, ol 
bai amamas. Jekum ende 
hihiri tale tale na nah 
qaitem. An eagle glid and 
flew on the sky. Tarangau i 
flai holim pul i stop antap 
long skai. 

talpaimbe v uninfl. return, go 
back, go bek. Tinge hindi 
yal loumbil pinip yasme 
Ataliya plihe yal 
talpaimbe moi Antiyok. 
They went to the ship, left 
Ataliya and returned to 
Antiok. Tupela i go long 
sip lusim Ataliya na go bek 
long Antiyok. 

tambah v uninfl. call out in a 
loud voice, singaut strong. 
Ki tambah marnge nalme 
tinge qaiye ka yut. He 

called out to them in a loud 
voice that they should 
come. Em i singaut strong 
long ol olsem ol i mas kam. 


158 



tambah marnge vp uninfl. 
call with loud voice. 
singaut strong. Nilyehe sai 
tinge hindi tambah 
marnge. Suddenly they 
called in a loud voide. 
Wantu ol i singaut strong. 
tambarnge v uninfl. scratch 
chest when sliding down a 
tree, sikarapim bros. Tape 
qanah qem pc. bip kin 
tambarnge. Tape went up 
the coconut tree and 
scratched his chest (when 
gliding down). Tape i go 
antap long kokonas, na em 
i sikarapim bros bilong en 
(long taim em i kam daun). 
tambe v uninfl. fall down. 
pundaun. Selel pe, qam 
tambe. It is slippery and I 
fell down. Wei, na mi 
pundaun. Usage: animate. 
See: tumbe (irr). Variant: 
yukoh turuwau, turn' 
(house falls down, water 
overflowing/food falls 
down). 

tana' v uninfl. change, able to see 
after an accident/sickness 
(eg. after cataract surgery). 
senis kamap narakain, 
opim ai. Dembep kin 
tana'. He was able to see. 
Ai bilong em i op. Kin si 
tana' qoinde tikin. He 
changed to another kind. 
Em i senis kamap narakain. 
tanah v uninfl. become, turn 
into, inherit, kamap. Ti 
tanah wende qororo'. She 


(made herself) turn to a 
cassowary. Em i kamap 
muruk. Kin tanah ta'e 
miye' yar. He became a 
sorcerer. Em i kamap olsem 
sanguma man. Dam si 
tanahme kekep lalme 
tikin yai. 1 have inherited 
all of (my) father's ground. 
Mi kisim pinis olgeta graun 
bilong papa. See: tunuh 
(irr). 

taname v uninfl. have an 
agreement, make a deal. 
pasim tok. Tinge yotop kin 
taname nange ka yaqa'e 
wuhyau. They had an 
agreement with him that 
they will give him money. 
Ol wantaim em i pasim tok 
olsem ol bai givim mani 
long en. 

tanga' v. scale off 

(fish/paint/glue), peel off. 
grile, pent, glu i lus. Dai 
ende ta'e hro' hap quyo' 
tanga' nasme qembep 
kin. Something like scales 
of fish fell from his eyes. 
Samting olsem grile bilong 
fis i kamaut long ai bilong 
en. 

tangahaunge v uninfl. curve. 
krungut. Lou kin 
tangahaunge. His timber 
curves. Diwai bilong em i 
krungut. 

tangal v uninfl. call, kolim ol yet 
olsem. Tinge hindi tangal 
miye' yaqam. They called 
themselves friends. Tupela 
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i kolim ol yet olsem 
poroman. Lahmende 
gaiye yip top tangal to' 
tatai? Who do you call 
your brothers? Yupela i 
kolim husat olsem brata? 

tangal gahilyeh vp. call 

together, singaut ol long 
bung. Lenge Farisi tangal 
yal jah ilyeh yupwai'e 
wusyep tase. The Pharises 
called a meeting and made 
a secret agreement. 01 
Parisi i singaut ol long 
bung na pasim tok bait. 
[Note: gahilyeh has 

inflections, tangal 

uninflected/ 

tangalai v uninfl. scatter, go 
each to their way. go wan 
wan. Pa tangalai ilyeh 
ilyeh yil moi yip 
tongonose. You will 
scatter around each to your 
own places. Yupela 
wanwan bai go long pies 
bilong yupela. 

tangan adv. on side, long sait. 
Temhrog wukauwe narp 
tangan nal syep non. 

White cloth was on his 
right side. Waitpela klos i 
stap long sait bilong han 
sut bilong en. 

tanganar v uninfl. quarrel, kros. 
Tinge hindi tanganar pe, 
ti wal. They quarelled and 
she went. Tupela i kros, na 
em i go. 

tangar v. has a hole, be blind, i 
gat hul, aipas. Dembep 


gam tangar. I am blind. 
Mi aipas. Marp poi si 
tangar. Our saucepan has a 
hole. Sospen bilong mipela 
i bruk. See: bep tangar ; 
tingir (irr) 'blind'. 

tangaras v uninfl. pile up. 
hipim. Poi tangaras gai 
nange ya maga'e ti. We 
gather food to give to her. 
Mipela hipim kaikai long 
givim em. [Note: food, 
clothes, books, building 
materials etc.7 

tangare n. blind person, aipas. 
Dembep tangare. Blind 
person. Aipas man/meri. 
See: bep tangar 'blind'. 

tangarh V uninfl. bathe, waswas. 
Poi tangarh pinip. We 
bathe. Mipela waswas. See: 
tungurh (irr). 

tangarh yihimbili' vp uninfl. 
smear face and body with 
grey clay as a sign of 
mourning, pentim graun i 
go long pes na bodi bilong 
soim sori. Miye' ti nule pe, 
ti tangarh yihimbili'. His 
husband died and she 
smeared her face and body 
with clay. Man bilong em i 
dai na em i pentim graun i 
go long pes na bodi. 

tangarhme v uninfl. pull on an 
armband, pulim galat long 
bilasim man. Tinge 
tangarhme galat. They 
decorated themselves with 
armbands. 01 i bilas long 
galat. 
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tangarmbe v uninfl. crowded, 
blocked, pas tru. Yukoh 
poi tangarmbe sekete. 
Our house is full of things. 
Haas bilong mipela i 
pas/pulap tumas. 

tangase v uninfl. have no male 
heirs, man i nogat pikinini 
man. Lit: 'vacant'. Luh 
gam si tangase. My place 
is vacant = I don't have 
male heirs. Pies bilong mi i 
stap noting. (Mi nogat 
pikinini man). 

tangat v uninfl. get a name from, 
scorch (sun), call 
descendant. kisim nem 
bilong, hatim, kolim em i 
tumbuna. Dam tangat nag 
mvvan gam. I got my name 
from my grandfather. Mi 
kisim nem bilong tumbuna 
bilong mi. Dau tangat poi 
pe, poi mahai'e luh gaiye 
ya tise. Sun scorhed us and 
we looked for a place to 
hide. San i hatim mipela, 
na mipela painim pies 
bilong hait. Krais tangat 
talah tikin Dewit. Christ 
calls himself a descendant 
of Dewit. Krais i kolim em 
olsem tumbuna pikinini 
bilong Dewit. 

tange v uninfl. dream, driman. 
Misei ki tange nange 
mam kin si wule. 

Yesterday he dreamt that 
his mother had died. Asde 
em driman olsem mama 
bilong en i dai pinis. 


Usage: usually in lying 
position, verb -ate. 

See: -ate tange. 

taijar v uninfl. wear on head. 
stop antap long het. Nanah 
gondoh kin pe, ki tagar 
gala' gol. On his head he 
wore a golden hat 
(=crown). Long het bilong 
en em i gat hat gol. 

taotim n. bamboo - like fv:wilme 
but stronger, mambu. See: 
hepei 'Bamboo types under 
hepei'. 

tap angalau n. figure of 
speech, tok bokis. Tinge 
jalme moi embere luku 
yanange tap angalau 
yenge yal nange Sodom, 
lakai Isip. They 
figuratively called that big 
place as Sodom or Egypt. 
01 i kolim dispela bikpela 
pies olsem tok bokis bilong 
Sodom o Isip. 

tapam n. stomach, full, bel, bel i 
pulap. Tapam gam syohe. 
My stomach aches. Bel 
bilong mi i pen. Dam si 
tapam. I am full. Mi pulap. 
See: paparar full 

(inanimate)'. 

tapimbilme n. parable, tok 
piksa. Kin ganange 
tapimbilme nal me sios. 

He told a parable about the 
church. Em i tokim tok 
piksa i go long sios. 

taptap n. figure of speech, tok 
piksa. Yukur nin ganange 
taptap! Don't use a figure 
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of speech! Yu no ken toktok 
tok piksa! 

tarmbetoto v uninfl. mixed up, 
mix with, paul nabaut, go 
namel. Doiheryembe mise 
tinge tarmbetoto. Their 
true thinking was mixed up 
and they made all kinds of 
bad things. Trupela 
tingting bilong ol i paul 
nabaut. Tinge tarmbetoto 
yotop lenge mitig lalme 
yal. They mixed with the 
other people. 01 i go namel 
long ol lain manmeri. 

tarngase v uninfl. swear by 
name, refuse (in the name 
of a dead person refuse to 
live in his village any 
more), forbidden for life 
time, promise not to ever 
do something. mekim 
strong tok nogat/tambu 
bilong em, na i kolim nem 
bilong man i dai 
pinis/masalai bilong 

strongim tok. Tinge hindi 
tuhwar pe, ti tarngase 
gaiye ta wila kwete 
herkep. They quarreled 
and she refused to go 
pull/get pandanus fruit. 
Tupela i kros, na em i tok 
nogat long em bai go pulim 
aratj. Ti tarngase nag kin 
gaiye yukur ta wil 
Tumam. She called his (a 
dead person's) name that 
she will not go to Tumam. 
Em i kolim nem bilong man 
i dai na tambu olsem em i 


no go long Tumam. 

tas v uninfl. come out, happen, 
reveal, kam/go aut. Dai'e 
gai'e lalme luku kin nate 
tas gande wusyep kin. All 
these things happened (lit. 
came out) as he had 
spoken. Dispela ol samting 
i kamap bihainim tok 
bilong em. Kin gal gal 
ganange wusyep gan na 
tas moi gungurar. He 
shouted and revealed talk 
from the desert. Em i 
singaut singaut na toktok 
long pies noting. Kin kete 
syep kin nal tas. He pulled 
his arm forward. Em i 
pulim ban bilong em i go 
autsait. See: tus (irr). 

tase v uninfl. hide, walk using a 
walking stick, bait, holim 
stik na wokobaut. Dam 
tase marp meseperhme 
gaiye tinge yal. I hide and 
wait for them to go. Mi bait 
i stap wetim na ol i go. Yip 
tase lou yip lakai? Do you 
walk holding your walking 
sticks? Yupela i wokobaut 
holim stik bilong 
(wokabout bilong) yupela 
a? See: tise (irr). 

tase taya' vp uninfl. go and 
hide in a secret place, bait i 
go. Tinge tase taya' yende 
nihnom mariwana. They 
went to a secret place to 
smoke marihuana. 01 i bait 
i stop smukim mariwana. 

tasme v uninfl. hang over. 
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leftover food, profit. 
longpela na i kam autsait, i 
stap yet, mani ol i mekim 
an tap long mani bilong em. 

Lou yukoh uku tasme nal 
tas. These rafters hang over 
(a line). Dispela sap nil 
long haus i longpela na em 
i go autsait. Osme lou 
syum ka tusme el tus. Let 
the rafter edge go out. 
Larim arere bilong sap nil i 
go autsait. Dai sye' tasme 
qanar lakai pakai? Is 
there any food left? 
Sampela kaikai i stap yet o 
nogat? Kin ka eteke'e 
wuhyau yukuriye qaiye 
tinge si yende tasme 
wuhyau kin. He will see 
how much profit they had 
made on his money. Em 
bai lukim hamas mani ol i 
mekim antap long mani 
bilong em. See: tusme 
(irr). 

tasupwas v uninfl. sneeze, kits 
win i kamaut long nus. 
Semihyer' pwambe pe, 
gam tasupwas. I have a 
cold and I sneeze. Kus i 
kisim mi, na kus win i 
kamaut long nus. 

tat n. edge, arere. Yukoh kin 
sai moi tat. His house is on 
the edge of the village. 
Haus bilong en i stap long 
arere pies. Kin gan tat. He 
stands at the back (behind 
others, at the edge of the 
crowd). Em i sanap long 


baksait. 

tata' tata' v uninfl. pile up, one 
after the other, hipim, 
wanpela bihainim arapela. 

Lenge lahmiye' 7 tata' 
tata' wim ilyeh yarp. 

There were seven brothers. 
01 sevenpela brata i stap. 

Syohe tinge tikin tata' 
tata' nanah hla'. Their 
pain was piling up. Pen 
bilong ol hip hip i go 
antap. 

tatai n. sibling or friend - older. 
bikpela brata o susa. Dam 
to', kin tatai. I am 
younger, he is older. Mi 
likilik, em i bikpela (bilong 
mi). 

tataihe v uninfl. mash boiled 
vegetables with a coconut 
shell to make soup, paitim 
kaikai bilong mekim sup. 

Ti tataihe mihmarp. She 

is mashing soup. Em i 
paitim sup. 

tatalme n. parrot, green small. 
kalangar - liklik olsem 
jvtmalip. Dinjet tatalme 
qono qambam qam. A 
parrot eats my sweet 
bananas. Liklik kalangar i 
kaikai banana bilong mi. 

tatame v uninfl. able, can, until. 
inap. Ma murp tutume 
qaiye na ot. I stay until 
you will come. Bai mi stap 
inap bai yu kam. Dam 
tatame ma ilyeh mil. I can 
go alone. Mi inap mi 
wanpela bai go. See: 
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tutume (irr). 

tatangate v uninfl. stretch 
body, observe secretly 
spouse/children. stretim 
bodi i go longpela, hait na 
lukluk long 

man/meri/pikinini. Ni 
tatangate unuh ti, na 
amba'e lousikan. You 
stretch up to get the key. Yu 
stretim bodi longpela 
bilong kisim ki. Ti 
tatangatme kin qaiye 
narp yukoh. She observed 
secretly that he was in the 
house. Em i hait na lukluk 
long em i stop long haus. 

tate v uninfl. squat, sit, be (car, 
saucepan, pot, furniture 
with legs), stap, lindaun 
sindaun. Dinjet tate lou 
lombo. A bird sits on a tree 
branch. Pisin i stap long 
han bilong diwai. Tuwei 
koro koro tate sehei me 
nih. A women squats on 
her legs near the fire. Meri 
i lindaun na sindaun klostu 
longpaia. See: tite (irr). 

tatesilp n. thorn of sago palm. 
nil bilong saksak. Kakah 
luku tatesilp sekete. This 
sago has plenty of thorns. 
Dispela saksak i gat planti 
nil. 

tatme v uninfl. enclose, block. 
pasim. Tinge tatme yaqah 
poi. They blocked our 
road. 01 i pasim rot bilong 
mipela. See: tutme (irr). 

tawe v uninfl. belittle, dishonour. 


daunim. Tinge tawe naq 
tikin Got. They dishonour 
the name of God. 01 i 
daunim nem bilong God. 

te part, appeal, plis. Te 
eseperhme qam sikirp. 
Please, wait for me a little. 
Plis, wetim mi liklik. [Note: 
aspect particle/ 

te enge si vp. please wait, plead 
to come later, wet liklik. 

tehei n. source, reason, meaning, 
owner, base of a tree, as 
bilong samting i kamap. 
Kin tehei qaiye qende 
hwap. He is the source of 
the trouble. Em i as bilong 
mekim trabel. Ma 
mowor'e member wusyep 
tehei uku mil halhale. I 
will make the meaning of 
this talk clear. Mi bai 
brukim as bilong dispela 
tok i go pies klia. Lenge 
miye' wah yal yeteke'e yai 
tehei tikin wah uku. The 
workers went to see the 
owner of that garden. 01 
wokman i go lukim papa 
bilong dispela gaden. 
Tehei kin qaiye qam 
manange wusyep 

tapimbilme malme tinge 
pe, kin ta'e le'e, ... The 
reason I tell them parables, 
is this... As mi tokim ol long 
tok piksa i olsem... Naq 
tehei Boanerges ta'e le'e, 
"lahmiye' tikin dululul". 
The meaning of the name 
Boanerges is "man of 
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thunder". A? bilong nem 
bilong Boanerges i olsem 
"man i bairap olsem klaut". 
Lou tehei. Base of tree. As 
bilong diwai. 

tei pro. yourself, yours sg. yu 
yet, bilong yu. Dam se ma 
plihe yule wuhyau tei. I 
will give back your money. 
Mi bai givim bek mani 
bilong yu. See: nitei. 
toil) a Ill n. friend - female, poro 
meri. 

teke'e np. knowledge. See: 

sande teke'e. 

teke'e v uninfl. see. Miye' mbep 
ende tikin yukoh jahilyeh 
topo'e nate teke'e Jisas. A 

leader of a meeting house/ 
synagogue also came to see 
Jesus. Wanpela hetman 
bilong haus bung tu i kam 
lukim Jisas. See: -eteke'e. 
tekepe v uninfl. stink, bad smell. 
smel nogut. Dai luku 
naihe tekepe. This food 
smells bad. Dispela kaikai i 
smel nogut tumas. 
teket n. back, baksait. Sisyep 
embere sai teket kin. He 
has a big sore on his back. 
Bikpela sua i stap long 
baksait bilong en. 
teket lupu n. backbone, baksait 
bun. 

teketenge v uninfl. argue. 
pulim taitim toktok. Tinge 
teketenge wusyep yale 
yat. They argued back and 
forth. 01 i pulim taitim 
toktok i go kam. 


tekeye' v uninfl. wrap around 
waist to cover belly, pasini 
samting (laplap, gras sket, 
lip banana, purpur bilong 
bilas) bilong karamapim 
as. Dam qaiyuwat 
tekeye'. I wrapped a cloth 
around my waist. Mi pasini 
laplap long bel. 

telei adj. old, dried up (dead 
tree), olpela, diwai i drai, 
kokonas i drai. Temhroq 
telei. Old cloth, shirt. 
Olpela siot. Lou uku telei. 
This tree has dried up. 
Dispela diwai i drai. 
telpei adj. wild (animal), wel 
abus. Hro' luku hro' 
telpei. This is a wild pig. 
Dispela pik em i wel pik. 
tem n. string bag. bilum. Ti 
wohor qai gwah tem 
wata'e. She fills a string 
bag with food. Em i 
pulmapim kaikai long 
bilum. 

tembele n. mud. graun 
malomalo. Yaqah poi 
pupwa tembele sekete. 

Our road has a lot of mud. 
Rot bilong mipela i gat 
planti graun malomalo. 
temereh V uninfl. clear throat. 
rausim kus long nek. Dam 
masande kin temereh 
nato yukoh. I heard him 
clearing his throat in the 
house. Mi harim em i 
rausim kus long nek insait 
long haus. 

temet n. plateau at the 
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bottom/head of mountain. 
pies i stret long as/het 
bilong maunten. Tinge 
yate jere temet. They went 
down (from the mountain) 
to the plateau. 01 i go daun 
kamap long pies i stret 
(lusim maunten). 

temhroq n. blouse, shirt, 
uniform. klos bilong 
karamapim bodi antap. 
Kin dende' temhrog wah 
kin pe, kin nal wah. He 
put his working clothes on 
and went to work. Em i 
kisim ol bilas bilong en 
long wok, na em i go long 
wok. 

tenenem v uninfl. expand, roll. 
mekim bikpela moa, rolim. 
Kakah uku tenenem 
embere. This dough 
expanded a lot. Dispela 
bret i solap kamap bikpela. 
Dem tenenem nal. A 
coconut rolled on. Kokonas 
ron i go. 

tenerme v uninfl. agree. 
wanbel. Lenge miye' 
tuweinge Samariya si 
tenerme wusyep kin. 

People of Samaria agreed 
with his talk. 01 manmeri 
bilong Samaria i wanbel 
long tok bilong em. 

tengel v uninfl. sting, kaikaim. 
Ka yisyunde syohe tu'e 
pirp gaiye tengel. They 
will feel pain as if a 
scorpion has stung them. 
01 bai pilim pen olsem 


skopion i kaikaim ol. 

tengelip n. tree type, diwai 
fvttengelip. Tengelip gere 
sai syipsyp. Tengelip trees 
grow in the jungle. Diwai 
tengelip i kamap long bus. 
[Note: citrus, juice used by 
ancestors/ 

tengelye' v uninfl. argue, tok 
resis. Kin top lenge 
tengelye' me wusyep. He 

argued with them. Em i tok 
resis wantaim ol. 

tengelye' tupwai' vp uninfl. 
argue, tok resis. Tinge 
hindi tengelye' tupwai' 
gaiye ka yil Doloh. They 
two argued if they would 
go to Wewak. Tupela i tok 
resis bai ol go long Wewak 
o nogat. 

tengelyem adj. favour, proud 
(be proud), apim wanpela. 
Yukur pa tengelyem 
yahra'e nag miye' ondoh 
ende. Don't favour one 
leader. Yupela no ken 
amamas apim nem bilong 
wanpela hetman. Se ka 
tengelyem yende bwili'e 
bwula'e. They will be 
proud and make stupid 
things. Ol bai amamas long 
mekim hambak pasin. Yip 
tengelyem yahra'e nag 
yip tip me wah embere 
gaiye yip de pa yende. 
You are proud and praise 
yourselves about big work 
which you are about to 
make. Yupela i apim nem 
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bilong yupela yet long wok 
yupela i laik mekim. 

tengenge v uninfl. be afraid of a 
spiritually dangerous 

place/person, fear, pret 
long pies nogut/man nogut. 
Tinge tengenge luh uku 
qaiye lenge yipihinge 
pupwa yarp. They are 
afraid of this place where 
bad spirits are. 01 i pret 
long dispela pies 
masalai/ol sipirit nogut i 
stop. Tinge tengenge kin 
qaiye ka ende yar 
ongomb lenge. They are 
afraid that he will make 
sorcery and kill them. 01 i 
pret em bai wokim 
sanguma na kilim ol. 

tengenyem v uninfl. help each 
other, halpim halpim. Pa 
tengenyem yip tip. Help 
each other. Yupela halpim 
yupela yet. 

tengere v uninfl. make a secret 
plan. tokhait ol bai 
bihainim. Lenge 

Musungwik tengere qaiye 
ka yurmbe. Musungwik 
people made a secret plan 
to fight. 01 Musungwik i 
pasim tok bait long ol bai 
pait. 

teqei V uninfl. bear fruit (trees). 
kaikai hangamap, karim 
kaikai. Lou lalme qaiye 
yukur teqei esep 
bworerme, pe ka jene 
yiche yil yunuh nih. They 
will cut and throw in the 


fire all the trees which do 
not bear fruit well. Olgeta 
diwai i no karim kaikai gut, 
ol bai katim tromoi i go 
long paia. 

tepelih tepelihme v uninfl. 
ask - continue to ask. askim 
askim. Yukur ya tepeli 
tepelihme wusyep wula 
wula. Don't continue to ask 
questions. Yupela no ken 
askim askim planti tumas. 

ter adv. not yet, still, i no yet, 
stop yet. Pita ter narp 
qoiheryembe wula wula. 
Pita was still 

thinking/wondering. Pita 
stil i stap na tingting planti. 
See: teter. 

tere' v uninfl. rub, smear, rabim 
graun/as bilong paia/salat. 

Tinge se ka tere' nihyih 
juh wahri' tinge. They 
indeed will rub ash on their 
bodies. Ol bai rabim as 
bilong paia long skin 
bilong ol. Ti tere' qinim 
wal wahri' ti. She rubbed 
nettles on her body. Em i 
rabim salat long bodi 
bilong em. 

terqeme v uninfl. bind, divide. 
pasim let/rop, tilim kaikai. 
Kin terqeme mwah qap 
gah mondom kin. He 
bound a belt on his waist. 
Em i pasim let long as 
bilong em. Yip hindi 
terqeme qai iki. You two 
divide this food. Yutupela 
tilim dispela kaikai. 
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tergenge v uninfl. mixed with, 
jealous, tupela wantaim, 
lukluk strong long 
man/meri bilong en. Nih 
terqenge qoto wim nate 
gah kekep. Fire mixed 
with blood came to the 
ground. Paia wantaim blut 
i kam daun long graun. 
Tuwei terqenge miye' ti. 
The woman is jealous 
about her husband. Meri i 
lukluk strong long man 
bilong em. 

tergenge sisingir vp uninfl. 
jealous, bel nogut. Pa 
terqenge sisingir me lenge 
mitiq qaiye yukur kekep 
ilyeh yip. You will be 
jealous of people who are 
not from your area. Yupela 
bai bel nogut long ol lain i 
no wan pies bilong yupela. 

tesimbihye' n. young woman. 
yangpela meri. 

tete'e v uninfl. get near, klostu 
klostu long kamap. Jisas 
tete'e nal yaqah nal la el 
Jerusalem. Jesus came 
near Jerusalem. Jisas i 
kamap klostu long 
Jerusalem. See: guru 
tete'e 'grope around'. 

tetehei adv. variety of, all 
kinds of. kain kain samting. 
Poi mana lenge gwande 
qai'e qai'e tetehei pupwa. 
We told them concerning 
all kinds of bad things. 
Mipela i tokim ol long ol 
kain kain pasin nogut. 


tetembuhu v uninfl. happen to 
meet, tupela man i bung. 

Poi hindi tetembuhu 
manar yaqah. We two 
happened to meet on the 
road. Mitupela i bung long 
rot. 

teteme v uninfl. continuously, i 

go, i go. Nih uku ka riri 
teteme si enge el. This fire 
will burn continously. 
Dispela paia bai i lait i go i 

go- 

tetenih v uninfl. hit a tree/stone 
with a foot/hand/body. 
bamin diwai/ston long 
lek/han. Kin tetenih 
tumwange pe, qihip kin 
syohe. He hit a post and his 
foot got hurt. Em i hitim 
pos, na lek bilong em i pen. 
Dam mate tetenih qeser 
embere qaiye qanar 
yaqah. I stumbled on a big 
stone on the road. Mi 
bengim lek long bikpela 
ston i stop long rot, 

tetenihme v uninfl. meet by 
chance, tupela man i bung. 
Dam tetenihme kin 
manar yanah. I happened 
to meet him on the road. Mi 
bungim em long rot. 

teter adv. not yet, still, later, 
unfinished, i no yet, i stop 
yet, bihain. Wah kin teter 
sai. His work is not 
finished yet. Wok bilong 
em i stop yet. Kin teter ka 
ot. He will come later. Em 
bai kam bihain. 
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ti pro. she, her. em (meri), 
bilong em (meri). Ti tuwei 
Musingwik. She is from 
Musingwik. Em i meri 
bilong Musingwik. Nag ti 
Maria. Her name is Maria. 
Nem bilong em Maria. 
ti conj. and, because, so. na, 
olsem na. Ma mila 
mononde yai gam yer ti, 
ma mut. I will go and bury 
my father first, and then I 
will come. Mi bai go 
planim papa bilong mi 
pastaim, na bai mi kam. 
Kin hi' garnge ti, yukur 
kin nat. He was afraid, so 
he didn't come. Em i pret, 
olsem na em i no kam. 
Usage: between main and 
subordinate sentence, 
tiche' nih v uninfl. cook in fire. 
kukim long paia. Dam 
mesekeh gai tiche' nih. I 
cook food in fire. Mi kukim 
kaikai insait long paia. 
tihe v irr uninfl. carve, kavim. 
See: taihe. 

tihei n. reason, root. as. See: 

tehei. 

tihei tihei adj. all kinds, kain 
kain. Jisas gende mi'me 
wahri' epwa wula wula 
tihei tihei. Jesus healed 
many kinds of sickness. 
Jisas i oraitim planti kain 
kain sik. 

tihi' prep.v uninfl. inside, stop 
insait. Ka ohor wusyep 
uku tihi' oto goihmbwaip 
kin. He will put that talk 


inside his heart. Em bai 
holim dispela tok insait 
long lewa bilong en. Lou 

kin Aron ka tihi' guh 
wurmbu' kontrak. Aron's 
stick will be inside the ark 
of the covenant. Stik bilong 
Aron bai stap insait long 
bokis kontrak. 

tihi'e t' uninfl. stay inside, stap 
insait. Wahri' kin ka nye' 
tihi'e guh geheh. His body 
will rot inside the grave. 
Bodi bilong em bai sting 
insait long hul. See: tihi' 
'preferred spelling'. 

tihir n. salt, lime, sol, kambang. 
Poi miche tihir ma gwah 
gai. We put salt into food. 
Mipela putim sol long 
kaikai. Kin gende hundup 
gah tihir gono mendem. 
He puts betel pepper into 
lime to chew betel nut. Em 
i putim daka i go insait 
long kambang na kaikai 
buai. 

tihir gana'e n. salt - ancestor's 
homemade type. 01 i 
wokim bipo long saksak, 
flaua big kokonas, skin 
banana, sel kokonas. 
[Note: Made of sago flour, 
coconut flowers, banana 
skin, coconut shell.7 

tihiyenge n. kapok tree, cotton. 
kapok. Tihiyenge ende sai 
seheime yukoh Miye'ban. 
There is a kapok tree by 
Miye'ban's house. Wanpela 
kapok i stap klostu long 
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haus bilong Miye'ban. 

tihye' n. bamboo. mambu. 
Tinge yotombo tihye' ya 
yele pinip. They cut tihye' 
bamboo to get some water. 
01 i katim mambu i go 
pulamapim wara. See: 
hepei. 

tihye' hyat n. bamboo - used 
for cooking 

sago/greens/meat inside, 
soft, mambu malomalo. 
See: hepei 'bamboo types', 
tihyenme v uninfl. purity, 
refine, separate good from 
bad. kukim o streinim pipia 
- nogut bilong em i go 
antap na gutpela i go 
aninit. Gol kin bwore, 
kom nin nahate ti, ka 
tihyenme. Gold is good, 
but you heat it and it will 
get pure. Gol i gutpela, 
tasol yu kukim, na em bai 
gutpela moa . Nin 
nangalai bundenge sep 
pe, ki tihyenme. You 
throw rice in the air and 
rice separates from chaff. 
Yu tromoi rais long win na 
gutpela i pundaun na rabis 
i go long arere. [Note: 
Rice chaff floats on top of 
water, rice itself sinks. 
Coffee beans and their 
husks.7 

tihyombe n. blister from a 
burn, skin i kuk. Dam 

mono'e pinip yaih pe, 
mut qam tihyombe. I 

drank hot water and got a 


blister in my mouth. Mi 
dringim wara i hot nogut 
tru, na maus bilong mi i 
kuk. 

tihyul'me v uninfl. go aside to 
give way, skip the original 
plan, instead, klia long rot, 
tasol (senisim tingting). 

Miye' uku ka tihyul'me el 
gin el tikihe anga'me 
yaqah. This man will move 
to the side of the road. 
Dispela man bai go long 
arere klia long rot. Tinge 
yana me nange ka el 
Maprik, kom kin 
tihyul'me nal Nuku. They 
told him to go to Maprik, 
but instead he went to 
Nuku (opposite direction). 
Em i tok olsem em bai go 
long Maprik, tasol em i go 
long Nuku. 

tikih adv. shoreline, road side. 
arere long wara o rot. Gin 

el unuh pinip tikih! Stand 
on the shore line! Sanap 
arere long wara! 

tikihe adv. aside, arere. Jin yil 
tikihe yanga'me loumbil. 

Go stand aside to leave 
space for the car. Sanap 
arere klia long kar. 

tikimbirme v uninfl. carry on 
shoulder across breast. 
karim long solda krosim 
bros i go long sait bilong 
banis. Kin tikimbirme 
mwah qoyor'me hehernge 
kin. He carried a rope 
across his breast. Em i 
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karim rop i go krosim bros 
bilong en. [Note: From one 
shoulder to waist.7 

tikin pro. his, of - 3sm, certain 
kind by character, bilong 
em. Yukoh tikin Malakai. 
Malakai's house. Hems 
bilong Malakai. Lenge 
jetmam tikin wusyep 
erqeme. The teachers of 
law. 01 tisa bilong lo. Kin 
miye' tikin Nasaret. He is 
a man of Nasaret. Em i man 
bilong Nasaret. Yeteke' 
lenge yuhurnge qaiye 
tikin gere sai'e sai'e. Look 
at flowers which (wild by 
character) sprout 

everywhere. Lukim long ol 
flaua i kamap long olgeta 
hap. See: qoinde tikin 
'other kind'. 

tikir v ; uninfl. be. stop. Yukur 
qeser ende ka tikir e 
unuh qeser ende, pakai 

No stone will be on top of a 
stone, no. Nogat wanpela 
ston antap long narapela 
ston, nogat. Ma mikil 
balmbal hun tikir e'e. I 
will build three temporary 
shelters in here. Mi bai 
wokim tripela giaman haus 
long hia. Usage: inanimate. 

tikiyem v uninfl. shoots 
sprouting from a tree that 
has been cut. kru bilong 
diwai i kamap long as 
bilong diwai ol i katim 
pinis. Kin naqal lou 
tikiyem qupwaihme lou 


lombo. He prunes tree 
branches which sprout out 
(eg. coffee, cocoa). Em i 
rausim kru bilong diwai 
klia long han bilong em. 

timbe v uninfl. light a fire. 
statim paia. Nih sukwilip 
malaih ende ki tatame 
qaiye se ka timbe ono 
syipsyap tinginde. A small 
flame is able to start a fire 
which will burn big jungle. 
Liklik paia i inap lait na 
kukim bikbus. 

timbil adj. hard root crops. 
kaikai i kamap strong 
tumas insait, bikos ol i no 
kamautim long graun. See: 

kakarau, barmbar 

'spoiled yam/ sweet potato/ 
taro (same phenomenon)'. 
[Note: Gone hard while 
growing, because harvest 
was delayed too long./ 
timbit yate yarp ilyeh vp. 

sexual intercourse, slip 
wantaim. Yaimam timbit 
yate yarp ilyeh. Parents 
have sex together. 
Papamama i slip wantaim. 
Restrict: plural only. 

timbiya adv. enormous. 

draipela, bikpela. Yirise 
luku kin timbiya gah 
naqar'e qoyor'me poi 
lalme. His enormous bright 
light shone on us all. 
Dispela bikpela lait bilong 
en i lait long mipela olgeta. 
See: yohe timbiya 'shout'. 

Timbiyan n. Warn people. 
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Warn lain. See: Toyon; 
Kuwange; Yambes; Nau; 
Yam; Yehre Urim; 
Kwanga; Yambes; Urat 1; 
Urat 3; Urat 2'. 

timinyenge n. broom, brum. 
Ti wotombo timinyenge 
wate wuhwarnge 

gurngur. She cut a broom, 
came and swept trash. Em i 
katim brum na kam na i 
brumim pipia. [Note: 
Modern or from black palm 
or small coconut leaf 
stems.7 

tinge pro. they, them, their, 
theirs, ol, bilong ol. Tinge 
yal wah. They went to the 
garden. Ol i go long gaden. 
Dam meseperhme tinge. I 
wait for them. Mi wetim ol. 
Kekep tinge ki pupwa. 
Their ground is bad. Graun 
bilong ol i nogut. Dai 
titinge tinge ko. The food 
is theirs. Kaikai em bilong 
ol. 

tingil v uninfl. ask for. askim 
long kisim samting. 

Prepwan qaiye pa yi 
tingil lenge mitiq qaiye ka 
yungwis yip qaimune. 

Don’t go and ask people to 
help you with something. 
Maski yupela go askim ol 
arapela lain long halpim 
yupela long sampela 
samting. 

tingilye' v uninfl. argue, 
debate, tok resis. Tinge 
hindi tingilye' qaiye kin 


ka ot. They debated if he 
was coming or not. Tupela 
i tok resis em bai kam o 
nogat. Variant: tingilye' 
tupwaih. 

tingilyem v uninfl. happy. 
amamas na kalap i go 
antap. Nin tingilyem. You 
are happy. Yu amamas. 
See: hyumhyum. 

tingin adj. leaves hardened, lip 
kamap strong. Kapenih 
luku si tingin. These 
greens are too hard (to eat). 
Dispela kumu i strong 
tumas (long kaikai). 

tinginde n. jungle - virgin 
jungle, bik bus tru. Hro' 
embere jan lou tinginde. 
A big pig is in the virgin 
jungle. Bikpela pik i sanap 
long bik bus. 

tingini v uninfl. struggle to earn 
livelihood (without house 
or land), man nogat graun 
em hat long kisim kaikai na 
haus. Miye' uku nimbot 
qonombe kin embere 
sekete pe, ka tingini 
qaimune? This man was 
very hungry and how was 
he to earn his livelihood? 
Hangre i kilim dispela man 
nogut tru, na em bai kisim 
kaikai olsem wanem? 

tingir adj. mature, full grown 
(trees), diwai i kamap 
bikpela pinis. Dem tingir 
tikin Pol. Paul's mature 
coconut. Longpela kokonas 
bilong Pol. 
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tingirnge v uninfl. be 
experienced, save pinis. 
Poi si tingirnge wah tikin 
Lahmborenge. We are 
experienced in the work of 
the Lord. Mipela i save 
pinis wok bilong Bikpela. 
tingis v uninfl. closed, blocked, 
thinking hardened, pas, bel 
i pas long toktok, tingting i 
pas. Doihmbwaip kin si 
tingis. His thinking is 
hardened. Bel/tingting 
bilong em i pas. Dahwikin 
si tingis. The road is 
blocked. Rot i pas pinis. 
See: mut tingis 'mute; 
unable to talk'. 

tingisil v uninfl. spread out. go 
nabaut nabaut. Wusyep 
tikin Got tingisil ende 
embere. Talk about God 
spread out hugely. Tok 
bilong God i go nabaut 
nabaut na kamap bikpela. 
tingit v irr uninfl. called (be 
called), kisim nem bilong. 
Tukwini poi ya tingit 
talah tikin Got. Now we 
will be called children of 
God. Nau mipela i kisim 
nem bilong pikinini bilong 
God. See: tangat (rea). 
tip pro. yours pi., your pi. 
own, yourselves, bilong 
yupela. Hwap uku yip tip. 
This trouble is yours. 
Dispela hevi em bilong 
yupela yet, Lenge nrwan 
ka' yip tip. Your own 
ancestors. Tumbuna 


papamama bilong yupela 
yet. Yip pa qoihme yip 
tip! Take care of 
yourselves! Lukaut long 
yupela yet! See: yip tip. 

tipi tohro' n. dribble, drivel. 
spet i kamaut long maus. 
Miye' qaiye yipihinge 
pupwa narp kin pe, tipi 
tohro' tas mut kin. Saliva 
dribbled from the mouth of 
the man with a bad spirit in 
him. Man i gat spirit nogut 
insait long en, spet i 
kamaut long maus bilong 
en. 

tipir v uninfl. fall from tree (as 
fruit), man i pundaun. 
Yohe qembere tahar 
qondol'mc qip no, qip 
esep tipir gah. A big wind 
arose and shook the mango 
tree and ripe mangoes fell 
down. Bikpela win i kamap 
sekim mango, na mango 
mau i pundaun. 

tipisim n. citrus type, pomelo 
size, sour, most Urat 
people don't eat it. muli - 
draipela. Moi sye' yono 
tipisim. In some other 
place they eat tipisim 
citrus. Sampela arapela 
pies ol i kaikai muli 
tipisim. 

tirir v uninfl. tickle under chin. 
rabim wisket. Tinge tirir 
mi'e pe, kin nasme tinge 
nal. They tickled under his 
chin and he left them. Ol i 
rabim wisket, na em i lusim 
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ol na em i go. 

tirtare v uninfl. disperse, break 
to pieces, go nabaut 
nabaut. Marp qowor 
tirtare. A clay pot broke 
into pieces. Sospen graun i 
bruk liklik liklik. Lenge 
mi til) moi uku jarnge 
tirtare. People of that 
place fled and dispersed. 01 
lain bilong dispela pies i 
ranawe nabaut nabaut. 

tirtatar v uninfl. break to 
pieces. bruk nambaut 
nambaut. Loumbil pinip 
qowor tirtatar. The boat 
broke into pieces. Sip i 
bruk bruk nabaut. 

tise t' irr uninfl. hide. bait. Na 
tise orp oto yukoh. You 
will hide inside the house. 
Bai yu bait insait long 
haus. See: tase (rea). 

tisme v irr uninfl. hide. bait. 
Yukur ya tisme kin. Let's 
not hide from him. Mipela 
no ken bait long en. See: 
tas/tasme (rea). 

tite v irr uninfl. be. stap. Marp 

luku ka tite. This saucepan 
will stay. Dispela sospen 
bai i stap. Usage: 
inanimate, eg. basket, car, 
saucepan, pot, furniture 
with legs. See: tate (rea) 
'stay, to be'. 

titi pro. her, hers, bilong em 

(meri). Talah tuwei tikin 
Paroh wamba'e kin wa 
wembepweteme ta'e qaiye 
talah wim titi. Pharaoh's 


daughter took him to look 
after him as her own child. 
Pikinini meri bilong king i 
kisim em na lukautim em 
olsem pikinini bilong em 
yet. Sorh uku titi Hilkka. 
This basket belongs to 
Hilkka. Dispela basket em 
bilong Hilkka. 

titinge pro. their, theirs, of - 3pl. 
bilong ol. Le'e naq titinge 
loumwah kin. These are 
the names of his ancestors. 
Dispela ol nem bilong ol 
tumbuna papamama bilong 
en. Krais kin tumwange 
miye' bwore titinge lenge 
miye' tuweinge tikin sios. 
Krais is the good main post 
of church people. Krais em 
i gutpela namba wan pos 
bilong ol manmeri bilong 
sios. 

titingirh v uninfl. push each 
other, pusim ol arapela. 

Lenge mitiq wula qaiye 
wahri' epwa saime tinge 
titingirh titingirh yale yat 
nange ka yusuwa'e kin. 

Plenty of people who were 
sick pushed each other in 
order to touch him. 01 
bikpela lain sikman i pusim 
arapela bikos ol i laik 
tatsim em. 

titire n. noise, planti nois. Tinge 
yende titire ya yoto 
yukoh. They are very noisy 
in the house. 01 i mekim 
planti nois insait long 
haus. 
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tititinge pro. they themselves, 
theirs, ol yet, bilong ol yet. 
Tinge yende mut pinip 
seketeh me qai'e qai'e 
qaiye tititinge lenge mitiq. 
They talked a lot about 
their affairs to people. 01 i 
mauswara tru long ol kain 
kain samting bilong ol yet 
long ol arapela. Tititinge 
yende. They themselves 
did it. 01 yet i mekim. 

tiyar'me v uninfl. distribute, 
evaluate, skelim. Tinge 
tiyar'me wusyep upwai'e 
tikin Got. They evaluated 
a promise of God. 01 i 
skelim promis bilong God. 
Poi tiyar'me hehyilih uku 
me poi lalme. We 

distributed those clothes 
among us. Mipela i tilim ol 
dispela klos namel long 
mipela. See: -iyar'e. 

tiye v uninfl. fall down 

(withered flowers/leaves/ 
plants/trees). Ins na 

pundaun. Yuhurnge ki 
tiye na gah kekep. Flower 
(petals) fell on the ground. 
Flaua i pundaun long 
graun. 

to' n. younger sibling or 

friend, liklik susa o brata. 

Ti tatai, kut qam to'. She 

is older and I am younger. 
Em i bikpela na mi liklik. 
See: tatai 'older sibling or 
friend'. 

to' yap n. greatgrandchildren 
and their descendants. 


pikinini bilong tumbuna 
pikinini. To' yap kin 
wulawula. He has many 
great grandchildren. Em i 
gat planti pikinini bilong 
tumbuna pikinini. 

to' yuwon n. younger sibling, 
younger brother's wife for a 
male ; younger sister's 
husband for a female. 
bratasusa - liklik, kandere - 
liklik. 

to'e tatai n. siblings. brata 
susa. Variant: to'tataiye. 

tohote v ; uninfl. hit a mark. 
paitim long mak. Wusyep 
uku tohote qoihmbwaip 
kin. This talk made a 
strong impact on him. 
Dispela tok i sutim lewa 
bilong en. See: -otohote. 

tokopo' v uninfl. shrink, kamap 
liklik. Temhroq ambaran 
uku ka tokopo' pe, ka 
ginir owor'e temhroq 
mwate qaiye si telei. That 
new cloth will shrink and it 
will break the old coat. 
Dispela nupela laplap bai 
kamap liklik, na em bai 
brukim dispela olpela 
kolsiot.. 

tokopo' adj. narrow. liklik. 
Kohmap uku tokopo'. 
This door is narrow. 
Dispela dua em liklik. 

tongo' v uninfl. fall down 
(stones/rocks from 

mountain side), pundaun. 
Lenge nowas ka tongo' 
yuse qaitem juh. The stars 
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will fall down from the 
sky. 01 sta bai pundaun 
long skai. 

tongolohme n. intestines, rap 
bilong pekpek long bel. 
Kin nule nal kekep uku 
pe, tapam kin nowor pe, 
hap tongolohme tas. He 
died on that ground, his 
stomach broke in two, and 
his intestines came out. Em 
i dai long dispela graun, na 
bel bilong em i bruk, na 
rop bilong pekpek long bel 
i kamaut. 

tongonose pro. each one. wan 
wan. Hriphrip gam nal 
me yip ilyeh ilyeh 
tongonose lenge gimei 
gam. My greetings to each 
of you my friends. Amamas 
bilong mi i go long yupela 
ol wanwan pren bilong mi. 

tongor' v uninfl. attached, 
touch, lean to. pas 
wantaim. Ti warp tongor' 
wal hendeinge. She sat 
leaning on the table. Em i 
stap i go pas long tebol. 
Kin tongor' nal Jisas. He 
is attached/leans to Jesus. 
Em i pas wantaim Jisas. 

toilgoro n. stream (small, like 
Sikau stream), wara i ron. 

toilgoronge n. taro. taro. 
Miye' sye' yisye guh 
tongoronge. Some men 
plant tongoronge taro. 
Sampela man i planim taro 
tongoronge. 

tongosyorme v uninfl. carry 


together by putting hands 
or timber under the load, 
gossip. karim wantaim 
(putim han o diwai aninit 
long kago), tok baksait 
long. Tinge tongosyorme 
hendeinge. They carried a 
table. Ol i karim tebol. 
Tinge tongosyorme 

yanange wusyep me lenge 
mitig. They gossip about 
other people. Ol i tok 
baksait long ol arapela 
lain. 

tonoh n. tree - called tulip with 
edible leaves (Gnetum 
gnemon). tulip. 

tonombe v uninfl. go together, 
stick together, go wantaim, 
bung wantaim. Poi 

tonombe gwah ilyeh. We 

went together. Mipela i go 
wantaim. Hau tonombe 
gahilyeh pe, ki nye. Two 

yams stuck together and 
went bad. Tupela mami i 
bung wantaim, na i 
bagarap. 

top conj. with, wantaim. Pita 
de ka ininge wusyep top 
lenge miye' tuweinge 

luku. Pita was about to talk 
with those people. Pita i 
laik toktok wantaim dispela 
manmeri. 

topo'e pro. with, together. 
wantaim. Na amba'e hau 
ela ember topo'e nyen 

luku. Go and get a round 
yam and put it together 
with yams. Yu go kisim 
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mami, yu go putim wantaim 
yam. See: topo'me, topo', 
otop, top with'. 

topo'me conj. with, wantaim. 

Kin qanange wusyep 
topo'me miye' luku. He 

talked with that man. Em i 
toktok wantaim dispela 

man. 

topotoh n. cucumber that looks 
like a small melon. 

kukumba i luk olsem liklik 
melen. Mitiq sye' yenete 
topotoh sai wah tinge. 
Some men plant melon 
cucumber in their garden. 
Sampela man i planim 
melon kukumba long gaden 
bilong ol. 

to'tatai n. siblings, brat a susa. 

Lenge to'tatai topo'e 

mam kin yarp moi uku. 

His siblings and mother 
live in that place. 01 
bratasusa na mama bilong 
em i stap long dispela pies. 
Yip lalme to'tataiye. You 
all are brothers. Yupela 
olgeta i bratasusa. See: to' 
tatai 'preferred spelling to' 
tatai'. Variant: to'tataiye, 
to'e tatai. 

totohot v uninfl. attack, kam 
bilong kaikaim. Hro' se ka 
totohot. The pig will attack 
you. Pik bai 

bagarapimAaikaim yu. 
Yar se ka totohot. The 
witch doctor will attack 
you. Sanguma man bai 
kilim yu. 


totope t' uninfl. mix together. 
putim tupela wantaim. 
Yukur pa totope yaqah 
yere topo'e yaqah gane. 
Don't mix the new and old 
road (behaviour). No ken 
bihainim olpela rot na 
nupela rot. Yukur na 
ember hau topo'e nyen 
totope guhilyeh! Don't 
mix round yam and yam 
together (into same pile in 
storage)! No ken putim 
mami yam wantaim long 
wanpela hap! 

totOWOr v' uninfl. path splitting 
into two. rot i bruk i go 
long tupela hap. 

toworme v. pull up a 

sword/knife/spear ready to 
kill, pulim bainat/naip/ 
supsup redi long kilim man. 
Yip toworme qim qombor 
sokoloh. You pulled out a 
very long sword and were 
ready to kill. Yupela pulim 
longpela bainat tru na 
(yupela) redi long kilim 
man. 

Toyoil n. Urim people. Urim 
lain. See: Toyon; 

Kuwange; Timbiyan; 
Yambes; Nau; Yam; 
Yehre 'Urim; Kwanga; 
Warn; Yambes; Urat 1; 
Urat 3; Urat 2'. 

til part irr. but, but if. tasol, 
tasol sapos. Wusyep qaiye 
bwure mise pe, pa yurpe, 
tu wusyep molohe pe, pa 
yusme. True talk you will 
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hold, but you will let go of 
lies. Tok i tru na gutpela 
yupela bai holim, tasol 
giaman yupela lusim. 
til pakai part irr. but if not. 
sapos nogat. Tuhur ende 
bongolme yukoh nin no, 
ka si bongole. Tu pakai 
pe, ka turwau. Get up, 
strengthen your house, and 
it will be strong. If not, it 
will fall. Kirap strongim 
haus bilong yu, na em bai 
strong. Sapos nogat, em 
bai pundaun. 

tu'e part irr. like, as. olsem. Ki 

bwore tikin gaiye ya 
mende tu'e luku. It is 

good if we will do like this. 
I gutpela sapos mipela bai 
mekim olsem. See: ta'e 

(rea) 'like'. 

tuhur v ; irr uninfl. get up, rise, 
start, kirap. Ya tuhur 
musme posoh! Let s get 
up! Yu mi kirap lusim slip! 
See: tahar (rea). 

tuhwa' n. saliva, spet. Tuhwa' 
nato mut gam si hwai'e. 

My mouth is dry of saliva. 
Spet insait bilong maus 
bilong mi i drai. 

tuhwar v uninfl. angry, kros. 

Tinge hindi tuhwar. 

Those two are angry. 
Tupela i kros. Nin 
tuhwarme talah. You are 
angry at a child. Yu kros 
long pikinini. 

tuhwim n. male, cousin from 
father's side, pik/dok man, 


kandere. Hro' tuhwim 
topo'e hro' nukup. A male 
pig and a female pig. Pik 
man wantaim pik meri. 
Restrict: man, animal, 

some fruit and root crops, 
e.g. melon, pawpaw, yam. 
See: nukup 'female'. 

tuhyul adj. upset, frustrated. 
belhevi. Doihmbwaip kin 
tuhyul. He is upset. Em i 
belhevi. 

tukwainge v uninfl. hold onto 
possessions, holim pasim 
strong mani/kago/ka. Kin 
yukur ka tukwainge 
wuhyau. He does not hold 
onto money. Em i no holim 
pasim strong long mani. 

tukwatup n. leaves with rough 
surface used for washing 
saucepans, stilwul bilong 
bus. 

tukwini adv. today, now. nan. 
Tukwini tinge yal wah. 

Today they went to the 
garden. Nau ol i go long 
gaden. 

tukwini sinde adv. just now. 
nau tasol. Tukwini sinde 
tinge yasme poi yal. Just 
now they left us and went. 
Nau tasol ol i lusim mipela 
na go. 

tule v irr uninfl. belittle, cover, 
defeat, humble oneself, tok 
baksait, daunim. Yukur na 
se osme miye' tuweinge 
ende gaiye ka tule wah 
nin, na pakai. Do not let 
people belittle your work. 
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no. No ken larim ol 
manmeri daunim wok 
bilong yu, nogat. Mih 

tembelem gembere ka 
tuhur tule kekep lalme. A 

big flood will rise and 
cover all the ground. 
Bigpela tait bai kamap 
karamapim olgeta graun. 

Kom nihe syohe luku ka 
tule yip. But that pain will 
defeat you. Tasol dispela 
pen bai daunim yupela. 
Lenge miye' tuweinge 
qaiye ka tule tititinge pe, 
tinge ka hriphrip. People 
who will humble 
themselves will be happy. 
01 manmeri bai daunim ol 
yet, ol bai amamas. See: 
tale (rea). 

tule qw. why. olsem wanem. 

Nin na ot tule? Why did 

you want to come? Olsem 
wanem na yu laik kam? 
See: tale (rea). 

tumbe t' irr uninfl. fall down. 
pundaun. Topo'e pa yende 
tu'e luku pe, yukur pa 
tumbe. And (if) you will 
do like this, you will not 
fall down. Na (sapos) 
yupela i mekim olsem, 
yupela i no pundaun. See: 
tambe (rea). 

tumboi yukur qw. when. 

wanem taim. Jetmam, 
tumboi yukur qai uku ka 

ot? Teacher, when will this 
happen? Tisa, wanem taim 
dispela ol samting bai 


kamap? 

tumboiya' qw. when, wanem 
taim. Kin qisilihme Pita 
na, tumboiya' ka el yukoh 
windau. He asked Pita 
when he would go to the 
store. Em i askim Pita, 
wanem taim em bai go long 
stua. 

tumbou n. stem of a palm tree. 
pangal. Doihme! Dem 
tumbou ka yumbe. Watch 
out! The coconut stem will 
hit you. Lukautl Pangal 
bilong kokonas bai paitim 
yu. 

tumbu'e v uninfl. push, pusim. 
Yohe si na tumbu'e 
loumbil pinip nenge nal 
sah molon. Wind pushed 
the boat on the sand/shoals. 
Win i pusim bot i go antap 
long weisan. Usage: 
inanimate (wind, car, heavy 
machinery used for 
pushing). See: -utumbu'e 
'push (animate)'. 

tumbuh n. bamboo - pipes used 
as drums/flute, mambu. 
Tinge jene tumbuh yenge 
yende yukoh. They cut 
bamboo in the middle to 
make a house. Ol i katim 
mambu long namel na ol i 
wokim haus. See: hepei, 
semo', wilme, byer, 
wumbenge, tihye', hyat, 
taotim 'various bamboo 
types'. 

tumbuhur v uninfl. bow face 
down to ground, lindaun na 
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putim het i go daun. Tinge 
tambe tumbuhur 

bepmohro tinge na gah 
kekep. They fell down 
(putting) their faces on the 
ground. Ol i pundaun putim 
pes bilong ol long graun. 
tumbuhuroro'e v uninfl. bow 
face down to ground. 
lindaun na putim het i go 
daun. Ki na gah 
tumbuhuroro'e gah 

kekep seheime qihip 
Jisas. He bowed down to 
the ground near the feet of 
Jesus. Em i lindaun na 
putim het i go long graun 
long lek bilong Jisas. 

tumbursym v uninfl. loosen 
(by itself), rop yet i lus. 
Nilyehe sai merkinip 
tumbursyum nasme qihip 
syep Pita. Suddenly chains 
were loosened from the 
legs and hands of Pita. 
Wantu sen i lus long lekhan 
bilong Pita. 

tumbuyul n. hibiscus. 

haibiskus. Yuhurnge 
qaiye tumbuyul pe, mi'e 
supule. Hibiscus flowers 
are really beautiful. Flaua 
haibiskus i gutpela tru. 

tumbwam n. needle made of 
bone, nil ol wokim long 
bun bilong muruk/blek 
bokis. Tinge yenge 
tumbwam yenge jerenge 
lo'. They got a cassowary 
bone to sew a basket. Ol 
kisim bun bilong muruk na 


ol samapim limbum. [Note: 
bone of cassowary/flying 
fox used as needle to sew a 
bark basket/ 

tumwange n. post (hardwood). 
pos. Poi mbrei motombo 
tumwange. We cut a post. 
Mitupela katim pos. 

tunguhul v uninfl. quarrel, kros. 
Tinge tunguhul yarmbe. 
They quarrelled and 
fought. Ol i kros na pait. 
Tinge hindi tunguhul pe, 
ti tahar gwarnge gwal. 
They two quarrelled and 
she fled. Tupela i kros, na 
meri kirap ranawe. Usage: 
often between spouses. 

tungun v uninfl. according to. 
bihainim. Dam ma 
mangange yitini mil me 
yip ilyeh ilyeh tungun me 
wah mune, qaiye yip si 
yende. I will give a 
payment to each of you 
according to the work 
which you have made. Mi 
bai givim yupela wan wan 
pe bihainim wok yupela i 
bin mekim. 

tungurh v in- uninfl. wash. 
waswas. See: tangarh 
(rea). 

tungurmbe v irr uninfl. 
crowded, blocked, pas 
tumas. See: tangarmbe 
(rea). 

tlingUSyar v uninfl. instead, 
change plan, slip, tingting 
long mekim samting tasol 
senisim tingting, wel na 
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pundaun. Tinge si 
tungusyar yal yaqah 
umun. Instead they went 
another way. 01 i tingting 
long go wanpela rot tasol 
ol i senisim tingting na go 
long narapela rot. Ti 
gwande lou wal pe, ti 
tungusyar tambe. She 
walked on a log, slipped 
and fell. Em i bihainim 
diwai i go, na em wel na 
pundaun. 

tungwar v uninfl. instead, 
reconsider, change plan. 
senisim tingting na mekim 
arapela samting. Tinge 
tungwar yal qahwikin 
qoinde yal moi. Instead 
they went another way to 
the village. 01 i senisim 
tingting na ol i go long 
narapela rot i go long pies. 
Tinge tungwar ya yende 
pupwa. They changed their 
mind and started making 
bad (things). Ol i senisim 
tingting na ol i laik mekim 
ol samting nogut. Wuhyau 
uku se ya tungwar mi 
mangang lenge qaipwa 
qi'. We should give this 
money to the poor instead. 
Dispela mani mipela tanim 
na givim ol trangul lain. 
tungwarmbe adj. crooked, 
silly, i no stop stret. Yip 
yanange wusyep qoinde 
tikin qaiye sikirp 
tungwarmbe. Your talk is 
another kind and a bit 


crooked. Tok bilong yupela 
i narakain na i no stret. 
See: lou tungwarmbe 

'wooden cross' 'diwai 
cross'. 

tungwisme v uninfl. pay back, 
help, bekim bek, helpim. 

Yip yukur pa plihe 
tungwisme wachaih yilme 
lahmende qaiye yende 
wachaih yalme yip, na 

pakai. Don't pay back evil 
deeds with evil deeds, no. 
Yupela no ken bekim bek 
birua ol i mekim long 
yupela, nogat. Tinge 
tungwisme tititinge qaiye 
yende wah. They helped 
each other to work. Ol i 
helpim ol yet long mekim 
wok. 

tunuh v irr uninfl. become, turn 
into, inherit, kisim samting 
bilong papa (mama). 
Mindemboi se ka 
tunuhme qai'e qai'e 
lalme. Later he will inherit 
everything. Bihain em bai 
kisim olgeta samting 
(bilong papa). Satan 
tatame ka tunuh kitikin 
tu'e qaiye walip hla' tikin 
yirise. Satan can turn 
himself into an angel of 
light. Satan inap tanim em 
yet kamap olsem ensel 
bilong lait. See: tanah 
(rea). 

tup n. leaf, book, paper, letter. 
lip, buk, pepa, pas. El 

otombo tup enge ot ma 
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mapara'e gai. Go and cut 

a leaf, (so that) I will cover 
food with it. Yu go katim 
lip i kam, bai mi 
karamapim kaikai. Miye' 
gonose tup. A man reads a 
book/paper/letter. Man i 
ritim buk. 

tupu' tupu' t' uninfl. throng. 
pas pas. Lenge mitiq 
wondoh embere le'e yate 
tupu' tupu' jan. This big 
crowd came, thronged 
together and stood there. 
Dispela bikpela lain ol i 
kam hip wantaim na sanap. 

tlipwai' v uninfl. wrestle, holim 
pasim na mekim arapela o 
tupela wantaim i pundaun. 
Tinge hindi tupwai' ya 
tambe. They wrestled and 
fell. Tupela i holim pasim 
ol yet na ol i pundaun. See: 
wusyep tupwai' 

'agreement'. 

tupwaihme v uninfl. avoid. 
abrusim. Yukur na 
tupwaihme 

mwahupwai'e! You 

cannot avoid prison! Yu i 
no inap abrusim kalabus! 
Tinge tupwaihme qaiye 
ka se yono hro'. They 
avoid eating pig. 01 i 
abrusim long kaikai pik. 
Kin ka ininge wusyep 
qaiye ka enge hi' kin 
tupwaihme hwap. He will 
defend himself, (lit. He will 
talk talk which causes his 
skin avoid trouble). Em yet 


bai toktok long skin bilong 
em abrusim hevi. 

turkllll v uninfl. fall, pundaun. 

Kin nate posoh pe, ki 
turkun nasme yokoh dini 
hun na gah kekep. He 

slept and he fell down from 
the third floor to the 
ground. Em i slip na em i 
pundaun lusim namba tri 
plua na kamdaun long 
graun. 

turmbetoto v irr uninfl. mixed 
up. paul nabaut, go namel. 
See: tarmbetoto (rea). 

turmbusyum V uninfl. loose 
(rope), lus. Mut qilim kin 
turmbusyum qaiye ka 
ininge wusyep gondoume. 
His tongue loosened so that 
he could speak clearly. 
Tang bilong em i lus na em 
inap tok klia. Mwah qaiye 
nupwai'e lou 

tumbursyum. Rope which 
bound timber got loose. 
Rop i pasim diwai i lus. 

turnguse v. bundle unties itself. 
yu pasim kumu tasol em yet 
i lus. Kin nupwai'e 
kapenih pe, ki turnguse. 
He bundled greens, but 
they became unwrapped. 
Em i pasim kumu tasol em 
yet i lus. 

turu' v ; uninfl. fall over, 
overflow, kapsait, wara i 
pulap na kapsait. Pinip 
paparar pe, ki turu'. 
Water is overflowing. 
Wara i pulap na kapsait. 
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Marp gugge pe, qai turu'. 

A pot fell and food fell 
over. Sospen i pundaun, na 
kaikai kapsait 

turuwau v uninfl. fall down 

(house, fence), pundaun. 

Yukoh Matyu kin 
turuwau. Matyu's house 
fell down. Haus bilong 
Matyu i pundaun. Usage: 

inanimate. See: tampe 'fall 
(animate)'. 

tllS v ; irr uninfl. come out, 

reveal, kam aut. Dai'e 
qai'e luku yukur ka se tus 
tu'e qasandc tinge, pakai. 

Those things will not 

happen (lit. come out) 
according to their will, no. 
Dispela samting bai i no 
kamap bihainim laik bilong 
ol, nogat. Yip tus! Come 
outside! Yupela kam aut! 
See: tas (rea). 

tutme v irr uninfl. block, pasim. 
Ya tutme yaqah tinge 
qaiye ka yil Doloh. We 

will prevent them from 
going to Wewak. Bai 
mipela pasim rot bilong ol i 
go long Wewak. See: tatme 

(rea). 

tutuh adj. blunt, i no sap. Dim 
gam tutuh supule. My 
knife is very blunt. Naip 
bilong mi i no sap. 
tlltuhe adv. not understand, 
closed. i no save. 
Doihmbwaip yip tutuhe. 
Your thinking is closed/you 
don't understand. Yupela i 


no save. 

tlltume v irr uninfl. enough, 
until, able to do something. 
inap. Na orp el tutume 
qaiye na iche wuhyau 
tutume qaiye tinge si 
yalaqatme. You will be 
there until you pay (lit. 
throw) the money which 
they have marked. You bai 
i stop inap long yu bai 
tromoi mani long mak ol i 
makim. Daiye miye' ende 
ka tutume qai'e qai'e 
tetehei lalme qaiye kekep 
no, ... If a man has enough 
of all things of ground, ... 
Sapos wanpela man i gat 
inap long kain kain 
samting bilong graun, ... 
Kin ka se ende wah e 
tutume sande teke'e qaiye 
kin si namba'e. He will 
make work according to 
knowledge which he has 
received. Em bai mekim 
wok inap long save em i 
gat. See: tatame (rea). 
tutunyu' -al teket vp. push to 
go backwards in a crowd. 
pusim ol yet i go bek. 
Lenge miye' uku plihe 
tutunyu' yal teket yal. 
Those men pushed each 
other to go backwards. 
Dispela ol man gen pusim 
ol yet i go bek. 

tutus v ; uninfl. urge, convince, 
force, pusim narapela long 
mekim, fosim. Tinge tutus 
qaiye lahmende ta wil 
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wele pinip. They (tried to) 
urge one among them to go 
and get water. 01 i fosim 
namel long ol yet husat bai 
go pulmapim warn. 
See: -ututus. 3s: q/n. 

tuwa'e v ; uninfl. give back, 
return, revenge, bekirn bek, 
kilim bilong bekim bek. 
Tinge ka yamba'e nihe 
syohe embere tuwa'e 
pupwa qaiye tinge si 
yende. They will get big 
pain in return of bad 
(things) which they have 
done. Ol bai kisim bikpela 
hat pen bekim nogut ol i 
bin mekim. Lenge 
Yangoru yonombe 

Maprik ende tuwa'e qaiye 
lenge Maprik yonombe 
miye' Yangoru ende. The 
Yangoru people killed a 
Maprik person to revenge a 
man whom the Maprik 
people had killed. Ol 
Yangoru i kilim wanpela 
Maprik bekim bek long ol 
Maprik i bin kilim wanpela 
man bilong Yangoru. 

tuwah v ; uninfl. grate with a 
spoon coconut/papaya/taro, 
chip timber using a knife. 
sikarapim. Tinge tuwah 
taiheloh. They grate 
papaya. Ol i sikarapim 
popo. 

tuwaih n. breadfruit - seeds and 
meat edible, kapiak. See: 
matapah 'breadfruit with 
edible seeds, but not meat'. 


tuwase adv. while, along. 
wantaim na go. Ti wono 
qai tuwase wal skul. She 
ate while on her way to 
school. Em i kaikai 
wantaim na go long skul. 
Kin qanange wusyep 
bwore mise tikin Got 
tuwase moi nal na tatame 
moi embere Sisaria. He 
proclaimed the good true 
talk of God in villages 
along the road up to Sisaria 
town. Em i autim gutnius 
long ol pies inap long taun 
Sisaria. 

tuwasme v uninfl. hold onto 
two or more sides, holim 
long sail suit. Tinge yarpe 
syum hoye hoye tuwasme 
hendeinge yenge ya yoto 
yukoh. They held onto four 
sides of a table and brought 
it to a house. Ol i holim 
fopela sait long tebol karim 
em i go insait long haus. 

tuwei n. woman, meri. Tuwei 
ende misei wat. A woman 
came yesterday. Wanpela 
meri i kam asde. See: 
tuweinge 'women'. 

tuwei borenge n. woman - 
adult, married, meri i marit 
(na i gat plenti pikinini), 
meri i gat planti krismas. 
Variant: teimborenge. 

tuwei gaiye gwan yaqah 
wotop miye' wende 

vp. prostitute, pamuk 
meri, meri bilong rot, tu 
kina meri. Lit: 'woman who 
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stands on road with men 
makes'. 

tuwei tehei kitikin np. wife 
(real wife), asmeri, meri 
bilong em tru tru. 

tuweinge n. women, meri (ol 
meri). Tuweinge sye' 
misei yat. Some women 
arrived yesterday. Sampela 
meri asde ol i kam. See: 
tuwei 'woman'. 

tuweinge simbihye' n. 

woman - young, unmarried. 
yangpela meri. Variant: 

tesimbihye'. 

tuweinge wahe up. 

hardworking woman, meri 
bilong wok. Tinge ka 
tuweinge wahe. They will 
be hard workers. Ol bai 
meri bilong wok. 
tuwet n. chicken, kakaruk. Poi 
bepeteme tuwet sye' jan. 
We take care of some 
chickens. Mipela lukautim 
sampela kakaruk. 
tuwet tuhwim n. rooster. 
kakaruk man. Tuwet 
tuhwim nenger. A rooster 
crows. Kakaruk man i 
singaut. 

tuwet ukup n. hen, chicken 
(female), kakaruk meri. 
tuwete n. basket extension, hap 
limbum ol i putim insait 
long limbum long karim 
kaikai o paiawut. Tinge 
yisyeme tuwete jah lo' 
qaiye ka yohor qai. They 
put a piece of black palm 
sheath into a basket so that 


they will put food in. Ol i 
putim hap limbum insait 
long limbum long karim 
kaikai. [Note: black palm 
sheath to make women's 
basket longer/ 

tuwihe adv. under, bottom. 
aninit. El orp guh tuwihe 
ti, na embep unuh. Go sit 

under (at the bottom) and 
look upwards. Yu sindaun 
daunbilo na lukluk kam 
antap. Nin narp lou qip 
tuwihe. You sat under a 
mango tree. Yu sindaun 
aninit long mango. See: 
tuweihe. 

tuwihme prep, under, aninit. 
Lenge miye' wondoh sye' 
yarp tuwihme qam. Some 
soldiers are under me (I am 
their leader). Sampela ol 
man bilong pait i stap 
aninit long mi. 

tuwil' v uninfl. pour, flow out, 
fall over, kapsaitim. Pinip 
ka tuwil' tus marp. Water 
was overflowing from a 
saucepan. Wara i kapsait 
long sospen. See: turu' 
'fall over (not liquid)'. 

tuwinip n. neck - back of it. 
baksait long nek. Amba'e 
talah ikil guh tuwinip nin. 
Get the child and put him 
on your shoulders (lit. 
neck). Kisim pikinini na 
putim em long solda bilong 
you. Usage: A common 
way of carrying children. 
The child sits on the 
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shoulders with legs around 
the neck of the person 
carrying him/her. 

tuwur v uninfl. lean on. lin. Kin 
hwai nal tuwur hehernge 
gam. He leaned against my 
breast. Em i lin long bros 
bilong mi. Lou tase gam 
tuwur kohmap. My 


walking stick leans on the 
door. Stik wokobaut bilong 
mi i sanap long dua. 
twatwar v uninfl. angry. 
kros kros. Kin miye' gaiye 
twatwar. He is an angry man. Em 
man bilong kros kros 


u 


uhai'e v irr. look for, seek. 
painim painim. 

See: -ahai'e (rea). 3s: g/n. 

uhrumbe v. keep close to 
breast, karim klostu long 
bros. Wihmbwah ain 
gaiye lenge miye' jah, no 
tinge yuhrumbe yal 
hehernge tinge. The men 
kept near to their breast the 
iron breast plates which 
they wore. Hap palang ain 
ol man i karim klostu long 
bros bilong ol. 

uhwarnge v. sweep 

floor/ground, brumim pipia 
long graun/plua. Ti 
wuhwarnge gurngur. She 
is sweeping the dirt. Em i 
brumim pipia. 

uhyul v. push aside, abrusim. 
Uhyul lou el anga'me 
gahwikin. Push the tree 
aside from the road. Pusim 
diwai i go kliarim rot. 


-uhyulme v. straighten, 

discipline, stretim. Lenge 
yai lalme tinge yuhyulme 
lenge talah tinge lalme. 

All fathers discipline all 
their children. Olgeta papa 
i stretim olgeta pikinini 
bilong ol. Na el uhyulme 
lou uku! Go and straighten 
that timber! Go stretim 
dispela palang! 3s: g/n. 
-uipe v ; irr. put out a fire, cool 
down anger, mekim paia i 
dai, daunim belhat. Pa 
yuipe nih! Put out the fire! 
Kilim paia i dai! Restrict: 
2p/3p. See: -aipe 

(rea), -oipe (rea). 
uku pro. that, dispela. Dindi' 
gup uku tinge ka yurp 
wohme. That time they 
will be far away. Dispela 
taim ol bai stap longwe. 
Dam gwonose tup uku. I 
read that book. Mi ritim 
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dispela buk. See: luku. 

llkul v. remove, rausim. Ukul 
qai'e qai'e anga'me luh ya 
murp! Take the things off 
the bench and we will sit 
(there)! Rausim ol samting 
klia long bet, bai yumi 
sindaun (antap long en)! 

ukul'me v. shake body, dance. 
danis, sekim bodi. Yip 
yukul'me wahri'. You 
dance. Yupela danis. 

ukumbute v. scratch. 

sikarapim. Kin 

nukumbute teket qam. He 
is scratching my bag. Em i 
sikarapim baksait bilong 
mi. 

ule v ; . die. dai pinis. Misei kin 
nule. He died yesterday. 
Asde em i dai. Usage: 
l/3sf/lp/2p/3p. See: irr: 
ma mule, na/ka ole, ta 
wule, poi ya mule, pa/ka 
yule. 

uluwau v. tear apart (a house, 
a chair), brukim. Yokoh 
uku pwa malaih nom, ma 
muluwau. This house is 
very small and I will tear it 
apart. Dispela bans i liklik, 
na bai mi brukim. 3s: n\q. 

uluwei v. hang on rope/stick/ 
nail/clothesline. 
hangamapim. Poi si 
muluwei qai'e qai'e mal 
me qau. We already hung 
our things in the sun. 

Mipela hangamapim pinis 
olgeta samting long san. 
See: -uluwei 


loutungwarmbe 'crucify'. 
3s: q/n. 

-uluwih v'. mix. miksim. Kin 
yukur quluwih me tihir 
topo'e pinip. He did not 

mix salt with water. Em i 
no miksim sol i go long 
wara. 

-umbuhur'e v. cover. 

karamapim (plet/sospen). 
Ti wal wumbuhur'e 
marp. She went to cover 
the pot. Em i go 
karamapim sospen graun. 
Tinge de ka yonombe Jon 
pe, Pita nal numbuhur'e 
kin na gah kekep. They 
wanted to kill Jon and Pita 
went and covered him by 
lying on top of him. 01 i 
laik kilim Jon, na Pita i go 
slip antap long em long 
graun. 3s: q/n. 
-umbumbur'e v. sexual 
intercourse, man i slip 
wantaim meri. 3s: q/n. 
-umbur prep.v. other side. 
narapela sait. Kin nerqe 
mih Jotan nal qumbur. 
He went across the River 
Jordan to the other side. 
Em i brukim wara Jotan i 
go long narapela sait. 
umbur'e adv. other, narapela. 
Naq umbur'e kin Pita. 
His other name was Pita. 
Namba tu nem bilong em 
Pita. 

-umbuse v. untie, open eyelids. 
lusim (rop), opim ai. 

Umbuse mwah anga'me 
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hro' iki. Untie this pig. 
Lusim rop bilong dispela 
pik. Umbuse embep! Open 

eyes! Opim ail 

umbllte v. tie. pasim, raunim. 
Arnba'e mwah umbute 
hepei yokoh iki. Get rope 
and tie bamboo beams (on 
the rafters) of this house. 
Bed yu kisim rop na pasim 
mambu bilong supim 
morota antap long dispela 
haus. 

undu nig v. find firewood. 
painim paiawut. 

undu sah -iche e guh 
goloh vp. cheat, trick. 
trikim. Lit: 'throw sand to 
sea'. Miye' qaiye ka undu 
sah iche e guh qoloh. Man 
who cheats others. Man i 
trikim ol arapela. 

unduhul'e v. blow strong, 
make noise, winim. Kin 
qunduhul'e tumbuh. He 
blows a bamboo pipe. Em i 
winim mambu. 3s: q. 

unduhur'e v. blow fire, winim 
paia. Miye' qunduhur'e 
nih no, ki riri. The man 
blew into the fire and it 
burned (well). Man i winim 
paia, na em i lait. 

unge v irr. walk, wokobaut. 
See: -ange (rea). 

ungul v. undress, take off 
clothes, rausim klos. Tinge 
yungul temhroq sokoloh 
tinge. They took off their 
long shirts. 01 i rausim 
longpela klos bilong ol. 


-ungulyu v ; . gather, bungim. 
Lenge miye' wula qaiye 
yende wah marila yenge 
tup tinge yate yungulyu 
jahilyeh. Many men who 
made love magic brought 
their books and gathered 
them into a heap. 01 planti 
man i mekim marila karim 
buk bilong ol i kam bungim 
long wanpela hap. 
-ungulyu'e V. throw ashes/ 
grass on top of 
something/someone. 

Tromoi sit bilong paia/gras 
antap long samting/man. 
Tinge yamba’e nihyeh 
yungulyu’e yanah lenge 
miye’ tuweinge luku. 

They took ashes and threw 
them on top of those 
people. 01 i kisim sit bilong 
paia na tromoi i go antap 
long ol dispela manmeri. 
-ungungwohe v. pull to follow. 
Pulim ol i go wantaim em. 
Kin nungungwohe lenge 
miye’ tuweinge lalme. He 
pulled everyone to go with 
him. Em i pulim olgeta 
manmeri i go wantaim em. 
-ungunu’ v ; . hang on neck (like 
a necklace). Hangamap 
long nek. Tinge 
yungunu’me qaiyuwat 
yaihe jah kin. They hang a 
red cloth around his neck. 
01 i hangamapim retpela 
laplap long nek bilong en. 

-ungurhme v. wash 

something. Wasim samting. 
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Amba’e qai’e gai’e el 
ungurhme. Get the things 
and wash them. Kisim ol 
samting na go wasim. 
Variant: -ungurh. 

ungwau v. heap on ground in a 
line of piles. Putim long 
graun wanpela samting 
bihainim arapela hip i go i 
go. Lenge miye’ tuweinge 
wula wula yungwau 
temhroq tinge yanah 
qahwikin. Many people 
put their clothes on the 
road (heap after heap). 
Planti manmeri i putim 
klos bilong ol long graun 
(bihainim klos bilong 
arapela i putim). [Note: 
Food shared like this in big 
gatherings./ 

ungwis v. help, replace, answer. 
Helpim, bekim tok. 
Tukwini gam mungwis 
nin wah. Today I will help 
you work. Nau mi bai 
helpim yu long wok. Kin 
nungwisme wuysep kin. 
He answered him. Em i 
bekim tok bilong en. 

unuh v ; in: Go up, ascend. Kam 
antap. Kin qana lenge 
miye’ wondoh nange ka 
yamba’e Pol yenge yi 
yunuh yokoh. He told the 
soldiers to take Pol up into 
the house. Em i tokim ol 
soldia long kisim Pol i go 
long haus. Dam ma mi 
munuh hwate luku 
monombe hro’. I will go 


up that mountain to shoot 
pigs. Mi bai go antap long 
dispela maunten bilong 
kilim pik. See: -anah (rea). 
Paradigm: 
gam ma mi munuh, 
nin na e unuh, 
kin ka e unuh, 
ti ta wi wunuh, 
poi ya mi munuh, 
yip pa yi yunuh, 
tinge ka yi yunuh 

-ununyu’e v. push things (car, 
boat, log). Pusim. Ki 
qaname Saimon nange ka 
ununyu’e loumbil pinip 
uku e tus pinip umun 
sikirp. He told Saimon to 
push the boat further on the 
lake. Em i tokim Saimon 
long em bai pusim dispela 
bot i go moa long 
raunwara. 

Variant: -ununyu’me. 3s: 
n. 

-uqar’e v in: Put on top; shine. 
Putim antap, san i sain. 
See: -aqar’e (rea). 

-upulyu’e v. fill holes. 
Pulmapim hul. Kin plihe 
qupulyu’e kekep nal 
napara’e. He again 
covered holes with dirt. Em 
i pulmapim hul wantaim 
graun. 

-upupur v. slander. Tok nogut. 

Nin si qanange wusyep 
qende yupupur pris 
ondoh tikin Got. You 

slandered the head priest of 
God. Yu tok nogut long 
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hetpris bilong God. 

upwai’e v. bind, wrap. Pasim 
(long rop), karamapim 
long pepa. Upwai’e gai 
sye’ ongo ot! Wrap some 
food and bring it! Pasim 
sampela kaikai na karim i 
kam! Dam mupwai’e 
sisyep me Bani. I bandage 
(=bind) Bani’s sore. Mi 
pasim sua bilong Bani. 
Dendehei ka upwai'e 
i) ill ip syep tikin miye’ 
qendei. First he will bind 
the legs and hands of the 
thief. Pastaim em bai 
pasim lek ban bilong 
stilman. See: -upwai’e 
mut. 3s: n. 

upwai’e -ararahe vp. Beat 
whole body. Paitim olgeta 
hap long bodi. Tinge 
yenge winje yupwai'e 
yararahe kin. They beat 
his whole body with cane. 
01 i kisim kanda paitim 
olgeta bodi bilong en. 

upwai’e mut v. shut up. 
Pasim mans. Upwai’e mut, 
ote tus osme miye’ iki! 
Shut up, come out, leave 
that man alone! Pasim 
maus, kam aut, lusim 
dispela man! 3s: n. 

upwaihme v. move away. 
Klia. Gin upwaihme, 
loumbil nat! Get out of the 
way of the car. Klia long 
rot, ka i kam. Kin 
qenenem qeser 

nupwaihme qeheh map. 


He rolled away the stone 
which blocked the hole. Em 
i rolim ston i pasim dispela 
hul. Pa jenyenme ka e tus 
upwaihme sios. Throw 
him of the church. Rausim 
em i go aut long sios. 
[Note: avoid/stop blocking 
a way for someone else/ 

-urmbe v in: Fight with fists. 
Paitim. Yukur pa yurmbe 
tuhwar yile yut yip tip! 
Don’t fight among 
yourselves! Yupela no ken 
pait namel long yupela yet! 
See: -ormbe (irr), -armbe 
(rea). 

-urnguse v. break and remove 
thatch/leaf wrapping. 
Brukim lip pulim samting 
kam aut. Tinge yurnguse 
koh orope sye’ yende map 
yanah hla’. They pulled 
out some sago thatching to 
make a hole above. 01 i 
pulim sampela morota 
bilong wokim hul antap. 
Kin nupwai’e quyo’ 
nenge nat pe, talah kin 
nurnguse tup kete quyo’ 
tas. He bound the fish (in 
leaves), brought them and 
his child removed the 
leaves and pulled the fish 
out. Em i pasim pis insait 
long lip na pikinini bilong 
em i brukim lip na pulim 
pis kam autsait. 

-urp v' irr. Be, sit. Sindaun, stap. 
Restrict: ls/3sf/lp/2p/3p. 
See: irr: ma murp, na 


190 



orp, ta wurp, ka orp, ya 
murp, pa yurp, ka yurp 

‘-arp (rea)’. 

-lirpe v irr. Hold. Holim. 
See: -arpe (rea). 

-urpe gare v irr. Hold strong. 
Holim strong. Poi ya 
murpe gare qoihmbwaip 
qaiye bilipme God. We 

will hold strong faith in 
God in our hearts. Mipela 
bai holim strong bilip long 
God long lewa. 

urpenih tapelie’ n. greens 
with wrinkled leaves. Aupa 
lip i krungut. 

-uru -uru’e v. pour out. 
Kapsaitim. Tinge ya yuru 
yuru’e wim sai. They pour 
out plenty of their blood. 
01 i kapsaitim bikpela blut 
tru i kam autsait long bodi 
bilong ol. 3s: q/n. 

-uru’e t'. pour out. Kapsaitim. Ti 
wuru’e pinip gwah marp. 
She poured the water into 
the pot. Em i kapsaitim 
warn i go insait long 
sospen. 3s: q/n. 

-urume V. praise, rejoice. 
Singaut amamas. Lenge 
miye’ sye’ yurume qam. 
Some men praise me. 
Sampela lain singaut 
amamas long me. 

-uruwih v. smell good or bad. 
Smel gutpela o nogut. Kin 
nule pe, wahri’ kin naihe 
quruwih. He died and his 
body smelled rotten. Em i 
dai pinis na, bodi bilong en 


i sting nogut. Misip qaiye 
pinip winye’ uku 
quruwih qanah. The smell 
of that oil spread out. Smel 
bilong dispela wel i 
kamaut. 3s: q/q. 

-use v irr. Leave. Lusim pies. 
See: -ase (rea). 

-USIUe t' irr. Leave, let go. 
Lusim. See: -asme (rea). 

-USukumb v. stare at. Lukim 
strong. Jisas bep nal 
nusukumb lenge. Jesus 
stared at them. Jisas i lukim 
strong long ol. Variant: 
pusukum, 

-usukumbe. 

-USukute w bind. Pasim. Kin si 
nusukute qoihmbwaip 
tinge. He bound their 
thinking. Em i pasim lewa 
bilong ol. Usukute mwah! 
Tie the rope! Pasim rop! 

-usungurhme V. more/better/ 
bigger/etc. than, go 
through, go over mark. 
Abrusim, winim. Topo’e 
qaimune qaiye na ende 
me Onesimus pe, se ende 
usungurhme wusyep 
qaiye qam mana nin. And 
what you will do with 
Onesimus, it will be more 
than what I have told you 
(to do). Na wanem samting 
yu bai mekim long 
Onesimus, em bai yu 
mekim winim tok mi tokim 
you. Kom qupe qaiye 
miye' ende qaiye bongol 
kin usungurhme kin nate 
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narmbe topo'e kin pe, kin 
nengelyembe kin. But 

when a man is stronger and 
fights him, he will beat 
him. Tasol long taim man i 
strongpela moa na pait 
wantaim em, em bai winim 
em. Yukur ka se 
usungurhme wutu' kin. 
He will not go over the 
mark. Em bai i no abrusim 
mak bilong en. Tinge 
yusungurhme Nahmbule 
pe, tinge yal Tumam. 
They went through 
Nahmbule to Tumam. 01 i 
abrusim Nahmbule na go 
long Tumam. 3s: q/n. 
usupur’e v. blow. Winim. Na 
usupur’e nih ka riri! 
Blow the fire into flames! 
Winim paia na em bai lait! 
usupwai’e v. smear. Rabim. 
Kin qusupwai’e wahri' 
kin topo’e nihyeh. He 
rubbed his body with ashes. 
Em i rabim skin bilong em 
wantaim sit bilong paia. 
3s: n/q. 

usuwa’ v. touch. Tatsim. Dam 
musuwa’ nin qaiye na 
eteke’e ti. I touch you so 
that you will look at her. 
Mi tatsim yu olsem na bai 
yu lukim em. See: 
pusuwa’, -usuwa’e. 

Dam musuwa’ nin/ 
kin/ti. 

Nin/kin qusuwa' 
qam/ kin/poi. 

Kin qusuwa'e ti. 


usuwa'e v. touch, feel, tatsim, 
pilim. Dam gwarnge qaiye 
ma musuwa'e qai'e qai'e 
qaiye naihe tekepe. I don't 
want to touch anything bad 
smelling. Mi les long tatsim 
samting i smel nogut. Kin 
qusuwa'e ti. He touches 
her. Em i tatsim em. See: 
pusuwa', -usuwa'e. 

USUWarme v. tell someone to 
be quiet, stopim ol long 
mekim nois. Joshua kin 
qusuwarme lenge qaiye 
tinge yende titire. Joshua 
told them to be quiet 
because they were making 
too much noise. Joshua tok 
strong long ol long pasim 
maus, bikos ol toktok planti 
tumas. Pe, lenge miye' 
tuweinge wula wula luku 
yusuwarme kin yaname 
na, "Upwai'e mut nin!" 
And those many people 
told him to be quiet saying, 
"Shut up!" Na dispela 
bikpela lain i tokim em 
olsem, "Pasim maus!" 

usyunde v in: hear, listen. 
harim. Kom qam de ma 
musyunde wusyep me 
qai'e qai'e bwore bwore 
qaiye yip yende. But I 
want to hear about all the 
good things that you make. 
Tasol mi laik harim wanem 
ol gutpela samting yupela 
mekim. See: -isyunde 
(rea). 

ut v irr. come. kam. See: -at 
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(rea). 

utumbu'e v. push back, pusim 
long baksait. El utumbu'e 
ka el anga'me! Go and 
push him away! Yu go 
pusim em i go klia! 
Variant: -utumbu'. 3s: q. 

ututllS v ; . urge, convince, force. 
pusim narapela long 
mekim. Dam gwarnge 
qaiye ma mututus nin 
nange na ungwis qam. I 
don't want to force you to 
help me. Mi les long pusim 
yu long helpim mi. 3s: q/n. 

uwer v. peel (banana, betel nut, 
citrus, coconut), rausim 
skin bilong 

muli/buai/banana/kokonas. 
Kin quwer qambam. He 
peeled a banana. Em i 
rausim skin bilong banana. 

uwil v ; . fill with, bundle, hipim. 
Tinge yuwil qoyo' yanah 
loumbil pinip hoi uku. 
They filled those two boats 
with fish. 01 i hipim planti 
pis insait long dispela 
tupela bot. Lenge 
tuweinge yahai'e niq yate 
yuwil. The women found 
plenty of firewood and 
bundled it. 01 meri i 
painim planti paiawut na 
kam hipim. 

uwil'e v. pour, kapsaitim. Ti 
wuwil'e pinip gwah marp. 

She pours water into a 
saucepan. Em i kapsaitim 
wara long sospen. 3s: q/n. 

UW011 v. remove stem from a 


sago frond, rausim bun 
bilong lip saksak. Tinge 
yuwon wuse lupu. They 
removed the stem from a 
sago frond. 01 i rausim bun 
bilong lip saksak. 

-UWOr'e v ; . break, brukim. Lenge 
miye' endei ka yuwor'e 
yukoh qaiye ki yepelmbe. 

The thieves will break into 
a house when it is dark. 01 
stilman bai brukim haus 
long tudak. Lenge mitiq 
yuwor'e marp kekep. 
People broke a clay pot. 01 
lain i brukim sospen graun. 

-uwor'e -osoko v. go in 

different directions after a 
gathering, bruk na go long 
pies bilong ol wanwan. Ista 
lotu mi'e pe, tinge 
yuwor'e yosoko yale yale. 
The Easter church 
gathering finished and they 
all went in different 
directions. Ista lotu i pinis, 
na ol bruk na go long pies 
bilong ol wanwan. 

-UWUr v'. attach on top (a patch 
to a cloth/siding to a wall) ; 
lean on. karamapim sait. 
Dam muwur bur 
hinginge mal kohmbili'. I 
put sago palm frond siding 
on a wall. Mi sanapim 
pangal long sait bilong 
haus. Kin nuwur lou nal 
qem. He put a log to lean 
on a coconut tree. Em i 
sanapim diwai i lin long 
kokonas. 
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w 


Wfl' n. victory shrub, tanget. 

Tinge yingini wa' sai 
wungule. They planted 
victory shrubs to mark 
borders of a plot. 01 planim 
tanget long wanpela blok. 
[Note: Marks boundaries.7 
wachaih n. enemy. birua. 
Tinge wachaih poi. They 
are our enemies. 01 birua 
bilong mipela. 

wachaih v uninfl. harm, hate. 
birua. Lenge talah ka 
plihe yende wachaih lenge 
yai mam tinge. Children 
will harm their parents. 01 
pikinini bai birua long 
papamama bilong ol. 
See: -ende wachaih. 
wachaihme v uninfl. cause 
trouble. birua. Tinge 
(yende) wachaihme poi. 
They cause us trouble. 01 
mekim birua long mipela. 
wah n. garden, work, gaden, 
wok. Poi mal wah talame 
qai. We went to the garden 
to gather food. Mipela i go 
long gaden na painim 
kaikai. Poi mende wah 
embere sekete. We do 
very hard work. Mipela 
mekim bikpela wok tumas. 
wah epe'e np. inside of new 
garden area which has been 


prepared for planting 
(burned and swept), insait 
long gaden. 

wah qemgulu np. soil - fertile, 
rich garden soil, graun i 
gat gris. Tinge yihir wah 
qemgulu. They cut bush on 
fertile soil. 01 i katim 
gutpela graun i gat gris. 
wah wornge np. outside of 
garden area, outside of 
cultivated land, arere long 
gaden. 

wah yekene n. garden, gaden. 
walin' n. skin, body, skin, bodi. 
Wahri' qam nihe sekete. I 
have a high fever. Skin 
bilong mi i hot tumas. 
Oembep ki nih tikin 
wahri'. The eye is the light 
of the body. Ai i lait bilong 
bodi. 

wahri' epwa n. sickness, sik. 
Nin qende wahri' epwa, 
lakai pakai? Are you sick 
or not? Yu sik o nogat? 
wahri' epwa gororo' n. 

epilepsy, sik we man i 
seksek na spet i kamaut 
long maus. 

wahri' waih n. body hair, gras 
bilong body. Ka tinge 
wahri' waih kin. They will 
shave his body hair. 01 bai 
katim skin gras bilong en. 
wahri' wag n. corpse, bodi 
bilong man i dai pinis. 
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wahri' wicher' n. skin, autsait 
bodi. Wahri' wicher' tinge 
pe, sisyep wula sekete. 

Their bodies were full of 
sores. Bodi bilong ol i 
pulap long sua. 

wahtaip n. garden plot, year. 
mak bilong gaden, yia. Poi 
mihir wah wahtaip ilyeh 
ilyeh. We cut a garden 
each year. Mipela katim 
gaden wanpela wanpela 
yia. Wahtaip Hulta wula 
wula. Hulta is very old (lit. 
Hulta has many years). 
Hulta i gat planti krismas. 
wahtaip ende sye'me n. one 
and a half years, wan na 
hap yia. Lit: 'a year and 
some'. 

wahtaipe taipe adv. every 
year, olgeta wanwan yia. 
Wahtaipe taipe noto gup 
kin Pasopa. Every year in 
the time of Passover. 
Olgeta wanwan yia long 
taim bilong Pasopa. 

waihi n. pumpkin greens, kumu 
pamkin. Na el ingil waihi 
tup ongo ot! Go and pick 
some pumpkin leaves! Yu 
go kisim pampkin lip i kam! 

waimbe n. rust, insect - small 
one which eats new shoots 
of cucumber/pumpkin etc. 
ras. Dim gam ganar 
syipsyap depe waimbe 
nombe. My knife has been 
in the jungle and has rust. 
Naip bilong mi i stap long 
bus na em i ras. 


walip n. grass variety, 
messenger (archaic). 

mausman, gras. Yagah 
gaiye poi gwan pe, walip 
sekete. Our foot path has 
plenty of walip grass on it. 
Rot bilong mipela sawe 
wokobaut, em i gat planti 
pikinini bilong walip gras. 
walip hla' n. angel. ensel. 
Lahmborenge nember 
walip hla' kin Gepriel nal 
moi Nasaret. The Lord 
sent his angel Gepriel to 
Nasaret town. Bikpela i 
salim ensel bilong em 
Gepriel i go long taun 
Nasaret. 

wase n. coleus (flower species). 
lip big flaua i gat kalakala 
(ret, grin, yelo). El ingil 
wase tup ongo ot ma 
mindir'e guh hau gaiye 
yap onombe! Get a coleus 
leaf, I will rub its juice on 
the sore of a yam which a 
stick pierced. Kisim lip 
wase i kam bai mi rabim 
long mami stik i brukim. 
[Note: Coleus juice is used 
to heal/seal broken skin of 
yam to avoid rotting.7 
watimbiyah n. python, moran. 
Watimbiyah ende nate 
nupwai'e hro'. A python 
came (and) strangled a pig. 
Moran i kam pasim pik. 
wawime n. eagle, tarangau. 
weh n. tree type, diwai weh. 
Usage: 01 wokim malo 
long skin bilong dispela 
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diwai. [Note: inner bark of 
young species used for 
headbands of women's 
baskets and baby slings. 
Big, heart shaped leaves, 
diameter 25-30 cm/ 

wehe rome n. bunch of fruit. 
rop banana/ton. Dambam 
wehe rome. Bunch of 
bananas. Rop banana. 

wenersep n. song, dance. 
singsing. Lenge mwan ka' 
somohon yende wenersep 
embere embere. The 
ancestors used to have big 
singing and dancing 
festivals. 01 tumbuna bipo 
ol wokim bikpela singsing. 
[Note: Celebration of 

men's cult/ 

wi n. play, pilai. Poi mende 
wi. We play. Mipela pilai. 

wi' n. caterpillar, insect 

(generic), binatang. Wi' 
sye' yono lousep kopi. 
Some insects eat coffee 
beans. Sampela binatang i 
kaikai kofi bin. 

wi' nai'kir n. sago grub. 

binatang bilong saksak. 
Lahtuweinge yal yahai'e 
wi' nai'kir. The women 
went to look for sago 
grubs. Ol meri i go painim 
binatan bilong saksak. 

wichende adj. ripe, man, redi 
pinis. Dambam si 
wichende qaiye ma 
gwene. The bananas are 
ripe, I will cut them. 
Banana i redi, bai mi 


katim. 

wicher' adv. outside, autsait. 
Gin e tus wicher'. Stand 
outside! Sanap autsait! 

wih minjau n. trick, make 
fools of. giaman. Tinge 
hriphripme wih minjau 
qaiye tinge da yende 
kwi'kwe'me yip. They 
enjoy the tricks which they 
make to humiliate you. Ol i 
amamas long giamanim 
yupela olsem na ol laik 
daunim yupela. 

wihengelep n. arm pit. 
sangana. Syisyep sai 
wihengelep qam. 1 have a 
sore in my armpit. Sua i 
stap long sangana bilong 
mi. 

wihmbwah n. breast shield. 
hap palang bilong 
karamapim bodi long taim 
bilong pait. Wihmbwah 
ain qapara'e hehernge 
tinge. A metal breast shield 
covered their breast. Hap 
palang ain karamapim bros 
bilong ol. [Note: Protection 
during fighting.7 

wikinge adj. easy. isi. Pa 
talame qai jin wikinge yil 
yoto wah. Harvest the food 
that is easily available in 
the garden. Kamautim 
kaikai i isi long kisim long 
gaden. Ki bwore wikinge 
qumwaiye. It is easy to 
make. Em i isi long mekim. 
Pupwa qaiye lenge miye' 
tuweinge sye' pe, ki sai 
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wikinge qaiye na eteke'e. 

The sin of some people is 
easy to see. Nogut/sin 
bilong sampela manmeri i 
isi long lukim. See: 

wukiqge. 

willin' n. bamboo - medium 
strength for rafters, toilet 
walls. mambu. Tinge 
yotombo wilme yate 
yende yukoh. They cut 
wilme bamboo to make a 
house. 01 katim mambu 
long wokim haus. See: 
hepei 'bamboo type', 
wilye' wiwawau v uninfl. 
wail, singaut strong bilong 
soim sori. Tinge wilye' 
wiwawau yanange. They 
wailed and talked. 01 i 
singaut nogut tru na toktok. 
[Note: Mostly women do 
this for death or other big 
grievance.7 

wim n. blood. blut. Dim 
qotombo syep qam pe, 
wim sekete. A knife cut 
my hand and a lot of blood 
came out. Naip i katim ban 
bilong mi, na planti blut (i 
kamaut). 

wim birmbare np. bleed, blut 
bilong ol i ron long skin 
bilong ol. Tinge jarnge 
yasme yokoh kin yenge 
wim birmbare yal. They 
fled his house bleeding. 01 
i ron i go lusim haus bilong 
en wantaim blut i ron long 
skin bilong ol. 

wim lal np. lust, aigris, mangal. 


Dam yukur wim lal qaiye 
ma mamba'e wuhyau 
miye' ende, pakai. I don't 
lust for money of another 
man, no. Mi no aigris long 
kisim mani bilong arapela 
man, nogat. 

wimbe n. baby, newborn, be hi 
tru. Ti wara'e talah 
wimbe ende wenge'e sai. 

She gave birth to a baby 
(and) carries it in a sling. 
Em i karim wanpela bebi 
na karim em long mal. See: 

lahwimbe. 

wimun adj. healthy, alive, stap 
gut, no gat sick. Kom 

qaiye miye' uku qanange 
wusyep qupwai'e, kom 
teter kin narp wimun pe, 
wusyep upwai'e kin luh 
paka pakaiye. If that man 
makes an agreement (a 
will), but he is still alive, 
that agreement has no 
effect. Sapos dispela man i 
pasim tok, tasol em stil i 
stap laip, dispela tok em i 
pasim em i samting nating. 

windau n. buying and selling, 
business, bisnis, senis long 
mani na kago. Tinge yende 
windau me qai'e qai'e 
luku. They buy/sell all 
those things. 01 i bairn o 
salim dispela ol samting. 
See: yukoh windau ; moi 
windau 'store ; market’. 

winini' n. centipede, handret 
lek. Misei winini' pengel. 
Yesterday a centipede bit 
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me. Asde handret lek 
kaikaim mi. 

winje n. cane vine used for 
rope, kanda. Tinge ya jete 
winje yate juhur'e yukoh. 
They went to get cane to tie 
building materials in the 
house. 01 go pulim kanda 
kam na pasim haus. 

winye' n. oil, grease (of a pig). 
wel, gris (bilong pik). 
Pinip winye' qanar yukoh 
windau. There is oil in the 
store. Wel i stap long stua. 
Tuwei ende wuwil'e pinip 
winye' gwah qondoh kin. 
A woman poured oil on his 
head. Wanpela meri i 
kapsaitim wel antap long 
het bilong em. 

wiqe n. honeybee. Irani bi. 

wir'e lilyem n. ginger, tall. 
gorgor. Tinge yotombo 
wir'e lilyem yember 
yowor'e wah taip. They 
cut ginger to put them on 
the boundary line of the 
garden. 01 i katim gorngor 
putim long baundri lain 
long gaden. [Note: 
Squeezed and juice used as 
cough medicine.7 

wisim n. flea, lais bilong dok. 
Wisim qende yumbune 
qumbwat depe, pupwa 
supule. The dog has plenty 
of fleas and it is in a bad 
shape. Lais bilong dok i 
bagarapim en, na em i 
bagarap olgeta. 

wiye n. yam - shoots start at the 


bottom of yam. mami - het 
i go daun long graun. Poi 
mononde hau wiye. We 
plant wiye yam. Mipela 
planim mami wiye. 

WOhe adv. far away, long we. 
Poi mala mil wohe. We 
are about to go far away. 
Mipela bai go longwe. 

wohe yal tas moi kin vp. 

some distance from. 
longwe liklik. Kin qeteke'e 
miye' 10 qaiye yamba'e 
wahri' epwa wukeh 
wukeh jan sikirp wohe 
yal tas moi kin. He saw 10 
men who had leprosy and 
stood some distance from 
him. Em i lukim 10 man i 
gat sik lepra i sanap 
longwe liklik long en. 

wondoh n. fight, pait. Moiye 
moiye tinge yende 
wondoh. They fight 
everywhere. Olgeta pies ol 
i wok long pait. 

wondoh embere adj. crowd. 
planti manmeri. Kin nal 
qeteke'e lenge miye' 
tuweinge wondoh embere. 

He went to see a big crowd. 
Em i go lukim bikpela lain 
manmeri. 

WOndohe adj. salty, fierce, pait 
tumas. Tihir na gah qai 
iki pupwa wondohe 
sekete. This food is too 
salty. Sol i pait tumas long 
dispela kaikai. Hro' 
wondohe. A fierce pig. Pik 
i laik pait. 
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WOnge n. neck, throat, front of 
the neck. nek. Wonge qam 
syohe. I have a sore throat. 
Nek bilong mi i pen. See: 
tuwinip 'back of neck', 
wonge yongoloh n. throat, rop 
bilong daunim kaikai. 
Sisyep sai wonge 
yongoloh kin pe, yukur 
ka ono qai. He has sores in 
his throat and he cannot 
eat. Rop bilong nek bilong 
en i gat sua, na em i no 
inap kaikai. 

worhe vp. be afraid, fear. pret. 
Pa yende bongolme 
qoiheryembe lenge mitiq 
qaiye hi' worhe. 

Strengthen thinking of 
people who are afraid. 
Strongim tingting bilong ol 
lain i pret. Tinge worhe 
qaiye ka yut qup. They 
were afraid to come at 
night. 01 i pret long kam 
long night. 

WOrhi' n. sewn leather, skin 
bilong abus ol i samapim. 
Se ka uwil'e pinip wain 
ambaran e guh worhi' 
ambaran. They will pour 
new wine to new sewn 
skins. Ol bai kapsaitim 
nupela wain i go insait 
long nupela skin abus ol i 
bin samapim. 

wormerkas n. possum, kapul. 
Wormerkas yarp ya 
yanah lou hla'. Possums 
are on the tree tops. Ol 
kapul i stap antap long 


diwai. 

wormunuh n. tree kangaroo, 
white, kapul - wait. 

WOrnge n. outside of garden 
border/edge, autsait long 
banis bilong gaden. Orp el 
tus wah wornge. Stay out, 
on the edge of the garden 
area. Stap autsait long 
arere bilong gaden. [Note: 
Trash is thrown there.7 

WOroh n. breadfruit skin 

hardened, piling coconuts 
on a post (custom of men's 
cult), wing coverings of 
sago grub (hard). 
strongpela skin bilong 
kapiak, mas ol i sanapim 
long wokim tambaran, 
kapa bilong binatan bilong 
saksak. Na uwer matapa 
sirm woroh ti, na ono! 
Take away the hard skin of 
breadfruit and eat! Bai yu 
tekewe strongpela skin 
bilong kapiak bihain yu 
kaikai! See: sirm woroh 
'hard skin of breadfruit'; 
sisinge woroh 'councelor'; 
nai'gam woroh 'sago 
grub’. 

woronguhul n. turtle, trausel. 
Dam meteke'e 

worunguhul ende warp 
me qau. I saw a turtle lying 
in the sun. Mi lukim 
wanpela trausel em i stap 
long san. 

WOrpono' n. pandanus. karuka 
wel. 

WOrpono' gei n. aerial roots of 
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pandanus. kciruka. Dam 
mal motombo worpono' 
qei ma mende du' mwah. 

I will go to cut aerial roots 
of pandanus palm to tie up 
yam shoots. Mi go katim 
karuka bai mi kirapim kuru 
mami. [Note: Fiber used 
for rope.7 

WOrsyep v uninfl. plant in a 
garden, planim. Wundehei 
Oktoba pe, ki bwore 
qaiye pa worsyep qai. The 
month of October is good 
for planting a garden. Mun 
Oktoba i gutpela long 
planim gaden. 

WOryom n. wallaby, sikau. 
Woryom wula yarp 
syipsyap. There are lots of 
wallabies in the jungle. 
Planti sikau i stap long 
bus. 

WOtop prep.v. with her. wantaim 
em (meri). See: -otop. 

WOyol adj. stone/metal - red hot. 
ret na hot nogut tru. Deser 
woyol. Red hot stones. 
Ston i ret na hot. Variant: 
wiyol. 

wucha'e n. taro. taro. See: 

quhure. 

WUChende adj. ripe to harvest. 
redi long kaikai. Damban 
si wuchende. Bananas are 
ready to harvest. Banana i 
redi long katim. 

wuhliye n. orphan. pikinini 
papamama bilong ol i dai. 

Tinge luku talah wuhliye. 

These children are orphans. 


Ol dispela pikinini i nogat 
papamama. 

wuhu n. log drum (split), iron 
wood. garamut, kwila. 
Endere wuhu el yukoh 
yirise! Beat the split log 
drum of the church! Paitim 
garamut long haus lotu! 
See: qambalap 'no2 kwila 
(another hardwood) also 
used to make split log 
drums'. 

wuhya' n. bat - large, flying 
fox. blek bokis. Poi 
monombe wuhya' ende 
qaiye nate qono taih toi'e. 

We killed the flying fox 
which ate ripe breadfruit. 
Mipela kilim wanpela blek 
bokis, em i kam kaikai mau 
kapiak. 

wuhyau n. money, shell money. 
moni. Na enge wuhyau ti, 
na e amba'e qai'e qai'e. 
Get the money, then you go 
to buy things. Holim moni, 
na yu go kisim ol samting. 

wuhyau mape n. kina coin. 
moni i gat hul, kina. Lit: 
'hole money'. Kin nenge 
wuhyau mape na 
namba'e tihir. He held a 
kina coin to get salt. Em i 
kisim wan kina bilong bairn 
sol. 

wuhyau yohe n. profit, win 
moni. Kin plihe namba'e 
5,000 kina wuhyau yohe 
topo'e. He won another 
5,000 kina as a profit. Em 
kisim narapela 5,000 kina 
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win mani. 

wukau n. cockatoo. koki. 
Dinjet wukau pe, tinge 
yarp syipsyap tinginde. 

Cockatoo birds stay in the 
jungle. Ol pisin koki ol i 
save stap long bus. 

wukawe adj. white, waitpela. 
Jehih lenge wukau pe, ki 
wukawe. The feathers of 
cockatoos are white. Gras 
bilong ol koki i waitpela. 

wukiqge n. same, dispela. Poi 
ya mamba'e wuhyau 300 
pe, wuhyau wukiqge luku 
ya mangang lenge qaipwa 
qi'. We will get 300 
money, and that same 
amount of money we will 
give to the poor. Mipela 
bai kisim 300 mani, na 
dispela mani mipela bai 
givim long ol trangu. 

wula adj. many, planti. Mitiq 
wula si yat. Many people 
have come. Planti lain ol i 
kam pinis. 

Wllla wula pro. many - very. 
planti tru. Lenge miye' 
tuweinge wula wula yate 
yende wenersep. Many 
people came to sing (and 
dance traditionally). Planti 
manmeri i kam long 
singsing. 

wule n. sprout of coconut/yams. 
kru bilong kokonas/yam. 

Nal gah moi yipih pe, 
qem wule ki gere tate. A 

bit further down on the 
jungle side near the village 


shoot of coconut sprouts. 
Daunbilo arere long pies 
kru bilong kokonas i kamap 
i stap. See: Ti wule. 'She 
died.'. 

wulmbe'e adv. four days from 
now, not counting today. 
bihain 4 de. Wulmbe'e pe, 
ya mil Maprik. After 4 
days we will go to Maprik. 
Bihain 4pela de mipela bai 
go long Maprik. See: 
minde, boiye, bongole, 
wulmbe'e 'tomorrow, the 
day after tomorrow, in 3 
days time, in 4 days time'. 

wulngoh n. shrub with white 
split flowers, flaua 
waitpela. Tinge yononde 
wulngoh sai koh map. 
They planted wulngoh 
shrub near their door. Ol 
planim wulngoh flaua 
klostu long dua. 

wulp n. arm muscles, strong 
bilong Iran. Dam gwene 
lou de pe, wulp qam 
syohe. I cut timber and my 
arm muscles are tired. Mi 
katim diwai i go, na han 
(masel) bilong mi i tait. 
See: wulp mane used 
figuratively after sex, no 
power’. 

wulpwote n. pig bone needle. 
bun nil bilong pik. Lenge 
tuweinge tinge yisye' 
wulpwote yanah galat. 
The women put pig bone 
needles into their 
armbands. Ol meri i putim 
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bun nil bilong pik i go 
insait long paspas. 

wumbenge n. bamboo. 

mambu. El eteme 
wumbenge ongo ote ende 
yukoh! Go and cut bamboo 
to make a house! Yu go 
katim mambu, karim i kam 
na mekim haus! See: hepei. 
[Note: Not very strong, for 
making fences, support 
walls of a traditional 
house.7 

Wlindehei n. moon, month. 
mun. Wundehei sehei ka 
bor. The moon will rise 
soon. Klostu bai mun i 
kamap. 

Wlindere v uninfl. flooding 
caused by a block, warn i 
solap. Disih embere gah 
pe, mih tembelem 
wundere. Big rain came 
down and there was 
flooding. Bikpela ren i 
kamdaun, na wara i solap. 

wungelei n. knife - small, naip 
(liklik). Enge wungelei ot 
ta wele'e qai! Get a small 
knife so that she will peel 
food! Kisim liklik naip, na 
em bai sapim kaikai! 

wungelyem n. afterbirth, 
placenta, rop bilong bilum 
bilong karim pikinini. 

wungule n. plot. blok. Tinge 
yingini wa' sai wungule. 
They planted victory 
shrubs to mark borders of a 
plot. 01 i planim tanget 
long wanpela blok. 


WUnje n. cane, kanda. See: 

qombelop, byer (mam, 
tuhwim) 'cane types'. 

WUnje Serepe n. cane rope, rop 
bilong kanda. 

Wliriyah n. hook for pulling 
things from trees, huk 
bilong pulim samting daun 
long diwai. Ti wende 
wuriyah gwete mendem. 
She made a hook to pull 
down betel nut. Em i 
mekim huk na pulim buai. 

Wlirmbu' n. box, coffin, bokis. 
Kin nule tahai' nangah 
wurmbu'. He died (and) is 
in the coffin. Em i dai pinis 
(na) i stop long bokis. 

wurpenih n. spinach - native. 
aupa. Ti wa wingil 
wurpenih wal wah. She 
went to garden to get 
spinach. Em i go kisim 
aupa long garden. 

WUSe n. sago leaf thatching, 
roofing iron, morota, kapa 
bilong haus. Tinge yende 
wuse ka juhur'e yukoh. 
They prepare sago leaf 
thatching for the house. 01 
i mekim morota bai ol i 
pasim haus. 

wuse (gere) n. sago leaf 
thatching, woven, morota. 
Tinge jere wuse qaiye ka 
juhur'e yukoh. They sew 
together sago leaf thatching 
for the house. 01 i samapim 
morota bai ol i pasim haus. 

wuse (-isar'e) n. sago leaf 
thatching, folded type. 
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morota. Tinge yisar'e 
wuse gaiye ka juhur'e 
yukoh. They fold sago leaf 
thatching for the house. 01 
i brukim morota long 
pasim bans. 

WUSeh n. sago leaves, morota. 

Sye' ka yenge wuseh 
yahra'e yukoh. Some will 
bring sago leaves to build a 
house. Sampela bai karim 
morota bilong wokim haus. 

WUSim n. bed bug. musmus. 
Yukur gam mate posoh, 
pakai. Wusim pengel 
sekete. I did not sleep.The 
bedbugs were biting me. 
Mi no inap slip. 01 musmus 
kaikaim mi. 

wusiwusil n. cockroach. 

kokros. Wusiwusil 

wulawula yarp yukoh poi. 
There are many 
cockroaches in our house. 
Planti kokros i stop long 
haus bilong mipela. 

WUSyep n. talk, language, word. 
tok. Lenge tuweinge yarp 
yanange wusyep. Women 
sit and talk. 01 meri i 
sindaun na stori. Wusyep 
uku ki bongol. This is a 
strong talk. Dispela tok i 
strongpela. wusyep Yehre 
Urat2 language tokples 
Urat 

wusyep ahra' embep up. 

information, warning. 
toksave. Lit: 'talk lift eye'. 

Lenge metsistret yember 
wusyep ahra' embep ende 


yal lenge kokorohtup. 

Magistrates sent some 
information to the police. 
01 metsistret salim 
wanpela toksawe i go long 
ol polis. Wusyep ahra' 
embep gaiye lenge 
wachaih ka yut. Warning 
that enemies will come. 
Toksave long ol birua bai 
kam. 

wusyep bar adv. reply/tell 
quickly, bekim tok hariap. 
Pol wusyep bar nal me 
miye' embep gaiye kin 
miye' Rom. Pol quickly 
told the leaders that he is a 
Roman man (=citizen of 
Rom). Pol tokim hariap 
long ol hetman olsem, em i 
man bilong Rom. 

wusyep ergeme n. law, 
warning, tok lukaut, lo. Lit: 
'talk lookout'. Wusyep 
erqeme luku ka si el 
tutume gup yuwo. This 
law will last (be valid) until 
the last day. Dispela lo bai 
i stap inap long las de. 
Kom Jisas syep ergem 
lenge nange ka yupwai'e 
mut. But Jesus warned 
them to be quiet. Tasol 
Jisas i tokim ol long pasim 
maus. Variant: syep 

ergem. 

wusyep mar luluwe up. talk 

with conviction. tokim 
strongpela tok, na i no 
guria guria. Dam 

manange wusyep mut 
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mar luluwe. I talk with 
conviction (without 

wavering). Mi toktok 
strong, na i no guria guria. 

wusyep mar wondohe 

np. rebuke, toktok strong long 
stopim (pasin nogut). Ki 

gana lenge wusyep mar 
wondohe na, "... He 

rebuked them like this, "... 
Em i toktok strong long ol 
olsem, "... 

wusyep tap n. figure of 
speech, tok piksa. Kin 
miye' gaiye gowor'e 
qanange tap wusyep wula 
wula. He was a man who 
used many many figures of 
speech. Em i man i autim 
planti tok piksa. See: 
tapimbilme parable'. 

wusyep tupwai' np. promise, 
agreement. pasim tok. 
Tinge yowor'e wusyep 
tupwai' gaiye tinge 
yupwai'e. They broke the 
promise that they had 
made. 01 i brukim tok 
promis ol i bin mekim. 
Variant: wusyep tupwai'e. 
wusyep tupwainge np. 

promise, pasim tok. Na 
gunde wusyep tupwainge 
kin! Follow his promise! 
Bihainim tok promis bilong 
em! Variant: wusyep 

tupwai'e. 

wuti' n. cheek, wisket. Ti wono 


wuti' kin. She kissed his 
cheek. Em i kaikaim wisket 
bilong en. 

WUtu' n. mark, tattoo, imprint. 
mak. Ti wende wutu' wula 
wula sai wahri' ti. She has 

made a lot of tattoos on her 
skin. Em i paitim planti 
mak long skin bilong en. 

wutu' tikin nag embre 

n. important position, 
person with authority 
(councillor, pastor, 

magistrate...), position with 
authority. mak bilong 
biknem, man i gat namba. 
Lit: 'mark of big name'. 
Kin namba'e wutu' tikin 
nag embre gaiye sisinge 
woroh. He got the position 
of a councillor. Em i kisim 
namba olsem kaunsel. 

WUtukun n. star - big. sta - 
bikpela. Misei gup pe, 
wutukun embere tiye nal. 
Last night there was a big 
star moving in the sky. 
Asde nait bikpela sta i 
kamaut na ran i go. See: 
nowas 'small star'. 

wuyah n. debt, loan, dinau. 
Kig goihsipe wuyah miye' 
uku gaiye sai me kin. He 
forgave the debt of that 
man. Em i lus tingting long 
dinau bilong dispela man. 
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Y 


ya part irr. will (we will), 

would (we would), might 
(we might), mipela bai. Ya 
mil! Let's go! Mipela go! 
Poi goiheryembe gaiye ya 
mil, kom pakai. We 

thought that we would go, 
but no (it did not work). 
Mipela tingting long go, 
tasol nogat. Usage: lp. 
ya yaha prep.v. to. long. Tinge 
si yiche mwah ya jah 
pinip ya yaha loumbil 
pinip mut. They threw 

some ropes to the water in 
front of the boat. 01 i 

tromoi sampela rop i go 
daun long warn long het 
bilong sip. See: yi yoho 
(irr). 

yah n. tree with edible plum 

like fruit, ton. [Note: Long, 
big, orange tinted 
hardwood. Used for 
flooring, posts, edible fruit 
(plum size, with a big stone 
inside, hard inedible skin), 
leaves spear shaped, 9 cm 
wide, 25 cm long.7 
yahange n. coconut shell 
ladle/scoop, scraper for 
garden, sel kokonas ol meri 
i paitim sup o sikarapim 
graun. Tuwei wenge 
yahange wule mih marp. 
A woman held a scoop 
(and) poured mashed soup. 


Mer i holim sel na 
kapsaitim sup. Usage: 
women only. 

yai n. father, father's brothers 
for male ego. papa. Yai 
gam teter narp. My father 

is alive. Papa bilong mi em 
i stap yet. 

yai mam n. parents. 

papamama. Lit: 'father 
mother'. 

yai tehei np. owner, originator, 
initiator. papa bilong 
samting. Kin yai tehei 
tikin gem uku. He owns 
this coconut. Em i papa 
bilong dispela kokonas. 
Niksen Samblap kin yai 
tehei tikin wah pinip. 
Niksen Samblap is the 
originator of the water 
project. Niksen Samblap 
em i papa bilong wok 
bilong warn. 

yaih adj. red. retpela. 
Yungwiris pe, yip 
yeteke'e gaitem yaih 
glingli. In the afternoon 
you see a red sky with no 
clouds. Long apinun yupela 
i lukim retpela skai (nogat 
klaut). 

yaihe adj. red. retpela. Tinge 
yungunu' me gaiyuwat 
yaihe jah kin. They hang a 
red cloth on him. Ol i 
hangamapim retpela laplap 


205 



long en. 

yale v ; . give you. givim yu. Dam 

yale qai me nin. I give 
food to you. Mi givim 
kaikai long yu. 

See: -aqa'e, -angang, 
-angange, pwale, pule, 
yule. 

yalh n. belonging to a group. 
wanlain bilong. Kin yalh 
ilyeh tititinge. He belongs 
to their group. Em i 
wanpela bilong ol. Yalh 
gam. Man of same age 
group. Wanlain bilong mi. 

yamap n. walnut tree PNG. 
mon. Yamap gere sai 
syipsyap, kom qesep kin 
pe, mi' supule. Walnut 
trees grow in the jungle and 
their nuts are very good. 
Mon i stap long bus na 
pikinini bilong en i gutpela 
tru. [Note: Dracontomelon 
magniferum/ 

yamb v. hit you pi. paitim 
yupela. Yip lahmende 
qaiye tukwini nimbot 
yamb yip pe, yip si yarp 
bwore. You who are 
hungry (lit. hunger hits 
you) today, you are well. 
Yupela husat i hangre nau 
yupela stap gut. See: 
pwambe, pumbe, pumboi, 
yambip, yumb, yumbip, 
yumbe. 

yambip v. they hit you pl./them. 
paitim - ol i paitim. Ka 
yumbip pa yule. They will 
hit you and you will die. Ol 


bai paitim yupela na bai 
yupela i dai. Tukwini 
tinge yambip yip. Today 
they hit you. Nau ol i 
paitim yupela. See: 
pwambe, pumbe, pumboi, 
yamb, yumb, yumbip 
IRR, yumbe. 

yamutil n. nose hole decoration. 
bilas ring bilong nus. 
[Note: not used anymore/ 

yaq n. bowl, medium size clay 
pot with a big mouth. 
sospen graun i gat bigpela 
maus. Kin quru'e pinip 
sye' nangah yaq ende. He 
poured some water into a 
big mouthed clay pot. Em i 
kapsaitim sampela wara i 
go long sospen graun. 

yaqa yaqam np. friend. 
poroman. Lenge miye' 
yaqa yaqam qam. My 
male friends. Ol poroman 
bilong mi. 

yaqah n. trail, road, path. rot. 
Yaqah poi bwore halhale. 
Our trail is clean/cleared. 
Rot bilong mipela i klin. 

yaqah maq n. trail of wild 
animals, rot bilong ol wel 
abus. Ki nal qember 
mwah nal yaqah maq. He 
went to put a string on a 
trail of wild animals. Em i 
go putim rop long rot 
bilong wel abus. 

yaqahe adv. upwards, antap. 

Pa yunge juh tuweihe, 
kom pa bep yi yunuh 
yaqahe. You walked down 
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(in a valley or mountain 
side), but you looked 
upwards. Yupela wokobaut 
daunbilo, tasol yupela 
lukluk i go antap. 

yaggam adj. left (side, hand, 
cheek), ban kais. Syep 
yaggam gam si nule. My 
left hand is paralysed. Han 
kais bilong mi i hangamap 
noting. 

yap n. digging stick, shovel. 
stik, spet. Dam mahai'e 
yap gaiye ma mononde 
hau. I looked for a digging 
stick/shovel to go and plant 
mami. Mi painim stik/spet 
bai mi planim mami. 

yap tungwai n. stick for 
enforcing ground around a 
post, anchor, stik bilong 
strongim as bilong pos, 
anka. Tinge yenge yap 
tungwai yetenge 

tumwange tehei. They 
held sticks to enforce the 
ground around posts. 01 i 
strongim has bilong pos 
wantaim stik. 

yapwai n. digging stick, stik 
bilong kamautim kaikai. Ti 
wahai'e yapwai gaiye ta 
wiche gai. She looked for a 
digging stick to dig food 
(from her garden). Em 
painim stik bilong digim 
kaikai. [Note: Made of 
black palm, about 2 m 
long, one end sharp, other 
end flat, wedge shape.7 

yar n. sorcery, sorcerer. 


sanguma. Tinge yende yar 
yate yonombe kin nule. 

They made sorcerers come 
to cause him to die. 01 i 
mekim sanguma man i kam 
kilim em i dai. 

yariyar n. casuarina tree. yar. 
yarp bwore gaiye sai nye 
nyermbe np. eternal life. 
stop gut oltaim oltaim. 
yeh adv. all. olgeta. Deta'e lai 
gaiye ti wiwil'e pinip 
gaiye naihe sengehrepe 
yeh uku wal pakaiye? 
Why did she pour all of 
that good smelling water 
(perfume) for no purpose? 
Bilong wanem em i kapsait 
dispela olgeta wara i gat 
naispela smel i go noting? 
yehe adv. all, altogether, 
completely, olgeta. Poi 
hindi yukur tatame ya 
muno yehe. The two of us 
cannot finish all the food. 
Mitupela i no inap kaikai 
olgeta. Kin pupwa yehe. 
He is completely bad. Em i 
nogut olgeta. 

yekene n. garden, gaden. See: 

wah yekene. 

yelou n. nettle, salat. Dinim 
yelou gaiye ka tengel pe, 
rirarar kin nihe supule. 

Fv: Yelou nettle stings 
badly. Salat yelou kaikaim 
man, em i pen tumas. 

yenyer tas yoto yoto yotop 
lenge miye' yende vp. 

prostitution, sex - have any 
illegitimate sex affair. 
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pamuk. Lit: 'go in come out 
with men'. Lenge miye' 
tuweinge pupwa luku 
qaiye yenyer tas yoto 
yende nig pinip yar. 

Those bad people who 
have illegitimate sex. 01 
dispela manmeri nogut i 
wokim pasin pamuk. 
yepelmbe adj. dark, tudak. 
Dup yepelmbe supule. 
Very dark night. Nait i 
tudak olgeta. 

yer adv. first, paslain. Ma mil 
yer ti, yip pa yut junde 
gam. I will go first, you 
will come and follow me. 
Mi bai go paslain na 
yupela bai kam bihain long 
mi. See: yerme. 

yerendehei adv. first, namba 
wan taim. Kom 
yerendehei kin nungwis 
lenge miye' tuweinge 
qaiye qai pakai. But first 
he helped people who had 
no food. Tasol pastaim em 
i helpim ol manmeri i no 
gat kaikai. 

yerh n. drum - small, drum held 
in hands. kundu. 
Misyandelei qendere yerh 

kin. Misyandelei hit his 
drum. Misyandelei paitim 
kundu bilong en. 

yerhqai n. dance celebration 
using hand drums and split 
log drum, singsing kundu 
na garamut. Tinge yende 
yerhqai. They have a 
traditional celebration 


using hand drums and a 
split log drum. Ol i 
singsing kundu na 
garamut. [Note: Finishing 
ceremony of men's cult 
(tambaran) celebration.7 

yerkeime adv. ancient, bipo tru. 
Sye' yanange nange 
profet yerkeime ende 
plihe tahar. Some say that 
an ancient prophet will rise 
again. Sampela i toktok 
olsem wanpela profet 
bilong bipo bai kamap gen. 
Variant: yerkei yerkeime. 

yerme adv. first, leading, go 
paslain. Ende got sye' 
qaiye ka yil yerme poi. 
Make some gods which 
will lead us. Mekim 
sampela got bai go pas 
long mipela. 

yi V' in: go (they will go), bai. 
Tinge ka yi yini lenge 
miye' nange ka yut qai 
embere kin. They will go 
tell the men to come to his 
big feast. Ol bai go tokim 
ol man long kam long 
bikpela kaikai bilong em. 
See: ya. 

yi' ihei adv. here now. hia nau. 
O lenge mihyen kin lalme 
le'e tukwini yarp topo'e 
poi yi' ihei. And all his 

sisters are here now with 
us. Olgeta susa bilong em i 
stap hia nau wantaim 
mipela. 

yi yoho prep.v irr. to. long. 

Yiche mwah sye' yi juh 
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pinip yi yoho loumbil 
pinip mut. Throw some 
ropes to the water in front 
of the boat. Tromoi 
sampela rop i go daun long 
wara long het bilong sip. 
See: ya yaha (rea). 

yih yip v ; irr. angry with you pi. 
krosim. Lenge miye' 
tuweinge ka yih yip 
wusyep pupwa. People 
will be angry with you and 
slander you. 01 manmeri 
bai krosim yupela long tok 
nogut. See: -iyeh, pwaihe, 
pihe, piyeh, yeh. 

yihim n. egg. kiau. Talah gam 
wamba'e tuwet yihim 
ende. My daughter got one 
chicken egg. Pikinini meri 
bilong mi i kisim wanpela 
kiau bilong kakaruk. [Note: 
Also wild fowl eggs are 
eaten. 7 

yihimbili' n. grey ground 
smeared on body for 
showing sorrow of a death. 
waitpela graun bilong soim 
sori. Tinge tangarh 
yihimbili' pe, tinge yilil 
jonos jonos. They smeared 
themselves with grey 
ground and they cried and 
cried. 01 i pentim ol yet 
long waitpela graun na ol i 
krai krai. 

yikate adj. itchy. sikarap. 
Wahri' gam yikate 
sekete. My skin is very 
itchy. Skin bilong mi 
sikarap tumas. 


yila prep.v irr. go. go. Lenge 
gambaih talah nin ka yila 
yurp moi ende. Your 
grandchildren will go and 
stay in one place. Ol 
tumbuna pikinini bilong yu 
bai stap long wanpela hap. 

yile yut v ; irr. come again, go 
kam. Yip pa yile yut 
yeteke'e poi. Come again 
to see us. Yupela go kam na 
lukim mipela. Usage: 
2p/3p. See: -ale -at (rea). 

yilihe adj. beautiful, pretty. 
naispela tru. Yukoh tinge 
luku pe, tikin yilihe 
supule. Their house is very 
beautiful. Dispela haus 
bilong ol i naispela tru. 
Hehyilih ti bwore yilihe. 
Her clothes are very pretty. 
Bilas bilong em naispela 
tru. 

yilpou n. bamboo torch, mambu 
tos. Dup gah pe, poi 
mihise yilpou. It is dark 
now and we light a bamboo 
torch. Tudak nau, na 
mipela laitim paia mambu. 

yilyel adj. dark, dizzy, klostu 
tudak, ai i laik raun. Ki 
kete gah yilyel. It is 
getting dark. Em i stat go 
tudak. Dembep gam 
yilyel. I am dizzy. Ai 
bilong mi i raun. 

yilyilyel v. melt, kukim samting 
na em i tanim olsem wara. 

Nihilim ka gute plestik 
pe, ka yilyilyel guh ende 
pinip. Flames will touch 
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the plastic and it will melt 
into liquid. Paia bai kukim 
plestik na em bai tainim 
warn. Restrict: 3s. [Note: 
things turning into liquid/ 
yimbel n. taro - wild, wel taro. 
Tinge yupwai'e yimbel 
yal lou yasamb lenge 
nange yukur ka yurmbe 
tuhwar. They tied wild 
taro on a stick and showed 
them not to fight. 01 i 
pasim wel taro long diwai, 
na soim ol bai ol i no ken 
kros pait. [Note: 
Traditional way of leaders 
to prevent fighting./ 
Yimbis n. Yambes people. 
Yambes lain. See: Toyon; 
Kuwange; Timbiyan; 
Yimbis; Nau; Yam; 
Yehre 'Urim; Kwanga; 
Warn; Yambes; Urat 1; 
Urat 3; Urat 2'. 

yip pro. you pi., your pi., yours 
pi. yupela, bilong yupela. 
Yip yut pe, ya mil. You 
will come and we will go. 
Yupela kam, na yumi go. 
Yukoh yip ki turwau. 
Your house fell down. 
Haus bilong yupela i 
pundaun. 

yipalah n. dump, pies bilong 
tromoi rabis. 

yipih n. jungle edge near the 
village, fv:airima tree 
(huge tree with round 
leaves), bus i stat klostu 
long pies, airima diwai. 
Kin na gah yipih nahai'e 


gem. He went just outside 
the village to find coconuts. 
Em i go arere long bus na 
painim drai. 

yipihinge n. ghost, spirit, 
picture, tewel, piksa. Dam 
meteke'e yipihinge 

Suhwau gaiye somohon 
nule. I saw Suhwau's spirit 
who died before. Mi lukim 
tewel bilong Suhwau, em i 
dai bipo. Dam meteke'e 
yipihinge Somare sai tup. 
I saw Somare's picture on 
the (news) paper. Mi lukim 
piksa bilong Somare i stap 
long pepa. 

yipihinge tiyeh tiyeh n. spirit 
of a dead person 
deceiving. spirit nogut 
bilong daiman. 

yiptip pro. you yourselves. 
yupela yet. Pa yungwisme 
yiptip! Help yourselves! 
Yupela helpim yupela yet! 

yirise n. light (sun, lamp, fire). 
lait. Tinge si yeteke'e 
yirise. They saw light. Ol i 
lukim pinis lait. 

yirise adj. glorious, full of light. 
holi. Nag nin ki yirise 
supule. Your name is 
glorious. Nem bilong yu i 
holi. [Note: Meant also life 
(archaic)./ 

yisam v irr. show you. soim 
yu/yupela. Unuh e'e, no 
ma yisam nin, gaimune 
gaiye mindemboi ka ot. 
Step here and I will show 
you what will happen later. 
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Kam Ilia na mi bai soim yu 
wanem samting bai kamap 
bihain. 

See: -asamb, -asambe, 
pasam, samb, sambe, 
yisambe. 

yitini n. pay, wage, gift 
(exchange), pe, presen, 
bekim bek. Tinge yaqa'e 
yitini tuwa'e qai qaiye 
tinge yamba'e. They gave 
the pay of food which they 
had received. 01 i givim pe 
bekim bek kaikai ol i kisim. 

yo misin n. weed - Asteraceae 
family, rabis gras i gat 
waitpela flaua. [Note: 
Little soft mango-like 
leaves, thorns, up to 70 cm, 
white flowers.7 

yohe n. wind, wing, win, spirit, 
wing. Yohe tahar embere 
pe, ki quiuwau yukoh. A 
strong wind broke the 
house. Win kirap bikpela 
na brukim haus. Tuwet 
mam wonge yohe ti wunis 
lenge talah ti. A mother 
chicken hid her chicks 
under her wings. Mama 
kakaruk i haitim ol pikinini 
kakaruk aninit long pul 
bilong en. See: Yohe 
Yirise 'Holy Spirit', 
yohe bembelye'me np. 

storm. strongpela win. 

Yohe bembelye'me 

embere tahar nat. A big 

wind storm rose. Bikpela 
strongpela win i kirap i 
kam. 


yohe timbiya n. thunder 
storm, loud and angry. 
klaut i bairap, bikmaus na 
kros. Yohe timbiya 
embere tahar pe, yukoh 
turwau. A big 
thunderstrom arose and the 
house fell. Win i kirap 
wantaim klaut i pairap na 
haus i pundaun. Kin 
qanange wusyep marnge 
yohe timbiya. He spoke 
loudly and angrily. Em i 
kros na bikmaus strong. 

yohe timbiya v uninfl. shout. 
singaut. Kin yohe timbiya 
gahme lenge miye' 
tuweinge. He shouted at 
the people. Em i singaut 
bikmaus long ol manmeri. 
Yohe Yirise n. Holy Spirit. 
Holi Spirit. 

yohme v uninfl. win. winim tru. 
Kin yohme poi lalme. He 

won us all (in a 
race/battle). Em i winim 
mipela olgeta. Variant: 

yohe. 

yoho' Stipule adv. no indeed. 
nogat olgeta. Yukur 
qaitem ginir de sikirp no, 
poi ya meteke'e qau 
topo'e nowas, yoho' 
supule. The sky did not 
open even a bit, and we 
would not see sun and 
stars, no indeed. Skai i no 
op liklik, na mipela inap 
lukim san na sta, nogat 
olgeta. 

yoime n. earthquake, guria. 
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yokoh n. house, plate, hems, plet. 
See: yukoh 'house'. 

yokop hyukut up. log. hap 

diwai. 

yomot n. ant - small, black, anis 
- liklik, blekpela. Lou sye' 
pe, yomot sekete. Some 
trees have many yomot 
ants. Sampela diwai i gat 
planti blekpela anis. 
yOllgO n. housefly. lang. 
Onombe yongo! Kill the 
fly! Kilim lang! Ooihme 
yongo ka yenete wi' juh 
t) a i ! Watch out for the flies 
which will lay eggs on the 
food! Lukaut long lang bai 
putim binatang long kaikai! 
yongwah n. father-in-law, 
brother of father-in-law. 
tambu papa. 
yop n. spider, spaida. 
yotop prep.v. with them. 
wantaim ol. Usage: 2p/3p. 
See: -otop. 

yuhe adj. orange, kala bilong 
muli orange. 

yuhu' n. banyan tree, diwai 
pikus. 

yuhurnge n. flower, plaua. 
Miye' yononde yuhurnge. 
A man planted flowers. 
Man i planim flaua. 
yuhyumbe n. pan flute, beetle - 
black smelly, flut mambu, 
binatang i smel nogut na i 
blekpela. Miye' 

gunduhul'e yuhyumbe. 
Man blows/plays a pan 
flute. Man i winim flut 
mambu. 


yukoh dou n. room, holes for 
doors/windows (any holes 
in a house), rum, hul insait 
long haus (bilong dua na 
windua). Poi merge yukoh 
dou. We mark rooms. 
Mipela makim pies bilong 
ol rum. 

yukoh jahilyeh n. meeting 
house, haus bung. See: 
yukoh lotu 'church'; yukoh 
yirise 'temple'. 

yukoh miyeh n. cult house for 
men. haus tambaran. 
yukoh moi' n. roof top, ridge 
of house, het bilong haus, 
kil. 

yukoh mwah n. verandah, 
roofed space above stairs. 
haus win. 

yukoh quhruwet n. 

umbrella, permanent 

building, ambrela, haus big 
waitskin. Lit: 'white 

man's/strong spirit's house', 
yukoh yirise n. temple, holy 
house, haus holi. 

yukop n. timber which is cut or 
split, plank, beam, palang. 
Miye' sye' Moihwak tinge 
yowor'e yukop. Some men 
at Moihwak cut timber. 
Sampela man bilong 
Moihwak ol i brukim 
palang. See: yokop. 

yukop rop ende up. log - 

piece of a log. hap palang. 

Yip yamba'e yokop rop 
ende gaiye tinge yikil jah 
wonge yuwor bulmakau. 

Get the piece of log which 
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they hang on the ox/cow's 
neck. Yupela kisim hap 
palang ol i save hangamap 
antap long nek bilong 
bulmakau. 

yukule adj. crooked, krungut. 
Lou uku yukule. This 
tree/timber is crooked. 
Dispela diwai i krungut. 
yilkur adv. do not. i no, no ken. 
Tinge yukur yat. They did 
not come. Ol i no kam. 
Yukur na ende bwili'e 
bwula'e! Don't do stupid 
things! Yu no ken mekim 
hambak pasin! 

yukuriye qw. how many, how 
much, hamas, wanem taim. 
Talah nin yukuriye? How 
many children do you 
have? Yu i gat hamas 
pikinini? Dau namba'e 
yukuriye? What is the 
time? Wanem taim nau? 
yul adv. secretly, privately. 
hait. Kin yul qana lenge. 
He told them privately. Em 
i hait i stap toktok long ol. 
Variant: yulyul, yul yul. 
yul yal adv. secretly. hait. 
Tinge yul yal jahilyeh. 
They got together secretly. 
Ol i hait i go bung. 
yulkuse n. bamboo fork, 
scissors, fok mambu, sises. 
Amba'e yulkuse ongo ot! 
Get the bamboo fork and 
give it to me! Kisim fok 
mambu i kam! 

yulpou n. bamboo torch. 
mambu tos. 


yumb v in: hit (will hit you pi.), 
harm (will harm you pi.). 
paitim yupela. Tinge ka 
yumb yip. They will hit 
you. Ol bai paitim yupela. 
See: pwambe, pumbe, 
pumboi, yamb (rea), 
yambip, yumbip, yumbe. 

yumbe v in: hit you sg., harm 
you, fight you sg. paitim. 
Tinge ka yumbe pe, 
qembep nin ka ikimbir. 
They will hit you and your 
eyes will swell. Ol bai 
paitim yu, na ai bilong yu 
bai solap. See: yambe 
(rea), pwambe, pumbe, 
pumboi, yamb, yambip, 
yumb, yumbip. 

yumbip v in: hit you pi. paitim. 
Yukur pa hi' jirnge lenge 
lahmende qaiye ka 
yumbip no, pa yule, 
napakai. Don't be afraid of 
those who will hit you and 
you will die, no. Yupela no 
ken pret long ol lain i kilim 
yupela i dai, nogat. See: 
pwambe, pumbe, pumboi, 
yamb, yambip REA, 

yumb, yumbe. 

yumbus n. palm, wel bai. Poi 
mingil kapenih yumbus. 

We picked green leaves 
from the yumbus palm. 
Mipela kisim kumu 

yumbus. [Note: Edible 

leaves grow from one spot 
on top of the stem. Inside 
part used for traditional 
ball for games.7 
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yungwiris n. afternoon. 

apinun. Dam ma meteke'e 
nin Mande yungwiris. I 
will see you on Monday 
afternoon. Mi bai lukim yu 
long Mande apinun. 

yupu yupur v uninfl. destroy. 
brukim. Tinge yende yupu 
yupur yukoh tititinge. 
They destroyed their own 
house. 01 i brukim haus 
bilong ol yet. 

yuruwai n. brother and his 
children of a female, sister 
and her children of male, 
nephew, niece, children of 
sister for male, children of 
brother and their spouses 
for a female, kandere, susa 
na pikinini bilong susa 
sapos yu man, brata na 
pikinini bilong brata sapos 
yu meri. Dupe qaiye lenge 
to' tatai sye' lakai mihyen 
yuruwai sye' yasande 
hihyilih qaiye tinge ka 
dende' topo'e tinge 
sehei'me qai pc. nin na ini 
lenge tu'e lai? When some 
of your siblings, sister and 
her children are short of 
clothes to wear and food to 
eat, what will you say to 
them? Sapos ol bratasusa 
wantaim pikinini bilong ol i 
sot long bilas na kaikai, bai 
yu tokim xvanem long ol? 

yut v irr. come 2/3p pi. kam. 
Ka yut. They will come. 
01 bai kam. See: yat (rea). 


yuwate adj. little, thin, liklik, i 
no strong. Miye' qaiye 
worsyep qai yuwate pe, 
ka talame qai yuwate. A 
man who plants little food 
will harvest little food. 
Man i planim liklik kaikai, 
bai kisim liklik kaikai. 
Temhroq qam yuwate. 
My shirt is thin. Siot bilong 
mi i no strong. 
yuwis yihim n. bee. hi. 
yuwo adj. last. las. Kin miye' 
yowo. He is last (born or in 
the line). Em i las man. 
yuwor n. animal, meat. abus. Ki 
pwale yuwor sye' qam 
mono. He gave me some 
meat to eat. Em i givim mi 
hap abus na mi kaikai. 
yuwor yuwor n. foreigner, 
displaced person, man i no 
gat asples. Got qaname 
Kein qaiye ka ende yuwor 
yuwor el moiye moiye. 
God told Kein that he 
would wander around from 
place to place. God i tokim 
Kein olsem em bai raun 
raun long planti pies. 
yuwore n. outsider, foreigner, 
newcomer, man i kam long 
narapela hap, i no asples 
man. Tinge yarp Isip ta'e 
lenge yuwore. They were 
in Egypt as 

foreigners/outsiders. Ol i 
stap long Isip olsem man 
bilong arapela pies. 
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English to Urat Finderlist 


A - a 

a (indefinite) pro. ende. advancing rain coming towards 

a lot adv. sekete. speaker n. 


able v uninfl. tatame. 

able to adv. sekei; 

adv. sikei. 

able to do something v irr 
uninfl. tutume. 
able to see after an 

accident/sickness 
(eg. after cataract 
surgery) v uninfl. 
tana'. 

abort v. sungule. 

above adv. hla'; 

prep.v. e -unuh; 
prep.v. na nah; 
prep.v irr. mi 
niunuh. 

abundant adj. kwer'. 

according to v uninfl. tungun. 
accuse v. -ini'e. 

accuse another involved party 
claiming oneself 
innocent vp. 
lilal -ungulme. 

accuse falsely vp. -iche sah 
gah qoloh. 

action continues part. no. 
add on v. -eqel'e. 

adequate (temporarily) adj. 
hwal'e. 

adult n. bwore 

bworenge; 
n. lahmboronge. 
adultery np. niq pinip yar. 


krikakarau. 
advice np. qoimbe 
sulmbuh. 

aerial roots n. lou tumbmwah. 
aerial roots of pandanus n. 

worpono' qei. 
afraid - very adj. hi' worhe. 


afterbirth 

n. wungelyem. 

afternoon 

n. yungwiris. 

again 

adv. plihe. 

agree 

v. -enerme; 
v uninfl. he'me; 
v uninfl. tenerme. 

agreement 

np. wusyep 
tupwai'. 

airima tree (huge tree with 
round leaves) 

n. yipih. 

airplane 

n. jet hla'. 

alight 

v uninfl. susyu'. 

alive 

adj. wimun; 
adv. bepmune; 
adv. qembep 
umun. 

all 

adv. yeh; 
adv. yehe; 
pro. lal; 
pro. lalme; 
pro. mende lalme; 
pro. orome. 

all kinds 

adj. tihei tihei. 

all kinds of 

adv. tetehei; 
pro. qai'e qai'e. 

all over the place adv. luh luh. 
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all places 

n. moiye moiye. 

almost 

adv. dir; 
adv. sehei. 

almost dark 

vp. ki kete gah yel. 

alone 

pro. ilyehme. 

along 

adv. tuwase. 

already 

part. si. 

altogether 

adv. yehe. 

always 

adv. nye nyermbe. 

amazed 

v. gunguru plai. 

amazed: what kind of 

person/talk/action 
interj. kii. 

amen 

adv. mise. 

among 

adv. mele'me; 
prep.v. guhe guhe. 

amongst 

adv. bumbe. 

ancestor 

n. loumwah; 
n. qimeser. 

ancestors 

n. mwanka'. 

anchor 

n. yap tungwai. 

ancient 

adv. yerkeime. 

and 

conj. depe; 
conj. kupe; 
conj. pe; 
conj. ti. 


and - introduces a new topic 
conj. o. 

and also conj. mahe. 

and as for us adv. o poi yi. 
and as for you adv. o qaiye yip 
pe. 

angel n. waliphla'. 

anger np. qoihmbwaip 

nihe. 

angry v uninfl. tuhwar; 

v ; uninfl. twatwar. 
angry (be very angry) v uninfl. 

sengangarar. 

angry with you pi. v irr. yih 

yip 


animal n. yuwor. 
animal - female adj. nukup. 
ankle (end of shinbone) 

n. qikoh. 

announce v irr. -ininge -owor'e. 
another piece of talk adv. rop. 
another place n. moinde. 
another time adv. ninde. 
answer v. -ungwis. 
ant - generic n. qomboro. 
ant - small n. brosowar. 
ant - small, black n. yomot. 
anxious adj. hyerhyer; 

v. qoih gerenguru. 
appeal part. te. 
appoint v. -alaqatme. 
area behind a house n. 

kohmbeli. 

area belonging to someone 
fenced by a big 
fence n. lemame. 
argue v uninfl. teketenge; 
v uninfl. tengelye'; 
v uninfl. tingilye'; 

v p. -anange teketenge 
wusyep; 

vp. -onombe teketenge 
wusyep; 

vp uninfl. tengelye' tupwai'. 
argue against v. -alaqahme. 
arm muscles n. wulp. 
arm pit n. wihengelep. 
armband n. galat. 
around prep.v. -al'e -al'e; 

v irr. -il'e -il'e. 
around 2/3 prep.v 

irr. -el'e -el'e. 
arrive v uninfl. pwar. 

arrive soon v. gere. 
arrogant adj. bwili'e 
bwula'e; 
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adj. dohlulu. 
arrow n. sen. 

arrowhead n. senesep. 
arrows and spears n. sen 

ombor. 

as part, ta'e; 

part irr. tu'e. 
as for pro. lope, 

as for you pi. up. qaiye yip 
lope. 

ascend v irr. -unuh. 
ash n. nihyeh. 

ashamed of v uninfl. hi'me. 
aside adv. tikihe. 

ask v. -isilih. 

ask - continue to ask v uninfl. 

tepelih tepelihme. 


B 


ask among themselves v 
uninfl. sisilih. 

ask for v uninfl. tingil. 
astounded v. sekeme' anah. 
attach on top v. -uwur. 
attached v uninfl. tongor'. 
attack v uninfl. totohot. 

attempt to escape 

adv. mwihe 
mwahe. 

aunt (mother's sister) n. mam. 
avoid v uninfl. 

tupwaihme. 

awful adj. pupwa yehe. 

axe handle n. qim syep. 
axe handle - rough, unfinished 

n. burqem. 

- b 


baby n. lahwimbe; 

n. wimbe. 

back n. teket. 

back door/wall n. koh tomboip. 

back of a person is crooked 

adv. geih geih. 
back part of a traditional 
house - starts 
where farther roof 
post is n. koh 
tomboip. 

backbone n. teket lupu. 

bad adj. pupwa. 

bad smell v uninfl. tekepe. 

bad spirit n. mai yipihinge. 

bag/basket hangs on a hook 
adj. bumbu tuwei. 
bamboo n. tihye'; 

n. wumbenge. 


bamboo - big, strong for 

building frame of 
house n. kawur. 
bamboo - big n. hepei. 
bamboo - like wilme but 
stronger n. 
taotim. 

bamboo - medium strength 
n. wilme. 

bamboo - pipes used as 

drums/flute n. 

tumbuh. 

bamboo - small n. semo'. 
bamboo - used for cooking 
n. tihye' hyat. 
bamboo comb (trad.) n. 

sungwar. 

bamboo fork n. yulkuse. 
bamboo knife (small) n. mo', 
bamboo leaf n. nih sarah. 
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bamboo torch n. yilpou; 

n. yulpou. 

banana n. qambam. 
banana - finger-sized, sweet 

n. bani'yoime. 

banana - sweet, short, fat n. 

bam yahtamet. 

banana - sweet, thin n. 

basorohe. 

banana for making soup n. 

qambam 

mihmarp. 

banana leaves - dry n. 

musyukurp. 

banana shoot n. balolo'. 
banyan tree n. yuhu'. 
baptise v. gaih pinip: 

v. gihye'e; 

v. jaih pinip. 

baptise me/us v irr. pingih. 
bark n. lou hi'; 

v uninfl. borhe. 

barren tree np. qaisep tuhute. 
base of a tree n. tehei. 
basket n. lo'; 

n. lo' kukwoh. 
basket - men's n. sorh. 
basket extension n. tuwete. 
bastard n. talah yare. 

bat - large n. wuhya'. 

bathe v uninfl. tangarh. 

be v. -anar; 

v. -arp; 
v. -inir; 
v irr. -orp; 

irr. -urp; 
v irr uninfl. tite; 
v uninfl. tahai'; 
v ; uninfl. tikir. 
be afraid v. garage; 

v irr. girnge; 


vp. hi'worhe; 
vp. worhe. 

be afraid of a spiritually 

dangerous place/ 
person 

v uninfl. tengenge. 
be alert v. -etehme. 

be better v uninfl. tahar'e. 

be blind v. tangar. 

be breathless v uninfl. 

qoihyape. 

be calm vp. -ende sisyo'. 

be v uninfl. tate. 

be experienced v uninfl. 

tingirnge. 

be full of v uninfl. paparar. 
be full of oneself v. bep 
guhunuhme. 
be hostile/enemy 

v. -ende wachaih. 
be lazy vp. -ende 

qoihemin. 

be proud v. bep guhunuhme. 

beam n. yukop. 

beam n. bwat. 

bean (green bean) n. hapakau. 
bear fruit (trees) v uninfl. 
teqei. 

bear up with v uninfl. suwaihe. 
bear weight on v. -ikirh. 
beard n. mar waih. 

beat breast as a sign of 

superiority vp. 
syep gate bip. 
beat drums v. -endere. 

beat me/us (to death) v irr. 
pumbe. 

beat the bark of a wih tree 
v. -ete. 

beat us v irr. pumboi. 

beat whole body 
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vp. 

-upwai'e -ararahe. 

beautiful 

adj. yilihe. 

because 

adv. deta'e laime; 

conj. ti; 

pro. deta'e lai ti; 
pro. detale. 

become 

v irr uninfl. tunuh; 
v uninfl. tanah. 

become parent v. -ara'e. 

bed 

n. luh; 

n. luh orome. 

bed bug 

n. wusim. 

bee 

n. qimbip; 
n. yuwis yihim. 

beetle - black smelly n. 


yuhyumbe. 

beetle that stinks, black n. 


hyuhyumbe. 

before 

adv. sekeime; 
adv. sikei; 
adv. somohon. 

beginning of action part. ho. 
being habitually angry causing 


harm to others v. 
sire. 

belittle 

v irr uninfl. tule; 
v uninfl. tawe. 

belonging to a group n. 


bamtihei; 
n. yalh. 

belt 

n. mwah qap. 

bend 

v. -ililyehme. 

bend back 

v ; irr. gih gih. 

bend (for an occasion) v. 


geih. 

bent 

adv. geih geih. 

betel nut 

n. mendem. 

betel nut - 

wild, with big nuts 


n. hwilhwil. 

betel pepper (from a vine) 

n. hundup. 


betelnut - wild, very small nuts, 



used for flooring, 
walls 


n. serepe. 

between 

adv. bumbumbe. 

big 

adj. embere; 
adj. mbere; 
adj. qembere. 

big toe 

n. qiyukup. 

bind 

v. -upwai'e; 
v. -usukute; 

v ; uninfl. terqeme. 

bird 

n. qinjet. 

bird, black 

n. jetuhwei. 

bird nest 

n. qinjet hwap. 

bird of paradise, red and yellow 


n. jetluwu. 

Bird, small, black and white 


n. kimbote. 

bird's nest 

n. dalambe. 

birth place 

np. moi jeheinge; 
np. moi tiheinge. 

bite - animal bites v. -engel'e. 
bite (dog, insects, centipede, 


snake) v. -ingel'. 

bitter 

adj. sepele. 

black 

adj. qosohe; 
n. hroq. 

black clouds np. qaitem hroq. 
black palm seeds 


n. bundenge sep. 

black palm, small n. serepe. 

blackboard 

n. bambalau. 

blaze a trail 

vp. -ende yel. 

bleed 

np. wim birmbare. 

bleeding and wounded adj. 


birmbare. 

bless 

vp. -ende mi'mi'. 

blind 

np. bep tangar. 

blind person 

n. tangare. 

blink 

v ; uninfl. beriyeu. 
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blister from a burn n. tihyombe. 

v uninfl. tumbuhuroro'e. 

block 

v irr uninfl. tutme; 

bowl 

n. yaq. 


v uninfl. tatme. 

bows and arrows n. hyakal. 

block a hole 

v. -onote. 

box 

n. wurmbu'. 

blocked v in- uninfl. 

boy 

n. lahmiye'. 


tungurmbe; 

brain 

n. qondoh wuni'. 


v uninfl. 

branch 

n. lombo. 


tangarmbe; 

brave 

adj. hi'luluwe; 


v uninfl. tingis. 


adj. loluwe; 

blood 

n. wim. 


v. qoih lulu. 

bloom of trees v. nengei. 

bread 

n. kakah. 

bloom (ton/mango tree) 

breadfruit - 

only seeds edible 


v. -engei. 


n. matapa. 

blouse 

n. temhroq. 

breadfruit - 

seeds and meat 

blow 

v. -usupur'e; 


edible n. 


v ; uninfl. supur'e. 


tuwaih. 

blow fire 

v ; . -unduhur'e. 

breadfruit skin - hardened 

blow strong 

v. -unduhul'e. 


n. woroh. 

blue 

adj. qumune. 

break 

v. -aqal; 

blue (sky) 

adj. glingli. 


v. -uwor'e; 

blunt 

adj. tutuh. 


vp. bandar ginir. 

boat 

n. loumbil pinip. 

break and remove thatch/leaf 

body 

n. wahri'. 


wrapping 

body decor - 

jewellery, flowers 


v. -urnguse. 


etc. n. hihyileh. 

break by itself v. ginir. 

body hair 

n. wahri' waih. 

break in two v. -asar'e. 

boil 

n. sisyep lolou. 

break into pieces v uninfl. 

bone 

n. lupu. 


merkit; 

book 

n. tup. 


vp. -owor tirtatar. 

border 

n. kolpot. 

break off 

v. -asar'e. 

bore 

v. -alalai'e. 

break to pieces v uninfl. tirtare: 

both of us 

pro. berei. 


v uninfl. tirtatar. 

both sides 

adv. bumburme. 

breast 

n. qimbirip. 

bottom 

adv. tuwihe; 

breast milk 

n. mwa'; 


n. mondom. 


n. qimbirip mwa'. 

bottom part of yam/garden 

breast shield n. wihmbwah. 


n. qaha'. 

breath 

n. mut yumbun. 

bow and arrows n. sehyikal. 

breathe in 

v. keteme. 

bow down 

v. dou ondoh. 

bring 

v. -enge. 

bow face down to ground 

broken 

adj. kotou. 

v ; uninfl. tumbuhur; 

broom 

n. timinyenge. 
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brother and his children of a 
female n. 

yuruwai. 

brother of a female n. moih. 
brother of father-in-law n. 
yongwah. 

brother-in-law n. mesuru'. 
bubble gum n. gerenge; 

n. taihwunip. 
build v. guhur'e. 

bumpy adj. gingouwe. 

bunch of fruit n. wehe rome. 
bunch of fruit - eg. banana/ 
ton/mango n. 
darah. 

bundle n. du'; 

v ; . -uwil. 

bundle together firewood 

v. -ahrambe. 

bundle unties itself v. turnguse. 
burdened np. qoih mane, 

burn v uninfl. sisyu'. 

burn - flaming, eg. hurricane 
lantern v uninfl. 
riri. 

burn someone v. -ingel'. 
burned by fire v. -engel'e. 


burning v uninfl. susyu'. 

burning nearly completed 
adv. hyelhyul. 
bury v. -inise. 

bush knife n. gem sakal. 
bush medicine n. loumwah. 
bush spirit - powerful n. 

guhruwet. 

bush vine with poisonous 
round fruit n. 
bulmbunuh. 
business n. windau. 

but conj. kom; 

conj. kut; 
conj. nom; 
part irr. ta; 
part irr. tu. 
but as for you adv. 

kut gaiye yip lope, 
but if part irr. tu. 

but if not part irr. tu pakai. 
but conj. hom. 

butterfly n. poporo'. 

buttocks n. hap tehei. 

buying and selling n. windau. 
buzzing of a bee adj. qirqir. 


C - c 


calf n. qiwange. 

call v. gal; 

v irr. gil; 
v uninfl. tangal. 

call descendant v uninfl. tangat. 
call out in a loud voice v 
uninfl. tambah. 

call together vp. tangal gahilyeh. 
call with loud voice 

vp uninfl. tambah marnge. 


called (be called) v irr uninfl. 

tingit. 

calm adj. syumbe. 

calm water adj. bliye. 
calmly adv. syumbe. 

camp outside village (remote 
permanent place 
to live in) n. moi 
bwahe. 

can v ; uninfl. tatame. 
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can safely harm them, because 
they cannot fight 
back adv. 
kwi'kwe'me. 
cane n. qereh; 

n. wunje. 

cane - big n. qombelop. 

cane - big, long n. byer tuhwim. 
cane - big, short n. byer 
mam. 

cane - biggest n. byer. 
cane rope n. wunje serepe. 

cane used for making arrows n. 
sewange. 

cane vine used for rope n. 

winje. 

car n. loumbil. 

care for v. -embepeteme. 

careful! v uninfl. qoihme. 

carefully adv. qumwaiye; 

adv. syumbe. 
carry a child on shoulders 
v. -osor'e. 

carry close to chest with two 
hands v. -imbite. 
carry on a cloth hung across 
shoulder 
v. -enge'e. 

carry on back v. -ata'e. 
carry on head v. -owor. 
carry on shoulder v. -ikirh. 
carry on shoulder across breast 
v uninfl. 
tikimbirme. 
carry pain for v uninfl. 

syohme. 

carry something hanging on 
one shoulder 
v. -osop. 


carry together by putting hands 
or timber under 
the load 
v uninfl. 
tongosyorme. 
cartridge n. senesep. 

carve v. -eterpese; 

v irr uninfl. tihe. 
carve with a knife v: -elowah. 
carve wood v uninfl. taihe. 
cassowary n. qororo'. 
cast shadow v uninfl. hlaime. 
castrate v. -osoko'e. 

casuarina tree n. yariyar. 
cat n. qumbwat yau. 

catch attention interj. hai. 
catch breath up. -amba'e yohe. 
caterpillar n. wi'. 
caught in a trap v. -ete. 
cause v'. -ende; 

v. -enge. 

cause disunity vp. -owor'e 
tenge. 

cause problems v. -ende 
wachaih. 

cause trouble v uninfl. 

wachaihme. 

cave n. hwate mbris; 

n. mbris. 
centipede n. winini'. 

cereal n. esep. 

certain kind by character pro. 

tikin. 

certainly part. se. 
certainly (happened) part. si. 
chaff of rice/wheat/coffee 
beans n. 

hoporonge. 
chain n. merkinip. 

chair n. luh. 

chalk n. hapotuinge. 
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change v. -imbilme; 

v ; uninfl. bunjenge; 
v uninfl. tana', 
change one's mind v uninfl. 

bunjenge 

qoihmbwaip. 

change plan v uninfl. tungusyar; 

v uninfl. tungwar. 
chapter n. bop. 
chase v. -andalam; 

v. kukwame; 
v ; uninfl. hlaime. 
chase away v. -imbihyele. 
cheat vp. -undu sah -iche e 
guh qoloh. 

cheat of v. qoih gahme. 
check v. -aqar. 

check how one looks 

v. bep gahe gahme. 
check periodically v. 

bep -erqenge. 
check what happens in a 
gathering 
v. bep gahe gahme. 
cheek n. wuti'. 

chestnut (Tahitian) 

n. herkep mip. 
chicken n. tuwet. 
chicken (female) 

n. tuwet ukup. 
child n. lah; 

n. mekerep; 
n. talah. 

child - older n. talah tatai. 
child - primary school age 

n. lahmalaih. 

child (biological) np. talah 
tiheinge. 

children n. lahmakerep. 
children of brother and their 
spouses for a 


female n. 

yuruwai. 

children of brother of male or 



children of sister 
of female 
n. talah. 

children of sister for male 


n. yuruwai. 

chills 

n. seperei. 

chin 

n. mar. 

chip timber using a knife v 


uninfl. tuwah. 

chips of tree cut by 


axe/machete 

n. hyukut. 

choke 

v. garaqase. 

chop pandanus for cooking 


v. -etenge. 

cicada 

n. sisinge. 

circle 

v uninfl. talalai. 

circumcise 

v. -ina'; 


vp. -otombo wahri' 
hi'. 


citrus - wild n. sindi. 
citrus type, pomelo size, sour, 
most Urat people 
don't eat it. n. 

tipisim. 

claim innocence v. gingirme. 
claws n. qiworoh. 

clay - hard n. gohnoih. 
clay - yellow, orange red n. 

suwulete. 

clean (body, clothes, 

kitchenware, 
spiritually) adj. 

prihe. 

clear (grass) around (a tree) 
v. -anga'me. 
clear jungle v. -ihir. 
clear throat v uninfl. temereh. 
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clear water adj. gendei; 

adj. gondou. 

clever n. qondoh mape. 

close v ; irr. gise. 

close a book v uninfl. bume. 
close door or lid v. gase. 
closed adv. tutuhe; 

v uninfl. tingis. 
closely adv. hwaihwai. 

cloth sling for a baby or 

traditional dance 
cloth sling to carry babies 
n. dalpe. 

clothes n. hihyileh. 

clothing n. qaiyuwat. 

cloud n. mwahit. 

cob n. qemep topoh. 

cockatoo n. wukau. 

cockroach n. wusiwusil. 

cockroach - black smelly 
n. hoko hokop. 
coconut n. qem. 

coconut frond n. sarah. 
coconut leaf - dry leaf which is 
bound to be used 
as a torch 
n. nih sarah. 
coconut meat soft, unripe, 
green outside 
n. hepeli'. 
coconut palm n. qem. 
coconut scraper, traditional 
n. sumul. 

coconut shell ladle/scoop n. 
yahange. 

coconut shreds scraped and 

milked n. syipot. 
coffin n. wurmbu'. 

coin n. qeser talah. 

cold adj. bilmbil; 

adj. mwate; 


adj. singe; 
n. semihyer'. 

coleus (flower species) n. 
wase. 

collect v. garas. 

collect food/firewood from 
several places 
v. garase. 

colourful adj. kwirkware. 
come v. -at; 

n mahwi. v irr. - ot; 

v irr. -ut. 

come after v. -ikil teketme. 
come again v irr. yile yut. 
come behind 

vp. -at teket me. 

come down prep.v. guha. 
come out v irr uninfl. tus; 

v uninfl. tas. 
come second v. gane; 

v. ganme. 

come (will come) v irr. -ota. 
come 2/3p pi v irr. yut. 
community n. moi sambe. 
complete adj. supun. 
completed adv. mi'e. 
completed action - perfective 
aspect parr. ko. 
completely adj. supule; 

adv. si mi'e; 
adv. yehe. 
concerning pro. lope, 
conch shell n. qoih. 
conquer v. -engelyembe. 

continue v uninfl. doheteme. 

continuously v uninfl. teteme. 
convince v. -ututus; 

v uninfl. tutus. 

convinced (whether right or 
wrong) 

v. qoih lulu. 
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cook in a leaf v. -ara'. 
cook in a saucepan v. -ahate. 
cook in fire v uninfl. tiche' nih. 
cook in fire with skin/peel still 
on v. -esekeh. 

cook in the fire without pot 
v. -inje'. 

cook with hot stones inside a 
hole in ground 
v ; . -eni'e. 

cool down anger v. -aipe; 

v irr. -oipe; 
v ; irr. -uipe. 

corn n. qemep kon. 

comers of blade of machete/ 
axe/stone axe n. rjim esep. 
corners of sharp end of axe 

n. buwelh. 

corpse n. mah bilmbil: 

n. qamah; 
n. wahri' wag. 
correct adj. bwarme. 

cotton n. tihiyenge. 

cough n. semihyer'; 

v uninfl. kwehe. 
councilor n. sisinge woroh. 
count v. -asarme; 

v. gonose. 
count good deeds 

/characteristics of 
a deceased person 
v. gonos gonos. 
courageous adj. hi'luluwe. 
cousin from father's side n. 
tuhwim. 

cousin of a male n. mihyen. 
cover v. -apara'e; 

v. -aparase; 
v. -araraimbe; 
v. -umbuhur'e; 
v irr uninfl. tule; 


v ; uninfl. bume; 
v uninfl. tale, 
cover a hole v. gisyer'e. 
cover up v. -esesyelmbe. 
covered by sores v. 

gerembai'e. 

crash down vp. gunge wahrap. 

crazy adj. kwite kwote; 

adj. kwote. 
creek n. dornge. 

criticise v. gonome. 

crooked adj. tungwarmbe; 

adj. yukule. 

cross n. loutungwarmbe. 

cross aunt or uncle n. pwap. 
cross cousin adj. nukup. 
crossbeam n. bohe. 

crow n. jehip; 

v. -enger. 

crowd adj. wondoh 

embere; 
v. grangarar. 
crowded v irr uninfl. 

tungurmbe; 
v uninfl. 
tangarmbe. 

crown pigeon n. jetwiqe. 
crush v. -enanainge; 

v. -esyer'e. 

crushed coral n. erngenem. 
cry continuously v. -erqer. 
cry (tears) v. -ilil. 

cucumber n. kurye'. 

cucumber that looks like a 
small melon n. 
topotoh. 
cult house n. miyeh. 

cult house for men n. yukoh 
miyeh. 

cult of men n. qersep. 

curse v. -ihyele. 


225 



curve v uninfl. 

tangahaunge. 

cut a cooked animal into pieces 
v. -etengere'e 

cut a cucumber/wild fig in half 
and sprinkle salt 
on it v. -otope. 
cut a new path v. -enyel. 
cut a tree sideways v. gene, 
cut across v. -erqe. 
cut end off v. -angana. 
cut from the base v. -eteme. 
cut grass v. gate; 

D 


v irr. gute. 

cut meat to small pieces 
vp. -injepe yuwor siki sikirp. 
cut off v. -ele'e. 
cut sideways v. -otombo. 
cut testicles v. -osoko'e. 
cut timber v irr. gine. 
cut timber (stalling to decay) 
n. loumbil. 

cut timber/firewood v irr. 

gune. 


- d 


dance n. wenersep; 

v ; . -ukul'me. 

dance celebration using hand 
drums and split 
log drum n. 

yerhqai. 

dance (modern) vp. -iche 

i) ill ip -ukul'me 
wahri'. 

dark adj. yepelmbe; 

adj. yilyel. 

darkness (very black) n. 

hwitei'. 

daughter n. talah ukup. 

daughter-in-law n. mihin. 
dawn n. qundu; 

np. qau tambaram. 
day after tomorrow adv. boiye. 
day before yesterday adv. 

somohon. 
daylight n. qauwe. 

dead branch hangs on another 
tree 

adj. bumbu tuwei. 


dead person/animal n. 


qamah. 

deaf 

adj. kwote. 

debate 

v ; uninfl. tingilye'. 

debranch trees v. -ongor. 

debt 

n. wuyah. 

deceive v. 

-iche kukwaime. 

decorate 

v. : -endende'. 

decorate head with feathers 


v'. -inei. 

defeat 

v' irr uninfl. tule; 


v uninfl. tale. 

defend 

v. -osoko. 

definitely not adv. na pakai. 

descend 

v. -angah; 


v. gah; 


V' irr. guh. 

descend 2/3s 

; v' irr. gih. 

descending 

adv. hwai. 

designate an animal for a 


special purpose 


v'. -alaqas. 

desire 

v. plaime. 

despise 

v. bep guhme; 


vp. -aqa'e teket me 
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destroy v. -ende yumbune; 
v ; uninfl. yupu 
yupur. 

destroy them v. -ende 
yumbun. 


determined 

adj. dandainge. 

detest someone adv. 


kwi'kwe'me. 

diarrhoea 

n. hapenip. 

die 

v. -ule; 


v irr. -ole. 

difficult 

adj. nihe; 


adj. nihme. 

difficult to understand adj. 


pyenge. 

dig 

v. -iche. 

dig yam harvest v. -oworme. 

digging stick n. yap; 


n. yapwai. 

dim 

adv. kyupe. 

directly 

adj. 


bwarmbwarme. 

dirt on body 

n. hi' imbim. 

dirty 

adj. kurmbe. 

dirty (clothes, dish, body) 


adj. bai. 

dirty (skin, clothes) n. hroq. 

dirty (water) 

adj. syelmbe. 

disappear 

v ; uninfl. bilyau 


talai. 

disciple 

n. jetalah. 

discipline 

v ; . -uhyulme. 

discreetly 

adv. qumwaiye. 


dish out soup v. -ele. 
dishonour v uninfl. tawe. 
dislike v. garnge; 

v. hi'garnge; 
v irr. girnge; 
v uninfl. suwaihe. 
disobedient adj. bwili'e 
bwula'e; 


adv. sisyo'. 


disperse 

v ; uninfl. tirtare. 

displaced person n. yuwor 
yuwor. 

distribute 

v. -iyar'e; 
v ; uninfl. tiyar'me. 

divide 

v. -erqe; 

v ; uninfl. terqeme. 

divide into three pro. hunme 

dizzy 

adj. yilyel. 

do 

v. -ende. 

do good 

vp. -ende mi'mi'. 

do not 

adv. yukur. 

do stupid things 


v p. -ende bwili'e bwula'e. 
do without telling others 
v. -etele. 


does not adv. prepwanal. 

does not understand adj. kute. 
dog n. qumbwat. 

domesticated adj. qembelei. 
domesticated animal n. bilei; 

n. hro' embwat. 
done (cooked) adj. buyende. 
don't adv. prepwan. 

door n. kohmap. 

doubting interj. kii. 

dove n. jesumbihnip. 

down side of a leaf n. qepe'. 
drag v. kete. 

dragon bean n. kimbis. 
draw water v. -ele. 

dream v uninfl. tange. 

dream while sleeping v. -ate 
tange. 

dress up v. gahme; 

v uninfl. de'me; 
v uninfl. dende'. 
dribble n. tipi tohro'. 

dried up (dead tree) adj. telei. 
drill v. -alalai'e. 
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drink v. -ono'e. 

drip v ; uninfl. bormbor. 

drivel n. tipi tohro'. 

drool v'. gisyer'e. 

drown me/us v. pingis. 
drowsy adj. qembep mane, 

drum - small n. yerh. 
drum held in hands n. yerh. 
dry adj. hwai'e. 


dry - very adj. gungurar. 
dry leaves vp. dur gah. 
dry season up. qau wilei. 
dry up (river/pool/water well) v 
uninfl. nangar'e. 
dump n. yipalah. 

dwelling place up. moi 
jeheinge. 


E - e 


each one adv. sungul; 

pro. ilyeh ileyh; 
pro. tongonose. 
each side adj. bur. 

eagle n. hapsalambwai; 

n. jekum; 
n. vvavvime. 

ear n. mungwim. 

earlier adv. somohon. 

early morning (very early) 

n. hondo 
hondonge. 

earth n. kekep. 

earthquake n. yoime. 

easy adj. wikinge. 

easy (very easy) adj. 

bwore wikinge 
qumwaiye. 
eat v. -ono. 

edge n. syum; 

n. tat. 

educated n. qondoh mape. 

eel (large) n. kombupul. 

egg n. yihim. 

ego n. qoihmbwaip. 

elbow n. syep bep. 

elder n. boremborenge; 

n. bwore 
bworenge. 


elders np. mitiq bwore 

bworenge. 

emptied adv. hwaihwaiye. 

emptied house adv. hwai. 
empty handed vp. -enge syepe. 
enclose v uninfl. tatme. 
enemy n. wachaih. 
enormous adv. timbiya. 
enough adv. sekei; 

adv. sikei; 
v irr uninfl. tutume. 
entrance part of a traditional 

house (before first 
roof post) 
n. kohmwa'. 
epilepsy n. wahri' epwa 
qororo'. 

estimate v uninfl. tahlai. 
eternal life np. yarp bwore 
qaiye sai nye 
nyermbe. 

evaluate v uninfl. tiyar'me. 
every place adv. luh luh. 
every year adv. wahtaipe 
taipe. 

everybody went v uninfl. 

dulul. 

everyone adv. sungul; 

pro. mende lalme. 
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everywhere n. moiye moiye; 

prep.v. -al'e -al'e 
pro. sai'e sai'e; 
v irr. -il'e -il'e. 
excited adj. hyerhyer. 
exclamation interj. hai. 
exclamation of surprise interj. 
aya. 

excrement n. hap. 
expand v uninfl. tenenem. 
experienced man np. miye' 
tingirnge. 

explain v. -esembele; 
v ; irr. -ininge -oworme; 


vp. -owor'e -ember; 
vp irr. -ininge -owor'e -ember, 
explain well vp. -anange 

wor'englisme. 
extinguish fire v. -aipe. 
extra part sticking out n. syum. 
eye n. bep; 

n. embep; 
n. qembep. 

eyebrows n. qembep kirise. 

eyelid n. qembep okoh. 

eyes (are) open vp. qembep gili. 


F - f 


face n. bepmohro. 

fade v uninfl. kyupe. 

faint adv. rerur gah; 

vp uninfl. qembep 
asalai’. 

fall v uninfl. turkun. 

fall down v. gunge; 

v irr uninfl. tumbe; 
v uninfl. tambe. 
fall down (house, fence) v 
uninfl. turuwau. 
fall down (stones/rocks from 
mountain side) 
v uninfl. tongo'. 
fall down (withered flowers 

/leaves/plants/tree 

s) 

v uninfl. dye. 

fall from v uninfl. sarsa'. 
fall from tree (as fruit) v 
uninfl. tipir. 
fall on top v. -anainge. 

fall over v uninfl. turu'; 

v ; uninfl. tuwil'. 


fall together in one place 
v. -angwah. 

family/clan name n. sambe. 
famine n. qasarp. 

far away adv. wohe. 

farewells v. -alaqas. 

fast adv. dilnge. 

fast asleep vp. -ate posoh 

amahe. 

fasten v. -enderenge. 

father n. yai. 

father-in-law n. yongwah. 
father's brothers for male ego 
n. yai. 

father's brother's wife n. mam. 
father's sister and her husband 
n. pwap. 

father's sister's son (male ego) 
adj. nukup. 

faulty sound when beating a 
cracked guitar or drum 

adj. gwarngwar. 
favour adj. tengelyem. 

fear v. hi'garnge; 
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v ; uninfl. tengenge; 
vp. hi'worhe; 
vp. worhe. 

feather 

n. jehih. 

feel 

v. -asande; 
v. -usuwa'e; 
v uninfl. sande. 

feel dizzy 

vp uninfl. qembep 
asalai'. 

feel pain 

v ; uninfl. rirarar. 

feel pain for 

v ; uninfl. syohme. 

feel pity 

v ; . qoihginir. 

feelings 

n. qoihmbwaip. 

female 

n. lahtuwei. 

female friend n. amai. 

fence 

n. lem. 

fence in 

v. -oyor'me. 

fenced area belonging to 


someone n. lem. 

fertile soil 

n. qom. 

few 

pro. hoi. 

few together (2-5) adj. hindi. 

fierce 

adj. wondohe; 
np. miye' wondohe 

fight 

n. louser; 
n. wondoh; 
v ; irr. -ormbe. 

fight with fist v. -armbe. 
fight with fists v irr. -urmbe. 

fight you sg 

v ; irr. yumbe. 

figure of speech n. tap 


angalau; 
n. taptap; 
n. wusyep tap. 

fill 

v. -ohor. 

fill holes 

v. -upulyu'e. 

fill up 

v. gahanahme; 


v ; irr. guhunuhme; 
v' uninfl. paparar. 
fill with v. -uwil. 

filled with v. -araraimbe. 


find firewood v. -undu niq. 
find out a reason 

v ; irr. -ininge -oworme. 


finger 

n. lombo; 
n. syep lombo. 

fingernails 

n. syep oroh. 

finished 

adv. mi'e; 
adv. si mi'e. 

finished cooking adj. 


buyende. 

fire 

n. nih. 

fire - small 

n. sukwilip. 

fire dies 

v uninfl. naip. 

fire dying away adv. hyelhyul. 

fire leaps up 

v ; uninfl. dililil. 

firefly 

n. mahwaimbe. 

firewood 

n. niq. 

first 

adv. endehei; 
adv. qendeheiyeh; 
adv. yer; 
adv. yerendehei; 
adv. yerme; 
pro. qendehei. 

first light of dawn 

n. bli' bli' 


qemberme. 

firstborn 

n. talah ondohe. 

fish 

n. quyo'. 

fit 

v ; uninfl. dindi'me. 

five 

pro. syep umbur. 

flame 

n. nih ilim. 

flat 

adj. bimbaiye. 

flea 

n. wisim. 

flee 

v. garnge; 
v ; irr. girnge. 

flood 

np. mih tembelem. 

flooding caused by a block 


v ; uninfl. wundere. 

flour 

n. kakah. 

flow 

v. -angwah; 


v. -owe. 
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flow out v uninfl. tuwil'. 
flow strong (eg. a river) 
v uninfl. lalal. 


flow (water/big amount of 


liquid) 

v uninfl. nawe. 

flower 

n. yuhurnge. 

fly 

n. hihiri; 
v uninfl. tale. 

flying fox 

n. wuhya'. 

foam of mouth n. 


himbihumbwau. 

focus on 

v. dohmeteme; 
v uninfl. doheteme 

fog 

n. mwahit. 

foggy and drizzly weather 


n. krikakarau. 

fold 

v. -asar'e; 
v. -epelye'e. 

follow 

v. gande; 
v irr. gunde; 
v uninfl. dirndir. 

following 

v. gane. 

fond of 

v ; . qoihmwaip 


tuweime. 

food 

n. qai. 

food crumbs falling from 


table/plate 
np. qai temben. 


food crumbs that have fallen 

n. derndur. 

food exchange n. hwahnyat. 
food prepared for a funeral 
n. dosasar. 

food scraps adj. ni' nye'e. 
food which has been peeled 
n. qepe'. 

fool around vp. -ende bwili'e 
bwula'e. 

foolish adj. kwite kwote. 
foot n. qihip. 


for 

prep, berme. 

forbid 

v. -indindir. 

forbidden 

adj. lome. 

forbidden for life time v uninfl. 
tarngase. 

force 

v. -ututus; 
v uninfl. tutus. 

forceful 

adj. dandainge. 

forearm 

n. syep orope. 

forehead 

n. nungup. 

foreigner 

n. yuwor yuwor; 

n. yuwore. 

forever 

adv. nye nyermbe. 

forget 

v uninfl. qoihsipe; 
v uninfl. susukut. 

forget it 

adv. prepwan; 
adv. prepwanal. 

forget to do something 


vp. qoihmbwaip 
bermbur. 

fortunate vp. qoih mah ende. 
four pro. hoye hoye. 

four days from now, not 

counting today. 
adv. wulmbe'e. 
four days from now on 
adv. ku'e. 

fowl - wild n. glohaha. 
frame of a house n. barnange. 
frame of house and roof n. 

kohrope. 

free (of trouble, of his own bad 
behaviour) 
adj. hlaininge. 
friend n. qemei; 

n. qimei; 
np. yaqa yaqam. 
friend - female n. teiqam. 
friend - male n. miye' yaqam. 
fringe n. syum. 

frog n. kwichep. 
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frog - green water frog full n. tapam. 

n. mehe'. full - e.g. saucepan/basket/ 

front of the neck n. wonge. bag/house/car 

fruit n. esep; adj. qimbinde. 

n. qaisep. full of hatred v uninfl. 

frustrated adj. tuhyul. sengangarar. 

fuel n. pinip nih. full of light adj. yirise. 

fulfil v. -ikil'e. 

G ■ g 

gall bladder n. sep. I v irr. guhilyeh. 


game not found when hunting 
adj. hwulkiye. 
gap n. dou. 

garden n. wah; 

n. wah yekene; 
n. yekene. 
garden - old n. nerkase. 
garden plot n. wahtaip. 
gate n. maprikis. 

gather v. gahilyeh; 

v. garas; 
v. -ungulyu; 
v irr. guhilyeh. 
gather food/firewood v. 
garase. 

get v. -amba'e. 

get a name from v uninfl. 

tangat. 

get away v. -anga'me. 

get bark off a sago stem 
v. -enyel. 

get near v uninfl. tete'e. 

get ready vp. -ende mi'mi', 

get rid of v. -ana'; 

v’. ginyen. 

get something from a bag/ 
basket/pot 
v. -osoko. 
get together v. garas; 


get up v' irr uninfl. tuhur; 

v uninfl. tahar. 
ghost n. yipihinge. 

gift (exchange) n. yitini. 
ginger plant used for making 
yellow dye (trad.) 
n. surpoh. 

ginger species n. qomboroh. 
ginger, tall. n. wir'e lilyem. 
girl n. lahtuwei. 

girl (occasionally) adj. nukup. 
give back v uninfl. tuwa'e. 
give birth v. -ara'e. 

give him/her/it v. -aqa'e. 
give me/us v. pwale; 

v ; irr. pule. 

give part v. qoih gahme. 

give space adv. hwaiye. 

give thanks v uninfl. hriphrip. 
give them v. -angang; 

v. -angange. 
give you v. yale. 

glare v irr uninfl. 

bepsime. 

glean v. -emberehe. 

glide n. hihiri. 

glorious adj. yirise. 

glue n. taihwunip. 

glutton np. mut nonme. 
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gnash teeth v. -ananainge; 

v ; . -ikikirme. 

go prep.v irr. yila; 

v. -al; 
v. na; 
v irr. -il. 

go and hide in a secret place 
vp uninfl. tase taya'. 
go and return (repeatedly) 
v. -ale -at. 

go around v. -inyor'me; 

v ; . -oyor'me. 

go aside to give way v uninfl. 

tihyul'me. 

go back v uninfl. talpaimbe. 

go by v. -erqe. 

go each to their way v uninfl. 

tangalai. 

go find food v uninfl. talame. 
go in different directions after a 
gathering v. -uwor'e -osoko. 
go on a narrow edge/trail/ 
bridge/roof 
v ; . -engeryew. 
go on top of prep.v. -anah. 
go over mark v. -usungurhme. 
go (they will go) v irr. yi. 
go through -usungurhme. 
go to an upper room adv. 
dininde. 

go to live in another place 
v. -owor'e. 

go to one place and from there 
go to another 
adv. mwande. 
v ; uninfl. tonombe. 
prep.v. -anah; 
v irr. -unuh. 
v irr. -el; 
v irr. -elme. 
adj. bwore; 


adj. mi'. 

good - very adj. bwore mi' 
supule. 

good for nothing adj. paka 
pakaiye. 

goose bumps n. seperei. 
gossip v uninfl. 

tongosyorme. 
grab throat v. garaqase. 
grab (without permission) 

v. bule -onombe. 
grain n. qesep. 

grandchild n. qambaih. 
grandfather n. mwan. 
grandmother n. ka'. 

grandparents n. mwanka'. 

grass n. peperiyeh. 

grass - like sword grass n. 
syuh. 

grass for making traditional 

armband n. sarsar. 
grass variety n. walip. 
grass variety - reed size and 
shape n. sangai. 

grasshopper n. mahgongwonge; 

n. sipit; 
n. sisinge. 

grasshopper - big, edible, 
aggressive 
n. sipit kukuhur'me. 
grate with a spoon coconut/ 
papaya/taro v 
uninfl. tuwah. 
grave n. qeheh. 

gravel n. erngenem. 

grease (of a pig) n. winye'. 
grease/cream of coconut n. 
qom. 

greasy adj. sembalambe. 

greatgrandchildren and their 
descendants 


go together 
go up 

go 2s/3sm 

good 
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n. to' yap. 

greedy adj. solombe. 

green adj. qumune. 

greens n. kapenih. 

greens - wild n. karkap. 
greens - wild, light green, 
broken leaves, 
finger size n. 
hundi. 

greens - wild, red veins, hand 
size leaves n. 

herep. 

greens - wild with green spikes 
n. bulmakau. 
greens with edible broken 
leaves 

n. bisyem tengelip. 
greens with edible full round 
leaves 

n. bisyem 
bilmbilm. 

greens with edible leaves n. 

bisyem. 

greens with wrinkled leaves 


n. urpenih tapelie'. 
greet v. -eleqasember. 

grey ground smeared on body 
for showing 
sorrow 
n. yihimbili'. 
grille n. hro' hape. 

grind teeth v. -anganaipe. 
grip and tear apart vp. bar'e 
girngir. 

grope around v. guru tete'e. 
grope for v. -enyope. 

ground n. kekep. 

group n. dom. 

grow as vines v. -are. 
growl v. -ar. 

guard n. kokorohtup. 

guard well v. bep -erqenge. 

guess v uninfl. 

behembuhu. 

guitar n. lou tumbmwah. 

gun n. hyakal. 


H - h 


hair n. doh waih; 

n. qondoh waih. 

hair turned white or grey adv. 

milyeu. 
hand n. syep. 

hand action to tell someone to 
come 

vp uninfl. syep hwaime. 
hand motion for a crowd to be 
quiet v. -indindir. 
hang on v uninfl. dalndal. 

hang on neck (like a necklace) 
v. -ungunu'. 


hang on rope/stick/nail 
/clothesline 

v. -uluwei. 

hang over v uninfl. tasme. 

happen v. -ende me; 

v uninfl. tas. 
happen to meet v uninfl. 

tetembuhu. 
happy v uninfl. 

hyumhyum; 
v uninfl. tingilyem. 
hard root crops adj. barmbar; 

adj. kakarau; 
adj. timbil. 
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hardwood n. qambalap. 
hardworking woman 

np. tuweinge wahe. 
harm v. -ende yumbune; 

v uninfl. wachaih. 
harm (will harm you pi.) 

v irr. yumb. 
harm you v irr. yumbe. 
harvest time np. qai bin. 
has a hole v. tangar. 
hat n. gala', 

hate v ; uninfl. wachaih. 

have v uninfl. tahai'. 

have an affair v. -osoihme. 
have an agreement v uninfl. 
taname. 

have an eye on v uninfl. 

bepsaime. 

have mercy v. qoihginir. 
have no male heirs v uninfl. 

tangase. 
hawk n. jesisai. 

he pro. kin. 

head n. qondoh. 

head and eyes look down 
v. dou ondoh. 

head being too full of things 
v uninfl. talalai. 
head hanging down adj. 

doundou. 

head rope for women's basket 

n. mahwi. 

headwater n. pinip qondohe. 
healthy adj. wimun. 
heap n. dom. 

heap burned garden ash with 

ground v. -alwas. 
heap of ground sticking up 
adj. gingouwe. 
heap on ground in a line of 

piles v. -ungwau. 


hear 

v. -asande; 
v irr. -usyunde; 
v uninfl. sande. 

heart 

n. qoih. 

heat in fire 

v uninfl. chiche'. 

heat (sun. fire) v. gat; 

v irr. gut. 

heat up me/us (fire, sun) v. 

pangat. 

heaven 

n. moihla'. 

heavy 

adj. mane. 

heel 

n. qiha'. 

help 

v. -ungwis; 
v uninfl. 

tungwisme. 

help each other v uninfl. 

tengenyem. 

hen 

n. tuwet ukup. 

her 

pro. ti; 
pro. titi. 

here 

pro. ihi; 
pro. iki; 
pro. le'e; 
pro. oho. 

here now 

adv. yi' ihei. 

hers 

pro. titi. 

hey 

interj. hai. 

hibiscus 

n. tumbuyul. 

hiccups 

n. sikini'. 

hide 

v irr uninfl. tise; 
v irr uninfl. tisme; 
v uninfl. tase. 

hide under 

v. -inis. 

hill 

n. hwate. 

himself 

pro. kitikin. 

his 

pro. tikin. 

hit 

v. -endere. 

hit a mark 

v. -otohote; 
v uninfl. tohote. 

hit a tree/stone with a foot/ 


hand/body 
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v ; uninfl. tetenih. 
hit him/it v. -onombe. 

hit me v. pwambe. 

hit me/us v irr. pumb. 

hit me/us with hand 

v. pangalai syep pangat. 
hit them v. -ende yumbun; 

v. -ongombe. 
hit us v. pwamboi. 

hit (will hit you pi.) 

v irr. yumb. 
hit you pi. v. yamb; 

v irr. yumbip. 
hit you sg. v irr. yumbe. 
hold v. -arpe; 

v. -enge; 
v irr. -orpe; 
v irr. -urpe; 
vp. syep -arpe. 

hold by wrapping arms around 
v. -erqe orope. 
hold hand/hands of a child/ 
blind person to 
help them walk 
v. -isisyepe. 

hold onto possessions v uninfl. 

tukwainge. 

hold onto two or more sides 
v uninfl. tuwasme. 
hold strong v irr. -urpe gare. 
hole n. map; 

n. qeheh. 

hole in a tree trunk 

n. lou bonge; 


n. loumbonge. 

hole that goes down very deep 

adj. gululul. 

holes for doors/windows n. 

yukoh dou. 

holy house n. yukoh yirise. 
Holy Spirit n. Yohe Yirise. 
honey bee n. wiqe. 
hook for pulling things from 
trees n. wuriyah. 
hookworm n. mihnir'. 
horn n. sungwar. 

hot adj. nihe. 

hothead np. miye' wondohe. 

house n. yokoh. 

house - small n. balmbal. 
house rat n. seryem yokohe. 
housefly n. yongo. 
how adv. deta'e laime. 

how come interj. hai; 

pro. deta'e Iai ti. 
how many qw. yukuriye. 
how much qw. yukuriye. 
hug v. -erqe orope. 

human skin n. mahi'. 
humble oneself v irr uninfl. tuie; 
v uninfl. tale. 

humped adv. geih geih. 
hunger n. nimbot. 
hunt with a dog v. -asakar. 
hunting shelter n. bulp. 
husband of a daughter 
of male's sister n. mesuru'. 


I - i 


1 pro. qam. I will part irr. ma. 

I am the one pro. qam qilyeh li' if pro. qaiye. 

ihei. ignite a fire v. gasar; 

1 shall part irr. ma. v irr. gusar. 
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ignorant adj. kute. 
ignore command v. -alagahme. 
impeccable adv. hi' syulme. 
important person n. 

boremborenge. 
important position 


n. wutu' tikin nag 


embre. 

imprint 

n. wutu'. 

in 

prep.v. e; 


prep.v. -oto. 

in order to 

pro. gaiye. 

in the beginning pro. 


gendehei. 

inchworm 

n. sesen. 

indeed 

adv. kuli; 


part. kili. 

indoors 

n. koh mele'e. 

information 

n. hra'embep; 


np. wusyep ahra' 


embep. 

inherit 

v irr uninfl. tunuh; 


v uninfl. tanah. 

initiator 

n. yai tehei. 

inner being 

n. goihmbwaip. 

inner room 

n. deni; 


n. deninde. 

insect - small n. waimbe. 

insect (generic) n. wi'. 

inside 

adv. mele'e; 


prep.v. -oto; 


prep.v uninfl. tihi'. 

inside a house n. koh mele'e. 
inside of clothes n. gepe'. 
inside of new garden 

np. wah epe'e. 
instead adv. mwande; 
v ; uninfl. tihyul'me; 
v ; uninfl. tungusyar; 
v ; uninfl. tungwar. 
insult by talk v. gereworme. 
intensifier pro. ihi. 
intestines n. tongolohme. 
iron wood n. wuhu. 
is v uninfl. sai. 

is about to part irr. de; 
v. -ala. 

is going to part irr. da; 
v. -ala. 

is this the one? pro. oko. 
it pro. ki. 

it does not matter 

adv. prepwan; 
adv. prepwanal. 
it is me pro. gam gilyeh li' ihei. 
it shows v. sasambe. 
it will be very.... adj. 

supulme. 
it (3sm/3sn) pro. kin, 
itch v'. sire, 

itchy adj. yikate. 


J - J 

jail n. mwahupwai'e. judge v. -iyar'e. 

jealous v uninfl. tergenge; judge - what kind of person/ 

vp uninfl. tergenge action/clothes 

sisingir. v uninfl. tahlai. 

join to help others judgement - poor n. bermbur. 

v uninfl. syep juice (sweet) n. mwa'. 

tengeme. jump down v uninfl. papalai. 
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jump in v. plai. 
jump over v uninfl. tahar'e. 
jungle n. loutinginde; 
n. syap; 
n. syipsyap. 


jungle - virgin jungle n. 

tinginde. 

jungle edge near the village 

n. yipih. 

just now adv. tukwini sinde. 


K - k 


kapok tree n. tihiyenge. 
keep a close watch v. 

bep -erqenge. 

keep away from v. -osokome. 
keep away from trouble 
adv. hi' syulme. 
keep close to breast 

v. -uhrumbe. 
keep on v. guru guru, 
keep on asking 

v p. -isilih -isilihmc kin 


hwaihwai sai. 

keep on checking adv. gai'me. 
keep on doing something adv. 

hraphrap. 

key n. lousikan. 

kick v. -iche. 

kick a ball v uninfl. bum bal. 

kidneys n. mip. 

kill me/us v irr. pumb. 

kill them v. -ongombe. 


kina coin n. wuhyau mape. 
knead v uninfl. chichur'e. 

knead (dough) in hands 
v. -onyope. 

knee n. qihip mbep; 

n. qimbep. 

kneel down v. -asar'e 
qihipmbep. 
knife - big n. qim. 
knife - small n. wungelei. 
knock v'. -endere. 
knock/beat/tap (a door/ timber/ 
nails) 

v. gworngwor. 

know v uninfl. sisyeme. 

knowing a lot n. qondoh mape. 
knowledge n. sande teke'e; 

np. teke'e. 

Kombio people n. Sukun. 


L - 1 


lack 

v. sehei'e. 

language 

n. wusyep. 

ladder 

n. gringri; 

last 

adj. yuwo. 


np. lou gringri. 

later 

adv. min; 

lake 

np. pinip qeheh; 


adv. mindemboi; 


np. pinip umun. 


adv. teter. 

lake side 

n. pinip umun 

later today 

adv. syembe. 


tikih. 

Later adv. mindemboi mboi. 
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laugh v. -esenet. 

laugh at v'. -ende wime. 

law n. syep erqeme; 

n. wusyep erqeme. 
lay v. -inir. 

lay on a level space 
v. -ikil. 

lazy adj. qulmbwai; 

adv. minsyo'. 
lead v. -eleqeime. 

lead astray vp. hombo'e qaih. 
lead by holding hand v. -enyer. 
leader n. lahmboronge; 

n. niiye' embep; 
n. niiye' ondoh. 
leader (attached to a noun) 
n. ondoh. 

leading adv. yerme. 

leaf n. tup. 

lean on v. -uwur; 

v ; uninfl. tuwur. 
lean to v uninfl. tongor'. 

leap v uninfl. papalai. 

leave v. -ase; 

v. -asme; 
v irr. -ose; 
v irr. -osme; 
v irr. -use; 
v irr. -usme. 

leave be adv. sisyo'. 

leave for good v uninfl. 

buryehme. 

leaves hardened adj. tingin. 
leaves with rough surface 
n. tukwatup. 
leech n. sesen. 

left (side, hand, cheek) adj. 
yaqgam. 

leftover food n. sinde; 

v uninfl. tasme. 


leftovers 

n. qai sinde sinde 


dur; 


np. qai sinde; 


vp. dur gah. 

leg 

n. hip; 


n. qihip. 

let go 

v. -asme; 


v ; irr. -usme. 

letter 

n. tup. 

level place where food is put r 


hendeinge. 

lice 

n. qumbu'. 

lie 

n. minjau; 


n. molohe; 

v un 

\infl. hombo'e; 

vp. hombo'e -iyeh me. 

lift over 

v ; uninfl. bunjenge 

lift up 

v. -ahra'e. 

lift up eyebrows v uninfl. 


brar. 

light a camp fire using 

firewood v. kasar. 
light a cigarette v. -isyende. 
light a fire v. -eqel'e; 

v. -ihise; 
v. -inyel'e; 
v uninfl. timbe. 
light from lightning 

n. plain gah. 

light of flames v uninfl. taimbe. 
light (sun, lamp, fire) n. yirise. 
lightning n. bulel. 
lightweight adj. huhwai. 
like adv. qahilyeh; 

part, ta'e; 
part irr. da; 
part irr. de; 
part irr. tu'e; 
v. -asande; 
v ; . qoihmwaip 
tuweime; 
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like that 

v irr. -ela; 
v irr. mila; 
v uninfl. sande. 
n. qai; 

like this 

pro. ta'e luku li. 

conj. na; 

limbs 

part, ta'e na; 
pro. lono. 
n. hipsyep. 

lime 

n. tihir. 

lip service vp. -enge mut 

lips 

pakaiye. 
n. mute hip. 

listen 

v ; irr. -usyunde. 

little 

adj. sikirp; 

little - very 

adj. yuwate. 
adj. siki sikirp; 

liver 

adj. sikirp manai'e 
n. qumbwaip. 

lizard 

n. sopo'. 

loan 

n. wuyah. 

lock 

v. -enderenge. 

log 

np. lou supun; 

np. yokop hyukut. 

log - piece of a log 

np. yukop rop 
ende. 

log drum (split) n. wuhu. 

long 

adj. sokoloh. 

long for/to 

v ; uninfl. sasas. 

long time 

adv. gwaingwaiye; 

look 

adv. gwaiye. 
interj. aya; 

look after 

v. -eteke'e. 


v irr uninfl. bepsime; 
v ; uninfl. bepsaime; 
v uninfl. bepteme. 
look after a child 

vp. -iye keteme. 
look after pig/chicken/dog 


v. -onorh. 
look around vp. 

sisipirnge -ekepe. 
look at each other v uninfl. 

susukum. 
look at only one thing 

vp uninfl. qembep dilndil. 
look back v uninfl. 

bep tekeme. 
look carefully 

vp. bep -al -usukumb; 
vp. bep -usukumb. 
look down adj. doundou. 
look for v. -ahai'e; 

v. bep -osoko; 
v. -ekepe; 
v irr. -uhai'e. 
look (straight) v. bep -al. 
loose (rope) v uninfl. 

turmbusyum. 
loosen v. sungul. 
loosen (by itself) v uninfl. 

tumbursym. 

Lord n. Lahmboronge. 

lose something v. -angalaime. 
lost v ; uninfl. talai. 

lots of people 

n. mitiq wondoh. 
loud and angry n. yohe timbiya. 
loudly adv. marnge. 

lousy adj. birmbare. 

love vp. -ende 

nihararme. 
lower back n. mondom. 
lower part of sago palm frond 
n. bambalau. 

lucky vp. qoih mah ende. 
lungs n. horp. 

lust np. wim lal. 

lust for vp. -ende mbep wim. 
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M - m 


machete n. qem sakal. 

made poorly adj. hro'hro'e. 
make v. -ende; 

v. -enge. 

make a big noise v uninfl. 

behembuhu. 

make a deal v uninfl. taname. 
make a secret plan v uninfl. 

tengere. 

make a string bag or a clay pot 
v. -ere. 

make food buried with hot 

stones v. -ini'e qai. 
make fools of n. wih minjau. 
make frame of a traditional 
roof using cane 
ropes v. -atambal. 
make noise v. -unduhul'e. 
make trouble v. -ende wachaih. 
make without considering 
consequences 
adv. hetehetur. 
male n. lahmiye'; 

n. tuhwim. 

man n. lahyambe; 

n. miye'. 

man - good, respected n. iyai. 
man - old n. miyen. 

mango n. qip. 

many adj. wula. 

many - very pro. wula wula. 
mark n. wutu'. 

mark an area with sticks 

pushed in ground 
v ; . -ingini. 

marking a question qw. kai; 
qw. lakai. 
v. -enge; 


v uninfl. dindi'. 

mash boiled vegetables with a 
coconut shell to 
make soup 
v uninfl. tataihe. 
mashed food n. mepam. 
mature, full grown (trees) 
adj. tingir. 
maybe adv. kilou. 

meaning n. tehei. 

meaningless adj. paka pakaiye. 
measure v. -ekember'e. 

meat n. yuwor. 

meat only (without grease) 
n. qanaip. 

medium size clay pot with a 
big mouth n. 
yaq 

meet v. gere. 

meet by chance v uninfl. 

tetenihme. 

meet coming from opposite 
directions 
v ; uninfl. susungurh. 
meet expectation v. gere. 
meet with v. gahilyeh. 

meeting house n. yukoh 
jahilyeh. 

melt v. yilyilyel. 

mentally challenged adj. kwote 
merciful np. qoihmbwaip 
michukor. 

messenger (archaic) n. walip. 
midday adv. moikin 

bumbumbe. 
middle adv. bumbe; 

adv. bumbumbe; 
adv. mele'e; 


marry 
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adv. moikin 
bumbumbe; 
prep.v. gusi bumbumbe. 

midnight adv. qup sye'sye'; 

n. niumu. 

midst adv. mele'me. 

might (we might) part irr. ya. 
millipede n. markowoh. 
mislead vp. hombo'e qaih. 
miss the mark v. syul. 
mix v. -uluwih. 

mix together v uninfl. totope. 
mix with v uninfl. 

tarmbetoto. 

mixed up v irr uninfl. 

turmbetoto; 

v uninfl. 

tarmbetoto. 

mixed with v uninfl. terqenge. 
money n. wuhyau. 

month n. wundehei. 

moon n. wundehei. 

more/better/bigger/etc. than 
v. -usungurhme. 
morning n. hondonge. 

mosquito n. qa'. 


mother n. mam. 
mother-in-law n. mamiyen. 
mother's brother and his wife 
n. pwap. 

motion with hands to make 
people quiet 
v. -etenge. 
mountain n. hwate. 
mountain top n. hwundei'. 
mouth n. mut. 
mouth harp n. sungwiye. 
mouth is full of water 

v uninfl. ningis. 
move a bit to make fall 
v ; . -ihyul. 

move away v. -upwaihme. 
mud n. tembele. 

mud - yellow, orange red n. 
suwulete. 

mushroom n. gala', 
mushy adj. muriri'. 
mute np. mut tingis. 

my own pro. qam tanam. 
myself pro. qam tanam. 


N - n 


nail n. sehau. 

nails (finger or toe nail) - both 
of animals and 
people 
n. qiworoh. 
naked adj. samale; 

np. mondom 
samale. 
name n. naq. 

namesake (ascending) n. naq 
tehei. 


namesake (descending) n. 

qamusyu'. 

namesake: the one whose name 
has been given n. 

nandehei. 

narrow adj. tokopo'. 

near adv. sehei; 

adv. sihei. 
neck n. wonge. 

neck - back of it n. tuwinip. 
needle n. sehau. 


242 



needle made of a bone of flying 
fox n. solonde. 


needle made of bone n. 

tumbwam. 

nephew 

n. yuruwai. 

nettle 

n. hyuqoh; 
n. yelou. 

never mind 

adv. prepwan; 
adv. prepwanal. 

new 

adj. ambaran; 
adj. qambaran. 

new moon 

adj. bor. 

newborn 

n. wimbe. 

newcomer 

n. yuwore. 

nice 

adj. mi'. 

niece 

n. yuruwai. 

night 

n. qup. 

no 

adv. pakai. 

no ... at all 

adv. Pakai selel 
supule. 

no indeed 

adv. na pakai; 
adv. yoho' supule. 

no strength to fight back adj. 

qaip qaip. 

noise 

n. gorgor; 

n. titire. 

noise caused by falling down v. 


hrap. 

noise of an object bouncing on 
ground adv. dul. 


o 


observe secretly spouse/ 

children v uninfl. 

tatangate. 

occasional v. hwaimbiryew. 
ocean n. qoloh. 

of - 3pl pro. titinge. 


noise of building work n. 



burmbur. 

noisily 

adv. hruhru. 

noon 

adv. moikin 
bumbumbe; 
np. qau qanar 

moikin 

bumbumbe. 

nose 

n. mohro. 

nose hole decoration n. 


yamutil. 

not 

adv. pakai. 

not able to understand 

v p. qoihmbwaip -osoko -unuh 


tungurmbe. 

not afraid 

adj. loluwe. 

not arrive yet vp irr. -e/i gere 

not know 

v. -eteteme; 

v' uninfl. jinjame. 

not sure 

v. hi'wohme. 

not to 

adv. prepwan. 

not understand adv. tutuhe. 
not very long time adv. sehei 


woh. 

not yet 

adv. ter; 
adv. teter. 

now 

adv. tukwini. 

numb 

adj. moronde. 

numbness 

causing pins and 


needles adj. 

qinyene. 

0 



of - 3sm pro. tikin. 

offensive adj. lome. 

offer to traditional spirits to 

remove sickness v 
uninfl. syesisyu'. 
oh interj. aya. 
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oil 

n. winye'. 

old 

adj. telei. 

old people 

np. mitiq bwore 


bworenge. 

older than speaker n. 


lahmboronge. 

on 

prep.v. -aha; 


prep.v. na nah. 

on a high place adv. hundi'. 

on side 

adv. tangan. 

on the way 

v. -ete -ete'e. 

on top 

adv. hla'; 


prep.v. -anah. 

on top of 

adv. dininde. 

one 

pro. qilyeh. 

one after the other 


v' uninfl. tata' tata' 

one and a half years 

n. 

wahtaip ende 


sye'me. 

one of them pro. qoinde tinge. 

one (only) 

pro. ilyeh. 

one's own way adv. mwan. 

only 

pro. ilyehme. 

only few 

pro. hoi ilyeh. 

only (this) one man 


np. miye' esep 


ilyeh. 

onwards 

adv. nenge nal. 

open 

adj. hohou; 


v. chumbur; 


v. -ingilise; 


v uninfl. bu nal houhou. 

open a book v. -osoko. 
open a book/bundle) 

v. -isilme. 

open a mouth of an animal/ 
person 
v ; . -aqal. 

open by itself v uninfl. bu. 
open door v. gumbur. 


open eyelids v. -umbuse. 
open leaves/flowers/pages 
v. -osokome. 
open more adv. hwaiye. 
open mouth to speak or eat 
v uninfl. maka. 
open place, big n. moiyikin. 
open quickly vp. bandar 
ginir. 

openly adv. halhale. 
orange adj. yuhe. 
originator n. yai tehei. 
orphan n. wuhliye. 
other adv. mbur'e; 

adv. umbur'e; 
pro. mbur; 
pro. qoinde. 
other kind n. qainde. 
other kind adj. qoinde tikin. 
other name n. naq umbur'e. 
other people n. mitiq supulc. 
other side adj. bur; 

prep.v. -umbur. 
ours pro. poi. 

ourselves pro. potopoi. 

outside adv. wicher'; 

n. hi'. 

outside of cultivated land np. 

vvah wornge. 
outside of garden area 

np. wah wornge. 
outside of garden border/ edge 
n. wornge. 
outsider n. yuwore. 

overflow v uninfl. turu'. 
overflowing adj. kwer'. 
overgrown (garden) adj. 
banande. 

overripe seeds of pandanus nut 
falling down 
n. sungul. 
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overtake 


v uninfl. 

susungurh. 
n. mukaham. 


owner 


n. tehei; 
n. yai tehei. 


owl 


P - p 


pacify a child by rocking in 
arms v. -iyehme. 
pain n. nihe syohe; 

n. syohe. 
paint v. -ihyete. 

pairs adv. hoihoi. 

palm n. borsuwainge; 

n. sulungwate; 
n. syende; 
n. yumbus. 

palm - black palm n. 

bundenge. 
palm - small n. mikwot. 


pan flute 

n. yuhyumbe. 

pandanus 

n. worpono'. 

pandanus 

fruit n. herkep. 

papaya 

n. taiheloh. 

paper 

n. tup. 

parable 

n. tapimbilme: 
np. angalau. 

paralysed 

adj. bilmbil; 
adj. lupu nule; 
adj. qiti' qatai. 

parents 

n. yai mam. 

parrot, green small n. tatalme 

partly 

adv. sye'. 

pass a thread/stick through a 


hole v'. -inyer. 

pass by and go without 


stopping 

v. -ikil'e. 

past tense 

part. si. 

patch 

v. gerenge; 

v. -onote. 

path 

n. qahwikin; 



n. yaqah. 

path splitting into two v uninfl. 


totowor. 

patient 

np. qoihmbwaip 
qumwaiye. 

patterned 

adj. kwirkware. 

pay 

n. yitini. 

pay attention to v. gale. 

pay back 

v uninfl. 

tungwisme. 

peace 

n. michukor. 

peaceful mind np. 


qoihmbwaip 

michukor. 

peacefully 

adv. qumwaiye. 

pebble 

n. qeser gul; 
n. qeser talah. 

peel 

v. -ele'e; 


v. -isip; 
v. -ongohe. 

peel (banana, betel nut, citrus, 


coconut) 


v. -uwer. 

peel off 

v. tanga'. 

pen 

n. sen. 

pencil 

n. sen. 

penis 

n. qonom. 

people 

n. mitiq. 

people from 

one place 


n. moi sambe. 
people under a leader 

n. hro' embwat. 
people who do not belong to 
our group 
n. mitiq supule. 
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perfect - esp. root crops with 
perfect skin adj. 

supun. 

perish v uninfl. talai. 

permanent building 
n. yukoh 
quhruwet. 

person in a taboo relationship 
doing a forbidden 
thing 

n. qambaihe. 
person with authority 

n. wutu' tikin naq embre. 
pick by pulling v. gonor. 
pick by twisting off 

v. -engere. 
pick up grain from a head/ 
kernel 

v. -emberehe. 
picture n. yipihinge. 

pierce v. gere; 

v. -otohote. 
pig n. hro'. 

pig - wild n. hro' towohe. 

pig bone needle n. wulpwote. 
pig skin n. hro' hi', 

pigeon n. jet humbri. 

pig's intestines/excrement 
n. hro' hap. 

pile of slashed soil and ash 
n. sehei. 
pile up v. -isye; 

v ; uninfl. mu'mu'e; 
v uninfl. tangaras; 
v ; uninfl. tata' tata'. 
piling coconuts on a post 
n. woroh. 
pithy food n. qemep. 

place n. luh moi; 

n. moi. 

place for legs n. luhip. 


place where ancestors of 
Musungwik 
people lived 

n. Dundur. 

place where ancestral spirits 
are n. luh sambe 
yilih. 

placenta n. wungelyem. 

plank n. yukop. 

plant a supporting stick 
v ; . -enei'. 

plant by digging a hole and 
putting inside 
v. -isye. 

plant by pushing a stick into 
ground 

v. -engeni. 
plant (dig a hole to plant) 

v. -ononde. 

plant in a garden v uninfl. 
worsyep. 

plant related to ginger n. 



moloqgom. 

plant seeds 

v. -enete. 

plate 

n. yokoh. 

plateau at the bottom/head of 


mountain n. 


temet. 

platform 

n. hendeinge. 

platform for a corpse or plates. 


n. girise. 

play 

n. wi. 

play cards 

v. gate; 


v irr. gute. 

play soccer 

v uninfl. bum bal. 

plead to come later 


vp. te enge si. 

please wait 

vp. te enge si. 

plenty 

adv. sekete. 

plot 

n. wungule. 


plural (many) pro. lenge. 
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point me/us v. pasam. 
poison of a caterpillar n. 

pipikil. 

poisonous vine used to kill fish 
n. namiyo'. 

poke v uninfl. ko'e. 

poke a pig's eye with finger to 
make it blind 
v. -otope. 

police n. kokorohtup. 

pond np. pinip qeheh; 

np. pinip umun. 
poor n. qaipwa qi'. 

poor quality adj. birmbare. 
position n. luh. 
position with authority 

n. wutu' tikin nag 
embre. 

possum n. wormerkas. 
post (hardwood) n. 

tumwange. 

potato-like food n. qihi'. 
pothole np. luh gahe. 
pounding of heavy rain 

v. gunguru. 

pour v. -uwil'e; 

v uninfl. tuwil'. 
pour out v. -uru -uru'e; 
v ; . -uru'e. 

pour water on v. gaih pinip. 
praise v. -irisukwarme; 

v ; . -urume. 

praying mantis n. roro'e. 
predict v. -onorh. 

pregnant v. -esye'e; 

v uninfl. talahe; 
vp uninfl. talah 
tapambe. 
prepare v. mi'mi'; 

vp. -ende mi'mi'. 
prepare bed v. -angara'. 


prepare food to apologise 
vp. -ende 

qai -anah -ikil'e 
wusyep. 
preposition prep. me. 

pretend v. -owor'e mut hoi; 
v uninfl. 
hihembepme. 
pretty adj. yilihe. 

prevent v. -otombo. 

primitive n. gana'e. 

prison n. mwahupwai'e. 

privately adv. yul. 

problem n. hwap. 

proclaim v irr. -ininge -owor'e. 
profit n. wuhyau yohe; 

v uninfl. tasme. 
promise np. wusyep 

tupwai'; 
np. wusyep 
tupwainge. 

promise not to ever do 
something 
v uninfl. tarngase. 
property (land) n. kekep. 
prostitute vp. tuwei qaiye gwan 
yaqah wotop miye' 
wende. 

prostitution vp. yenyer tas yoto 
yoto yotop lenge 
miye' yende. 
protect v'. -erqeme. 

proud vp. syep gate bip. 

proud (be proud) adj. 

tengelyem. 

prune v. -endehyenge. 

puberty rite celebration for a 

female n. qaiqa'. 
pull v. kete; 

v irr. kite. 
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pull a rope in opposite 

directions v. 
chetete. 
pull on an armband 

v ; uninfl. tangarhme. 
pull out v. ketete. 
pull out sharply v. kura'e kete. 
pull to follow v'. -ungungwohe. 
pull up a sword/knife/spear 
ready to kill v. 
toworme. 


pumpkin greens n. waihi. 

purify 

v ; uninfl. tihyenme. 

pus 

n. simblam. 

push 

v ; . -enyume; 
v. -etembu'e; 
v uninfl. tumbu'e. 

push aside 

v. -uhyul. 

push back 

v. -utumbu'e. 

push close 

v. -ingingirhme. 

push each other v uninfl. 


titingirh. 

push firewood into middle of 


fire when cooking 
food 


v. -enyeme. 

push in 

v. -enyer. 


push things (car, boat, log) 

v ; . -ununyu'e. 


push to go backwards in a 
crowd 

vp. tutunyu' -al 
teket. 

put across v. -erqe'e. 

put down v. -enete. 

put eyes on vp uninfl 

qembep dilndil. 
put house posts up v uninfl. 

dondowonge. 
put inside v. -ohor. 

put into v'. -enyume; 

v. -onorh. 

put medicine into a sore, and it 
stings v'. -erqenge. 
put on v. -onote. 
put on clothes v. gahme. 
put on top v. -aqar'e. 
put on top of v. -ikil. 
put on top; shine v 

irr. -uqar'e. 

put out a fire v irr. -oipe; 

v' irr. -uipe. 
put, send v. -ember, 

put something on a level 

surface v. -angara'. 
put together v. -isye. 
put up frame/rafters for a house 
v. -ahrarange. 
python n. watimbiyah. 


Q - q 


quarrel v uninfl. tanganar; 

v ; uninfl. tunguhul. 
quick to anger adj. gamare. 
quickly adj. bare; 

adv. bambarar; 
adv. bar; 
adv. dilnge; 


adv. hihwai; 
adv. hihwaiye; 
adv. hri; 
adv. hwihwai; 
adv. marnge; 
adv. rar. 

quiet adj. syumbe. 
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adv. syumbe. 


quiet! vp. enge woihe. 

quietly adv. qumwai; 

R - r 


radio 

n. qorqor. 

rain 

n. qisih. 

rainbow 

n. quyul. 

raise 

v. -ahra'; 
v. -ahra'e. 

raise hands 

up and down to 
show 

joy/appreciation 
of someone 

vp. -iye keteme. 

rather near 

adv. sehei woh. 

ravine 

n. bumbwange. 

read 

v. gonose. 

ready 

adv. mi'e. 

ready to be harvested adj. bin; 
adv. sasarme. 

really 

adv. kuli; 
interj. kii. 

reason 

n. tehei; 
n. tihei. 

rebuke 

np. wusyep mar 

wondohe; 

v. -ihyele; 

v. -ihyulme; 

v. -indindir; 

vp. -anange wusyep 

marnge. 

recognise 

v. -oworme. 

reconsider 

v uninfl. tungwar. 

red 

adj. yaih; 
adj. yaihe. 

reed 

n. qereh. 

reeds/long grass bending in 
wind 

adj. qaip qaip. 

refine 

v uninfl. tihyenme. 


refuse (in the name of a dead 
person) v uninfl. 

tarngase. 

rejoice v. -iri -usukwarme; 
v'. -urume; 

v uninfl. chuchukwar; 
v uninfl. hriphrip. 
relative n. bamtihei. 
reluctant adv. minsyo'; 

adv. sisyo'; 
v uninfl. qoih min. 
remember v uninfl. 

qoihmbwar. 
remember (mourn) 

v. gonos gonos. 
remove v. ginyen; 

v. -indir'e; 
v. -isil'e; 
v. -ongo'; 
v. -ongohe; 
v. -ukul. 

remove a hand of bananas from 
a bunch 
v. -etenge. 

remove bark from a tree 

v. -ina'. 

remove from a string trap v. 

girngir. 

remove stem from a sago frond 

v. -uwon. 

remove sugarcane skin v. -elsen. 
repent v uninfl. 

bunjenge 

qoihmbwaip. 

repetitive adv. hraphrap. 
replace v. -ungwis. 
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reply to a call v. -angar. 
reply/tell quickly 

adv. wusyep bar. 
reputation n. di' naq; 

n. naq. 

reserve v. -ikilme. 

respected person n. bep 
jahyanahme. 
np. -amba'e yohe. 
prep.v. -aha; 
v ; uninfl. talpaimbe; 
v ; uninfl. tuwa'e. 
v irr uninfl. tus; 
v uninfl. tas. 
reveal himself vp. -ende dure, 
revenge v uninfl. tuwa'e. 

rhinoceros beetle n. 

mahamun. 


rest 

return 


reveal 


ribs n. melseh. 

rice n. bundenge sep. 

rich garden soil np. wah 

qemgulu. 

rich person n. miye' lou; 

n. miye' lowe. 
ridge n. hwundei'; 


n. moi'. 

ridge of a mountain n. lyem. 
ridge of house n. yukoh moi'. 
ridicule v. -ende wime; 

vp. -osoko taqar'. 
right adj. non. 

right size for v uninfl. 

dindi'me. 

right then adv. dindi'e. 

rigid adj. dil. 

ringworm n. hro' hape. 

ripe adj. gwinim; 

adj. wichende. 

ripe to harvest adj. wuchende. 
rise v irr uninfl. tuhur; 

v uninfl. tahar; 


v uninfl. tahra'. 
ritual to purify women after 
menstruation or 
child birth n. 
murisohonge. 


river - large n. mih. 

rivulet n. dornge. 

road n. qahwikin; 

n. yaqah. 
road side adv. tikih. 

roar vp uninfl. buhu mir mir. 
roaring flames v uninfl. 

bundililil. 


roast v. -esekeh. 

roast in fire v uninfl. chiche'. 
rock sticking out in running 
water or on a 
mountain side 
n. erngenem. 
rodent n. seryem. 

roll v. -imbimbil; 

v uninfl. tenenem. 
roll along v. -enenem. 
roll big objects v. -enenem. 
roll on ground v uninfl. 

biltekeche'. 

roll on ground and make noises 
v. -elsai -elsai 

roll/rub between hands/legs 
v. chuchur'e. 
roof top n. kohmoi'; 

n. yukoh moi'. 
roofed space above stairs n. 

yukoh mwah, 
roofing iron n. wuse. 
room n. yukoh dou. 

room you enter through another 
room 
n. deni; 
n. deninde. 

rooster n. tuwet tuhwim. 
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root n. nam; 

n. tihei. 
root crops n. esep; 

n. qaisep. 
rope n. mwah, 

rope - strong n. mwah hro'e. 
rope gets untied/loosened by 
itself v'. sungul. 
rot v. gerqen. 

rotten adj. nye'. 

rotten (wood) adj. beriyeu. 
rough sea, white on waves 
n. qohor'. 

rough water/trees adj. kotou. 
round root crop adj. nukup. 
rub -ihyete; 

v. -ilsai'e; 
v. -indindir; 
v uninfl. tere'. 
rub between hands 

v. -inyem. 

rub between two hands v 
uninfl. chichur'e. 

s 


np. qoih mane; 
v. qoihginir. 
np. kakah blau. 
n. nai'gam; 
n. wi' nai'kir. 
sago leaf thatching n. wuse. 
sago leaf thatching 

n. wuse (-isar'e). 
sago leaf thatching, woven 
n. wuse (gere). 
sago leaves n. wuseh. 
sago leaves (new) split for 
decoration 
n. kah mwimwai. 
sago palm bark n. hengenge. 


rub to clean v. -ihyete. 
rubbish n. gurngur; 

np. gurngur sarap. 
rubbish from a burned garden 
n. dalambe. 
rub/crush between hands 
v. -epelye'e. 
rumble v. hrap; 

vp uninfl. buhu mir mir. 

run v. gertenge; 

v. gertetenge; 
v uninfl. dulndul; 
vp. -ende hiptul. 
rush v uninfl. pupuru her; 

vp uninfl. bumburu her. 
rush ahead v uninfl. 

susungurh. 

rushing waters n. durndur. 
rust n. belnjeh; 

n. waimbe. 

rusty (metal) adj. beriyeu. 


- S 


sago palm leaves split to 
threads for 
decoration 
np. kakah mwimwai. 
sago palm stem n. bursihinge. 
sago palm with thorns n. 
kasilpe. 

sago paste n. kakah. 
sago without thorns 

n. kahwuken. 
saliva n. tuhwa'. 

salt n. tihir. 

salt - ancestor's homemade type 
n. tihir gana'e. 
salty adj. wondohe. 


sad 

sago balls 
sago grub 
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salty water 

n. loh pinip. 

same 

n. wukigge; 


np. gaisep ilyeh. 

same kind as 

; adv. gahilyeh. 

sand 

n. sah; 


n. sah molon. 

sand fly 

n. kurkusa. 

sap 

n. gerenge; 


n. lou mbir'; 


n. gimbir'. 

saucepan 

n. marp. 

savage 

n. gana'e. 

save money 

v ; uninfl. birme. 

say 

v. -ana; 


v irr. -ini. 

say goodbye 

v. -ala-asember'. 

say/do without knowing the 


facts v. -etele. 

scab 

adj. salah. 

scale off (fish/paint/glue) 


v. tanga'. 

scales of fish n. hro' hap. 

scar 

n. bwau. 

scared 

adj. hi' worhe. 

scatter 

v. -iyil'e; 


v uninfl. tangalai. 

scissors 

n. yulkuse. 

scorch (sun) 

v. gene; 


v uninfl. tangat. 

scorching 

adv. dainge. 

score in soccer n. gem. 

scorn 

v. -asilalahe; 


v. gonosambalai'. 

scorpion 

n. pirp. 

scrape coconut v. -ele'e. 

scraper for garden n. yahange. 

scratch 

v. -ukumbute. 

scratch chest when sliding 


down a tree v 


uninfl. tambarnge. 

scream 

v. -as. 


scroll 

v. -epelye'e. 

sea 

n. loh pinip. 

sea (deep) 

n. goloh. 

search blind 

v. guru tete'e. 

search 

vp. gungru 
tete'e -ekepe. 

second time 

adv. nihoi; 
adv. ninde. 

secretly 

adv. syumbe; 
adv. yul; 
adv. yul yal. 

see 

v. -embepme; 
v. -eteke'e; 
v uninfl. teke'e. 

seed 

n. esep; 
n. gaisep; 
n. gesep; 

n. sep. 


seed/fruit of a tree n. lousep. 
seek v. -aha -ahai'e; 


v. -ahai'e; 
v irr. -uhai'e. 
seek everywhere vp. 

sisipirnge -ekepe. 
seep out v ; . sisingir. 

selected place np. luh murpa. 
separate v. gingirme; 

v ; . -ihyen. 

separate good from bad v 
uninfl. tihyenme. 
separate the chaff v. -endereme. 
separate/mark for ownership 
v'. gase. 

set apart vp. -ikil yipe tap. 

sew to make a fence/wall using 

cane or vine 
v. -ere. 

sewn leather n. worhi'. 
sex - have any illegitimate sex 
affair 
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vp. yenyer tas yoto yoto 

yotop lenge miye' 
yende. 

sex - slang word v. -enyume. 
sexual intercourse 

v, -umbumbur'e 
vp. timbit yate yarp 
ilyeh. 

sexual sin np. nig pinip yar. 
shade n. misinge. 

shadow n. misinge. 

shake v uninfl. blohemblohe; 

v ; uninfl. dolndol; 
v ; uninfl. dondol. 
shake a bag removing small 
trash 

v. -enderenge. 
shake body v. -ukul'me. 
shake (caused by a cold/ 

earthquake/wind) 
v uninfl. blohe. 
shake dust v. -enderenge. 
shake hands v. -onombe. 
shake off v. -isa'. 
shake trunk to get fruit down 
v. -endereme. 
shame adj. hi'e; 

v uninfl. hi'e. 
sharp adj. gandai. 

sharpen a knife using a file or a 
stone v. -alsai. 
sharpen pencil/stick 

v. -eterpese. 
shave v. -ainge; 

v irr. -inge; 
v uninfl. tainge. 
she pro. ti. 

sheath n. bambalau. 

sheath of black palm - old 
adj. poporoh. 
shelf n. hendeinge. 


shell money n. wuhyau. 
shell scraper - traditional n. 

sulkwah. 

shelter n. balmbal. 
shelter under v irr. guhunuhme. 
shelter under a tree/cliff/in a 


cave 

v. gahanahme. 
shield of back of a cicada 



grasshopper n. 

sisinge woroh. 

shine 

adv. dainge; 
v. -aqar'e; 


v. -owor'e. 

shiny 

adj. dunduhur. 

ship 

n. loumbil pinip 

shirt 

n. temhroq. 

shiver 

v uninfl. dolndol. 


shivering (of fever or malaria) 
adj. hyerhyer. 
shoe n. gihip hi', 

shoot of coconut n. gem 

sumbuh. 

shoot of tree/flower/plant 

n. minei'. 

shoot with bow and arrow 
v. kesere. 

shoots sprouting from a tree 
v ; uninfl. tikiyem. 
adv. tikih. 
adj. sehei'e. 
n. hapwore. 
n. melem. 
v. -as; 

v ; uninfl. bemberer; 
v uninfl. yohe 
timbiya. 
shout in traditional song 

v uninfl. gilngal. 
shout to let others know 

vp. bar marnge. 


shoreline 

short 

shorts 

shoulder 

shout 
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shovel n. yap. 
show v. -asam; 

v. sambe. 
show me/us v. pasam. 
show them v. samb. 
show them/him v. -asambe. 
show where v. -alaqatme. 
show you v irr. yisam. 
show you pi. v. -asamb. 
shrink v uninfl. tokopo'. 
shrub with very big leaves 
n. kokorohtup. 

shrub with white split flowers 
n. wulngoh. 

shrunken adj. bumbu tuwei. 
shut up v. -upwai'e mut. 
sibling or friend - older 
n. tatai. 

siblings n. moihe mihyen; 
n. to'e tatai; 
n. to'tatai. 

sibling's child's spouse 


n. mihin. 

sibling's grandchildren 

n. qambaih. 

sickness n. wahri' epwa. 

sigh vp. kete qoih qana her. 
signal vp uninfl. syep hwaime. 
silly adj. tungwarmbe. 

similar adv. qahilyeh. 

similar to part. ta'e. 

sin n. hwap. 

sing v. -osoko. 

sing a song vp. -osoko 

wenersep. 

single pro. ilyehme. 

sister and her children 
of a male sibling 

n. mihye yuruwai. 
sister and her children of male 
n. yuruwai. 


sister of a male n. mihyen. 
sister of male n. mihin. 
sister-in-law n. mesuru'. 
sister-in-law of female 

n. moihwan. 


sit 

v. -arp; 

v irr. -orp; 
v' irr. -urp; 
v uninfl. tate. 

skeleton 

n. barnange. 

skin 

n. hi'; 
n. wahri'; 
n. wahri' wicher'. 

skin animals v. -ina'. 

skip the original plan v uninfl. 


tihyul'me. 

skirt 

n. hapwore. 

skull 

n. lupu ondoh. 

sky 

n. qaitem. 

slander 

v. gonombai'e; 
v. gonosambalai'; 
v. -upupur. 

slap 

v. -angalai syep 
gute. 

slap me/us 

v. pangalai syep 
pangat. 

slash with knife 


v uninfl. taipe. 

sleep 

v. -ate posoh; 
v irr. -ete posoh. 

sleepless 

vp uninfl. qembep 
koro koror. 

sleepy 

v. posohe. 

slice 

v. -atange. 

slice bark of mango/Malay 


apple v. -atange. 

slide 

v. surur. 

slimy 

adj. sembalambe. 

slimy juice 

of greens n. 


simblam. 

slip v uninfl. tungusyar. 
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slippery adj. selel; 

adj. sembalambe. 
slowly adv. gwaingwaiye; 

adv. mwai mwai; 
adv. qumwai. 
small adj. bwahe; 

adj. malaih; 
adv. sisikirpe. 
small amount adj. sikirp. 
small (very very small) 

adj. pupwa sikirp manai'e 
supule. 

smashed v uninjl. merkit. 

smear v. -usupwai'e; 

v uninfl. tere'. 

smear face and body with clay 
v p uninfl. tangarh 
yihimbili'. 

smell n. misip; 

v. -aihe; 
v. ginihme; 
v irr. -ihe. 

smell good or bad v. -uruwih. 
smell of offering rising up 

v. -i'me. 

smelling good adj. sengehrepe. 
smoke n. nihnom. 
smoke meat (to dehydrate it) 

v. -ikilme. 

snake n. hwaq; 

n. hwaq gunuhwarm. 
snake - poisonous, small, 
brown 

n. gunuhwarm. 

snake - poisonous, yellow 

n. gunu. 

snatch out from fire v. gelyepe. 
sneak out v. syul. 
sneeze v uninfl. tasupwas. 
snore vp. -ende kursyem. 

so conj. mi'e pe; 


conj. ti. 

so that pro. qaiye. 

so that if pro. qaiye. 

soft spot in ground adj. 

gungulul. 
soil n. kekep. 

soil - fertile np. wah qemgulu. 
soil - hard, white, e.g. for 
painting face 
n. hapotuinge. 
soil - rich n. qem gulu. 

soldier n. kokorohtup; 

n. miye' wondoh. 
sole of foot n. qipe'. 

solid wood inside a tree 
n. qepe'. 
some adv. sye'; 

pro. ende. 

some days went by 

vp. qup sye’ erqe nal. 
some distance from 

vp. wohe yal tas moi kin. 


some time ago adv. somohon. 

someone 

pro. lahende. 

something 

n. qainde. 

sometimes 

adv. hwaimbuhu. 

son 

n. talah tuhwim. 

song 

n. wenersep. 

son-in-law 

n. mihin. 

soon 

adv. syembe. 

sorcerer 

n. yar. 

sorcery 

n. yar. 

sorcery to kill someone 

n. qimbim. 

sore 

n. sisyep. 

sore throat 

n. sau. 

sort out 

v ; . -ihyen. 

sound 

n. di\ 

sound for cutting timber with 
ax/ machete 
v ; . gworngwor. 
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sound of cooked food 

n. burmbur. 

sound of distress v. gunguru. 
sound of log drum n. burmbur. 
soup made of cooked, mashed 
vegetables 
n. mihmarp. 
sour adj. qinyene; 

adj. sepele; 
v. qenyene. 
source n. tehei. 

sow seeds v. -engalai. 

space n. dou. 

speak v ; irr. -ininge. 

spear n. qombor. 

spear head (traditional) 

n. qim qombor. 
speckled adj. kipikopor. 
speechless v. sekeme' anah. 
spider n. yop. 
spikemoss n. melvvini 
spill out through a hole 
v. sisingir. 
spin in air v. -alalai. 

spin on ground 

vp. -indindir -elsai -elsai 
-embil -ale -at. 
spinach - native n. wurpenih. 
spirit n. yipihinge. 

spirit of (a dead) man 

n. mai yipihinge. 
spirit of a dead person 

n. yipihinge tiyeh tiyeh. 
spit v ; uninfl. kusyur; 
vp. chusyur 

tuhwa' -alahe. 
spit out chewed food 
v. -iye'. 

split v'. -owor'e; 

vp. -owor'e tenge. 


split unevenly v uninfl. 

takar'e. 

spoon n. lousikan. 

spoon - traditional n. sumul. 
spouse's aunt n. mamiyen. 
spread v. -ikikil'e; 

v uninfl. sisil. 
spread out v. -isil'e; 

v uninfl. tingisil. 
spread out a mat/cloth 

v. -isyende. 

spread talk v. -ember wusyep 
gahe gahe. 

springhead n. pinip qondohe. 
sprinkle v. -angalai. 
sprout n. menei'; 

v. gere; 
v uninfl. pwar. 
sprout of coconut/yams 
n. wule. 

squat v uninfl. tate. 

squeaking or munching sound 
which sago grub 
makes n. 
kerkerkirkir. 
squeeze v. -epiyete. 
squeeze in a pot v. -eperme. 
stairs n. gringri. 

stand v'. gan; 

v irr. gin. 

stand around v. gan'e gan'e. 
star - big n. wutukun. 
star - small n. nowas. 
stare v irr uninfl. bepsime; 

v ; uninfl. bepsaime. 
stare at v. -usukumb; 
v ; uninfl. bep ririr; 
vp. bep -al -usukumb; 
vp. bep -usukumb. 
stare me/us v uninfl. pusukum. 
start v ; irr uninfl. tuhur; 
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v uninfl. tahar. 
start sprout v. qowoh. 
start to produce grain/fruit 

v. kur. 

stay v. -arp. 

stay inside v uninfl. tihi'e. 

stay somewhere temporarily 

vp. -iche -anar'e. 

stay/be alive 

vp. -orp qembep 
ufflun. 

steady adj. dil. 

steal vp. -ende endei; 

vp. -ende qendei. 
stem of a palm tree n. 

tumbou. 

stem of coconut or sago palm 
leaf n. sungwam. 
stem of sago palm n. kahmbur. 
stem on which fruit hangs on a 
tree n. senge'. 
step on v. -esyer'e; 

v uninfl. tale, 
steps n. gringri. 

stick bug n. mahgongwonge. 

stick for enforcing ground 
around a post 
n. yap tungwai. 
stick spear n. syulpe. 

stick temporarily sticks/posts/ 


timber 
v ; . -inei. 

stick together v uninfl. 

still 

tonombe. 
adv. dire; 

sting 

adv. ter; 
adv. teter. 
v. -engel'e; 

stingy 

v uninfl. tengel. 
adj. solombe. 

stink 

v uninfl. tekepe. 


stitch v ; . gerenge. 

stomach n. tapam. 

stone n. qeser. 

stone - red hot n. qeser wiyol. 

stone - round n. qeser gul. 
stone of mango fruit 

n. qip syringe, 
stone/metal - red hot adj. 
woyol. 


stones used to place cooking 
pots on 

n. nih donge. 

stop 

v. -otombo. 

storm 

np. yohe 
bembelye'me. 

stove 

n. nih donge. 

straight 

adj. bwar bwar; 

adj. 

bwarmbwarme; 
adj. bwarme; 
adj. dilme. 

straighten 

v. -elme yelme; 
v ; . -ihyulme; 
v ; . -uhyulme. 

strangle 

v ; . garaqase. 

stream (small, like Sikau 
stream) n. 

tongoro. 

strengthen 

v ; uninfl. bongolme 

stretch 

v. ketete. 

stretch body 

v' uninfl. tatangate. 

strike 

v. -endere; 
v. gate; 
v irr. gute. 

string bag 

n. tem. 

strong 

adj. bongol. 

struggle to earn livelihood 
v ; uninfl. tingini. 

stubborn adj. bwili'e bwula'e; 


adj. bwula'e; 
adj. dohlulu. 
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student n. jetalah. 

suck v. keteme. 

suck on sugar cane v. -esen. 
suddenly adv. nilyehe sai. 

suds n. qohor'. 

sugarcane n. goloh. 

sun n. qau. 

sun is really scorching 

np. qau tikin gene 
sekeh. 

sunshine is bright v. -ingilise. 
support v. -ahra'me. 

surely part. se. 

surprised v. gunguru plai. 

surround v. -inyor'me; 

v. -onyor'me; 
v ; . -oyor'me. 


suspect v. -ini'e. 

swallow v. chumbur'e; 

v. gumbur'e. 

swampy pond n. qomboro. 


sway (grass, reeds) 

v. -ililyehme. 

swear by name v uninfl. 

tarngase. 

sweat n. dimdam; 

n. qaisingihnim. 
sweep away v. -asa'. 
sweep floor/ground 

v. -uhwarnge 
sweet adj. nehe. 

sweet water np. pinip qeheh. 
swell v ; uninfl. mu'mu'e. 

swell up vp. -ikimbir dul. 

swim breaststroke 

vp. -ende jetuhwei tikir 
manah lohpinip. 
swim (breaststroke, crawl) 
v. -ende taijele'. 
swipe a stick/knife v. -ihlai. 
swollen adj. kimbir. 

sword n. qim qombor. 


T - t 


table 

taboo food 
tail 

take away 


n. hendeinge. 
v ; uninfl. sasangai. 
n. mondom. 
v. -osoih; 


v. -osoihme. 

take care of v uninfl. bepteme. 
take off clothes v. -ungul. 
take out v. -ongo'. 

take place vp irr. guh qeheh. 

talk n. wusyep; 

v. -anange; 


v irr. -ininge. 
talk with conviction 

np. mar luluwe. 


talk with conviction np. 

wusyep mar 
luluwe. 

talk without thinking 

v uninfl. behe bumbuhu; 
v uninfl. behembuhu. 
taro n. tongoronge; 

n. wucha'e. 

taro - black stem, native to 
PNG 

n. quhruwote. 
taro - native to PNG 

n. quh wahoi; 
n. quhure. 

taro - wild n. kahwuken; 

n. koropu; 
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n. yimbel. 

taro plant with smelly leaves n. 

hoko hokop. 
taro Singapore n. quhlo. 
taste v uninfl. saipe. 

tattoo n. wutu'. 

teach v. -alaqatme; 

v' irr. -ininge -asambe. 
teacher n. jetmam. 

tear apart v. girngir. 

tear apart (a house, a chair) 
v. -uluwau. 
tears n. bcpinip. 

tell v. -ana; 

v irr. -ini. 

tell lies v p. boh -erqe'e qihip 
syep. 

tell off vp. -anange wusyep 
marnge. 

tell someone to be quiet 

v. -usuwarme. 

tell to go back v. -etembu'e. 
temple n. yukoh yirise. 

tempt v. -ondol'me. 

ten pro. syep umbur 

umbur. 

tender, young (leaves) adj. 

banan. 

termite n. hiraq. 

termite - brown n. hingimbin. 
test v. -ondol'me. 

test by touching 

v. -enyope. 
testicles n. qerp. 

that conj. nange; 

pro. luku; 
pro. qaiye; 
pro. uku. 

that moment/time adv. dindi'. 
that (one) pro. liki li. 

that time adv. dindi'e; 



np. dindi' qup. 

that way 

n. qai. 

that's all 

pro. loko. 

the one 

pro. ehei. 

the one who pro. lahmende 


qaiye. 

the (only) 

one np. qaisep ilyeh 

their 

pro. tinge; 
pro. titinge. 

theirs 

pro. tinge; 
pro. titinge; 
pro. tititinge. 

them 

pro. tinge. 

then 

adv. dindi'e; 


conj. mi'e pe. 

there 

pro. luku. 

they 

pro. lenge; 
pro. tinge. 

they hit you pl./them v. 


yambip. 

they themselves pro. 


tititinge. 

thick (smoke, material) adj. 


gumunge. 

thicket of wild sugarcane n. 


retihei. 

thief 

n. miye' endei; 
n. miye' qendei. 

thigh 

n. qirope. 

thin 

adj. yuwate. 

think 

v. qoih-eryembe. 

thinking 

n. qoihmbwaip. 

thinking hardened v uninfl. 


tingis. 

third time 

adv. nihun. 

thirsty 

adj. salah. 

this 

pro. e'e; 
pro. ihi; 
pro. iki; 
pro. le'e; 
pro. liki. 
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this here pro. loho. 
this is the one np. miye' esep 
ilyeh. 

this one pro. li' ihei. 

this (one) pro. liki li. 

thorn of sago palm n. tatesilp. 
thorn (short) of grass/(citrus) 
tree/pandanus 
palm 
n. senge. 
thorns (small) of wild 
cane/grass 
n. pipikil. 

thoughtlessly adv. bimbuhu. 
thread something v. -inyer. 
threadbare adj. muriri'. 
three pro. hun. 

three days from now on adv. 
bongole. 

three times adv. nihun. 
thresh v. -endederme. 

throat n. wonge; 

n. wonge yongoloh. 
throng v ; uninfl. tupu' 
tupu'. 

throw v. -iche; 

v. -ondole. 

throw - continue to throw 

v. -iche -eselyenge. 
throw ashes/grass on top of 

something/someo 
ne v. -ungulyu'e. 
throw away v. ginyen; 

vp. buru -al. 
thunder n. dululul; 

v ; uninfl. dulul. 
thunder and lightning 

np. dululul plain, 
thunder storm 

n. yohe timbiya. 
tickle v'. -isenye'e. 


tickle under chin v. gete'; 
v ; . -irir; 
v uninfl. tirir. 
tie v. -erqeme; 

v. -umbute. 

tie cane v uninfl. taihe. 

tight adj. dil; 

adv. gar. 

tighten a rope v, -enderenge. 
tighten ground around a stick 
/tree which has 
been planted 
v. -etenge. 
timber which is cut or split 
n. yukop. 

time of abundant food np. qai 

bin. 

times n. ni. 

tip of nail/screw or hole seen 


on the other side 
adj. bor. 


tips of pumpkin greens n. 


kuru'. 

tired 

adj. qatai'; 


adj. qoihmin. 

to 

conj. nange; 


prep.v. ya yaha; 


prep.v irr. yi yoho 

today 

adv. tukwini. 

toe 

n. lombo; 


n. qihip lombo. 

together 

pro. topo'e. 

toilet for women n. haptai. 

toilet (men's pit toilet) n. 


hapekem. 

tomorrow 

adv. minde. 

tongue 

n. qilim. 

tooth 

n. qesep. 

torso 

n. qorope. 

touch 

v. -usuwa'; 


v'. -usuwa'e; 
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v uninfl. tongor'. 
touch me/us v uninfl. pusuwa'. 
touch v. -onyope. 

trail n. yaqah. 

trail of wild animals 

n. yaqah maq. 
tramp on vp. hip guh. 
trample v. -esyer'e. 

transitiviser prep. me. 
translate v. -imbilme. 

trap n. lounda; 

vp. hombo'e -iche 
kukwai. 

tree n. lou. 

tree - called tulip with edible 
leaves n. tonoh. 
tree kangaroo, white n. 

wormunuh. 

tree roots n. lou tumbmwah. 

tree type n. qomboloh: 

n. qorh; 
n. tengelip; 
n. weh. 

tree type - hardwood n. 

sambalam. 

tree type - small, soft n. behlei; 
n. gihinge. 

tree type: big n. kimbihi. 
tree type: hardwood n. mas. 
tree with edible plum like fruit 
n. yah. 

tremble with fear v. gunguru 
plai. 

trick n. wih minjau: 
v. chite; 
v. -ondol'me; 


v ; uninfl. hombo'e; 
vp. -aqaih; 

vp. hombo'e -iche kukwai; 
vp. hombo'e -iyeh me; 
vp. -undu sah -iche e guh 


trouble 

qoloh. 
n. hwap. 

troubled 

v ; . qoihginir. 

trousers 

n. hapwore. 

true 

adv. mise. 

trunk - round np. lou supun. 

trunk of a tree n. lou rope. 

trunk (of a tree) n. qorope. 

try 

v irr uninfl. sisipe. 

try out 

v ; uninfl. sasaipe. 

tumble 

v. hrap. 

turn 

v. -imbilme. 

turn back 

v ; uninfl. bunjenge. 

turn back to 

vp. -aqa’e teket me 

turn into 

v irr uninfl. tunuh; 

turtle 

v uninfl. tanah. 
n. woronguhul. 

tusk 

n. buwelh. 

twinkle an eye v. 


hwaimbiryew. 

twisted and therefore touching 
vp. sisyenge gahilyeh. 
two pro. hoi. 

two kinds adv. hoihoi. 

two kinds of feelings/thinking 
np. qoihmbwaip umbur. 
two times adv. nihoi. 

type v. gate; 

v' irr. gute. 
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U - u 


umbrella n. yukoh quhruwet. 
unable to respond v uninfl. 

ningis. 

unable to talk np. mut tingis. 
unconscious vp uninfl.. 

qembep asalai’. 
uncooked adj. qumun. 
under adv. tuwihe; 

prep, tuwihme. 
understand clearly adv. 

gondoume. 
understand thoroughly 
vp. qoihmbwaip -owor 
tirtatar; 
vp. -owor tirtatar. 
undress v. -ungul. 
unfaithfulness (in marriage) 
n. sehekumborbam. 
unfinished adv. teter. 
uniform n. temhroq. 


unripe 

adj. qumun. 

unripe fruit 

adj. sukuri'. 

untie 

v. -esembele; 
v. -umbuse. 

until 

v irr uninfl. tutume; 
v uninfl. tatame. 

unwilling 

v. sisyo'e. 

unwrap 

v. -esembele; 
v. -isilme. 

upper chest 

n. bip; 
n. hehernge. 

upset 

adj. tuhyul; 
np. qoih mane. 

upwards 

adv. yaqahe. 

urge 

v. -ututus; 
v uninfl. tutus. 

Urim people 

n. Toyon. 

us 

pro. poi. 


V - v 


vacant 

variety of 
vein 

verandah 

very 


adv. hwaihwai; 
adv. hwaihwaiye. 
adv. tetehei. 
n. mir'engelih. 
n. kohmwa'; 
n. yukoh mwah. 
adj. supule. 


victory shrub n. qap; 


n. wa'. 

village n. moi. 

vine n. loumwah. 

vine or cane used for weaving 
n. gulwam. 
voice n. di'. 

vomit v. -are. 
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W - w 


wage n. yitini. 

wail v ; uninfl. wilye' 

vvivvavvau. 

wail for a dead person v uninfl. 

gilngal. 

wait v. -eseperhme. 

wait for v. keteme. 

wake up v uninfl. tahra'. 
walk v. -ange; 

v irr. -onge; 
v irr. -unge. 

walk on both sides v. -anga 
bumburme. 

walk quickly adv. dainge. 
walk through v. -anga. 
walk using a walking stick 
v uninfl. tase. 

walking stick made for this 
purpose 
np. lou yap. 
wall n. lem. 

wallaby n. woryom. 

wallet (occasionally) 
n. lou hi', 
walls with their frames 

n. koh orope. 

walnut tree PNG n. yamap. 
Warn people n. Timbiyan. 
wander around v. -anahe; 

vp. -ende hlaihlai. 
want part irr. da; 

part irr. de; 
v. -ala; 
v. -asande; 
v. -ata; 
v irr. -ela; 
v irr. mila. 

want to v ; uninfl. sosol. 

warm up v. -ikilme. 


warning n. hra'embep; 

n. syep erqem; 
n. syep erqeme; 
n. wusyep erqeme; 
np. wusyep ahra' 
embep. 

wash v. gihye'e; 

v irr uninfl. tungurh. 
wash me/us v irr. pingih. 
wash something v. -ungurhme. 
wash with water v. jaih pinip. 
wasp n. qimbip. 

watch v ; . gan keteme. 

watch closely adj. dilndil. 
watch out v. -etehme. 
watch out! v ; uninfl. qoihme. 
water n. pinip. 

water drops adj. bor. 
water hole np. pinip qeheh. 
water of green coconut 
n. qemwa'. 
watercress n. hoholi'. 

waterfall n. durndur; 

n. sambe. 

wave vp uninfl. syep 
hwaime. 

wave back and forth v. -ahlai. 
we pro. poi. 

we two pro. berei. 

weak adj. pilpil. 

wear clothes v uninfl. de'me; 

v uninfl. dende'. 

wear on head v uninfl. taqar. 
weary adj. qoihmin. 

weary (people, trees) adj. 

pilpil. 

weed - Asteraceae family 

n. yo misin. 

weeds n. peperiyeh. 
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well 

adv. beryeme; 
adv. bworerme; 
interj. kii. 

well painted adj. dunduhur. 

wet 

adj. pinipe. 

wet place 

n. qomboro. 

what 

part, ta'e la; 
part, ta'e laime; 


qw. mune. 

what? 

qw. qaimune. 

what kind 

qw. mune. 

what kind of man (is this)? 


np. miye' ai. 

what kind of person qw. ai. 

when 

adv. sikeime qaiye; 
n. qup; 
pro. qaiye; 

qw. tumboi yukur; 
qw. tumboiya'. 

where 

pro. qaiye; 
qw. la; 

qw. la qai; 
qw. murpa; 

qw. qana ra; 
qw. qana rai; 
qw. qanara; 

qw. pa; 

qw. rai. 

where 

qw. a. 

where does one get 

vp. 

-amba'e -inirai. 

which 

pro. lahende; 
pro. qaiye; 
qw. mune. 

which one 

pro. lahmende 
qaiye. 

while 

adv. tuwase. 

whip 

v. -ararahe. 

whisper 

adv. skau skau; 
v. -enge sehei. 

white 

adj. wukawe. 


white person n. hi' wukawe; 

n. quhruwet. 
who pro. qaiye; 

qw. lahmende. 

whole community makes 

something adv. 
naha nanga. 

whole day up. qau yehe'e. 
why adv. deta'e laime; 

pro. deta'e lai ti; 
pro. detale; 
pro. tale; 
qw. tule; 
v uninfl. tale, 
widow n. qope. 

widower n. qorombe. 

wife (real wife) 

np. tuwei tehei kitikin. 
wild (animal) adj. telpei. 
wild animals n. hro' ororo'. 
wild dog n. bwat telpei; 

n. qumbwat telpei. 
will v' irr. -ela; 

v ; irr. mila. 


will (she) part irr. ta. 
will (we will) part irr. ya. 
will (you pi. will) part irr. pa. 
will (you sg) part irr. na. 
willing to hear v. gale, 
will/would (he/they) 3sm/3p 
part irr. ka. 
wilted adj. qatai'. 

win v. -engelyembe; 

v uninfl. yohme. 
wind n. yohe. 

wind - strong n. bimbilye'me. 
wing n. yohe. 

wing coverings of sago grub 
(hard) n. 
woroh. 

winged bean n. kimbis. 
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wipe v. -ihyete; 

v. -indir'e. 
with conj. top; 

conj. topo'me; 
prep.v. -otop; 
pro. topo'e. 

with her prep.v. wotop. 

with me prep.v. motop. 

with them prep.v. yotop. 

with you sg./him prep.v. 

qotop. 

wither and fall (tree leaves) 
adj. hrow. 
withered hand/leg 

adj. bumbu tuwei. 
woman n. tuwei. 

woman - adult, married n. 

tuwei borenge. 
woman - respected n. amai. 
woman - old n. muye. 
woman - young, unmarried 


n. tuweinge 
simbihye'. 
womb n. mukuh. 

women n. tuweinge. 

wonder v. hi'wohme. 

word n. wusyep. 

work n. wah. 

work together adv. syepsyep. 
worn out adj. muriri'. 
worry about v. qoih gerenguru. 
would (we would) part irr. ya. 
wrap v. -upwai'e. 

wrap around waist to cover 
belly v uninfl. 
tekeye'. 

wrestle v uninfl. tupwai'. 
wrist n. syep hyakurip. 
write v. -ainge; 

v irr. -inge. 


Y - y 

yam n. nyen; year n. wahtaip. 

n. sumbu'. yell v. -ihyele. 


yam - long n. nyen tawi. 

yam - round root n. hau. 

yam - shoots start at the bottom 

of yam n. wiye. 

yam - shoots start at the head 

of yam n. hau mwar. 

yam - short n. somboh. 

yam from old garden 

np. hau bisyenge. 
yam thorns n. sehau. 

Yambes people n. Yimbis. 
yawn v. -eriyau; 
v. -eryau. 


yell and cry loudly 

v uninfl. buhu tangar. 
yellow adj. sorpohe. 
yes adv. hei. 
yesterday adv. misei. 
you pi. pro. yip. 
you sg. pro. nin. 
you yourselves pro. yiptip. 
young animal 

n. mbwahe; 
n. qumbwahe. 

young one n. mekerep. 
young woman n. tesimbihye'. 


265 



younger brother's wife for a 
male n. to' yuwon. 
younger sibling 

n. to' yuwon. 
younger sibling or friend 
n. to'. 

younger sister's husband for a 
female n. to' yuwon. 
your pi. pro. yip. 

your pi. own pro. tip. 


yours pi. pro. tip 

pro. yip. 
yours sg. pro. nin; 

pro. tei. 

yourself pro. nitei; 

pro. tei. 
yourselves pro. tip. 
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Tok Pisin to Urat Finderlist 


A - a 


a qw. a; 

qw. kai; 
qw. lakai. 

cibrus v. syul; 

v uninfl. 

susungurh. 

abrusim v. -osokome; 

v. -uhyul; 
v. -usungurhme; 

v uninfl. 

tupwaihme. 

abrusim ol na go, maski long 
stop v. -ikil'e. 
abus n. yuwor. 

ah us i pas long trep v. -ete. 
abus man i lukautim 

adj. qembelei. 
abus manmeri i lukautim 

n. hro' embwat. 
abus (nogat gris) n. qanaip. 
abus/animal man i lukautim 
n. bilei. 
ai n. bep; 

n. embep; 
n. qembep. 

ai i hevi adj. qembep mane. 

ai i laik raun adj. yilyel. 
ai i laik slip adj. qembep mane. 
ai i op, ino slip vp uninfl. 

. qembep koro koror. 
ai op i stop vp. qembep gili. 
ai raun vp uninfl. qembep 
asalai'. 

ai warn n. bepinip. 

aibika n. bisyem; 

n. bisyem 

bilmbilm; 


n. bisyem tengelip. 

aigris np. wim lal. 

aindin (diwai) n. kimbihi. 
aipas n. tangare; 

np. bep tangar; 
v. tangar. 

airima diwai n. yipih. 
amamas v uninfl. 

chuchukwar; 
v ; uninfl. hriphrip. 
amamas long v uninfl. 

hyumhyum. 

amamas na kalap i go antap 

v ; uninfl. tingilyem. 
amamas na tatsim wisket v. 

gete'. 

ambrela n. yukoh 
quhruwet. 

aninit adv. tuwihe; 

prep, tuwihme. 
aninit bilong lek n. qipe'. 
aninit long lip n. qepe'. 
anis n. qomboro. 

anis - liklik n. brosowar. 
anis - liklik, blekpela n. yomot. 
anka n. yap tungwai. 

antap adv. hundi'; 

adv. yaqahe; 
prep.v. -anah; 
prep.v. e -unuh; 
prep.v. na nah; 
prep.v irr. mi 
munuh. 

antap long adv. dininde; 

adv. hla'. 

antap long kil n. moi'. 
apim aigras long bodi tasol 




v ; uninfl. brar. 
apim han na amamasim ol 
scimpela lain 
vp. -iye keteme. 
apim i go antap v. -ahra'e. 
apim wanpela adj. tengelyem. 
apinun n. yungwiris. 

arang n. herkep. 

arapela adv. mbur'e; 

pro. mbur. 

arapela lain n. mitiq stipule. 
arere adv. tikihe; 

n. tat. 

arere long gaden 

np. wah wornge. 
arere long raun warn n. pinip 
umun tikih. 

arere long warn o rot adv. 

tikih. 

as n. hap tehei; 

n. tihei. 

as bilong banana n. bamtihei. 
as bilong mami/gaden n. qaha'. 
as bilong nem n. naq tehei. 
as bilong pangal n. 

bambalau. 

as bilong planti tiktik n. 

retihei. 

as bilong samting i kamap 


n. tehei. 

as noting np. mondom 

samale. 

asde adv. misei. 

askim v. -isilih. 

askim askim v uninfl. 

tepelih tepelihme. 

askim askim em i go i go 

vp. -isilih -isilihme kin 
hwaihwai sai. 

askim long kisim samting 
v uninfl. tingil. 

askim namel long ol v uninfl. 

sisilih. 

asmeri np. tuwei tehei kitikin. 
asples np. moi jeheinge; 

np. moi tiheinge. 
ail pa n. wurpenih. 

a up a (lip i krungut) 

n. urpenih tapelie'. 
autim tok v. -alaqatme. 

autsait adv. wicher'; 

n. hi'. 

autsait bodi 

n. wahri' wicher'. 

autsait long banis bilong gaden 

n. wornge. 


B - b 


bagarapim v. -ende yumbune; 
v. gere. 

bagarapim nem v. -asilalahe. 
bagarapim ol v. -ende 
yumbun. 

bai part irr. da; 

part irr. de; 
part irr. ka; 
v irr. yi. 


bai... olgeta adj. supulme. 
bai... tru part. se. 

bai kam v irr. -ota. 

bainat n. qim qombor. 

bairap bilong pundaun 
v. hrap. 

baklain n. mwah hro'e. 

baksait n. teket. 

baksait bun n. teket lupu. 
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baksait daunbilo n. mondom. 
bciksait i go daun/krungut 

v. geih. 

baksait i krungut 

adv. geih geih. 
baksait long as bilong lek 

n. qiha'. 

baksait long namel long leg 

n. qiwange. 

baksait long nek n. tuwinip. 
baksait long sisinge binatang 
(grashopa i 
singaut strong) 
n. sisinge woroh. 
baksait long tumbuna stail 
haus n. koh 
tomboip. 
balus n. jet hla'. 

bains namba 2 n. jet humbri. 
bamin diwai/ston long lek/han 
v uninfl. tetenih. 
banana n. qambam. 

banana - sotpela fetpela 

n. bam yahtamet. 
banana bilong wokim sup 
n. qambam 
mihmarp. 

banana guria n. bani'yoime. 
banana man bilong mekim sup 
n. basorohe. 
banara n. hyakal. 

banara na supsup n. sehyikal. 
banis bilong haus 

n. koh orope. 

banis pangal wantaim tiktik 
n. lem. 

baptais v. gihye'e; 

v. jaih pinip. 

baret wara - liklik n. dornge. 
basket bilong ol man 

n. sorh. 


bataplai n. poporo'. 

bebi n. lahwimbe. 

bebi tru n. wimbe. 

bekim bek n. yitini; 

v uninfl. tungwisme; 
v ; uninfl. tuwa'e. 
bekim long singaut v. -angar. 
bekim tok v. -ungwis. 
bekim tok hariap 

adv. wusyep bar. 
bel n. qoihmbwaip; 

n. tapam. 

bel bilong ol i pas adj. kute. 
bel hat np qoihmbwaip nihe. 
bel hevi np. qoih mane. 

bel i pas long toktok v uninfl. 

tingis. 

bel i pulap n. tapam. 
bel isi adv. qumwaiye; 

n. michukor; 
np. qoihmbwaip 
qumwaiye. 

bel nogut vp uninfl. 

terqenge sisingir. 
belhat kwik adj. gamare. 
belhat nogut tru v uninfl. 

sengangarar. 
belhevi adj. tuhyul. 

belo adv. moikin bumbumbe; 
np. qau qanar moikin 
bumbumbe. 

bengim v. -epiyete. 

bet n. hendeinge; 

n. luh. 

bet bilong slip n. luh orome. 
bet long ol plet na pot 

n. girise. 

bi n. qimbip; 

n. yuwis yihim. 

bihain adv. min; 

adv. teter. 
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bihain bihain 

adv. niindemboi mboi. 

bihain fopela nait adv. ku'e. 
bihain long nau adv. syembe. 
bihain (sampela taim) adv. 

niindemboi. 

bihain tripela de adv. 

bongole. 

bihain 4 de adv. wulmbe'e. 
bihainim v. gande; 

v irr. gunde; 
v ; uninfl. dirndir; 
v ; uninfl. tungun. 
bik bus tru n. loutinginde; 

n. tinginde. 

bik nait n. niumu. 

bikhet adj. bwili'e bwula'e; 

adj. bwula'e; 
adj. dohlulu; 
adv. sisyo'; 
v. sisyo'e. 

bikhet long tok v. -alaqahme 
bikman n. boremborenge; 

n. lahmboronge. 
bikmaus v uninfl. bemberer. 

bikmaus na krai nogut tru 
v uninfl. buhu tangar. 
bikmaus na kros n. yohe 
timbiya. 

biknait adv. qup sye'sye'. 

bikpela adj. embere; 

adj. gumunge; 
adj. mbere; 
adj. qembere; 
adv. timbiya; 
n. bwore 
bworenge. 

bikpela banis n. lemame. 
bikpela brata o susa 

n. tatai. 


bikpela bun/han bilong diwai 
ol i katim pinis 
np. lou supun. 
bikpela diwai i stap krosim 
tupela sait long 
haus n. bohe. 
Bikpela (God/Jisas) n. 

Lahmboronge. 
bikpela hap diwai ol i katim 

pinis na em i laik 
sting 

n. loumbil. 

bikpela long ol n. 

lahmboronge. 

bikpela malyo n. kombupul. 
bikpela naip n. qim; 

n. qim qombor. 
bikpela pinga bilong lek 
n. qiyukup. 
bikpela warn n. mih. 
bilas n. hihyileh. 

hi las ring bilong nus n. 

yamutil. 

bilasim v. -endende'. 

bilong em pro. tikin. 
bilong em (meri) pro. ti; 
pro. titi. 

bilong mi pro. qam tanam. 
bilong mipela pro. poi. 
bilong ol pro. tinge; 

pro. titinge. 

bilong ol yet pro. tititinge. 
bilong wanem pro. detale. 
bilong yu pro. nin; 

pro. tei. 

bilong yupela pro. tip; 

pro. yip. 

bilum n. tem. 

bilum bilong karim pikinini 

n. mukuh. 

bin n. hapakau. 
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binatang n. wi'. 
binatang bilong kaikai diwai n. 

mahamun. 
binatang bilong saksak 
n. nai'gam; 
n. wi' nai'kir. 
i gat strongpela nek 
long singsing n. 
sisinge. 

i gat tel wantaim 
poisin n. pirp. 
i save lait long nait 
("sta ") n. 
mahwaimbe. 
i smel nogut, n. 

hyuhyumbe. 
i smel nogut n. 
yuhyumbe. 
adv. sikei; 
adv. somohon. 
adv. somohon; 
adv. yerkeime. 
n. wachaih; 
v ; uninfl. wachaih; 
v uninfl. 
wachaihme. 
birua long v. -ende wachaih. 
bisnis n. windau. 

blakpela pisin n. jehip. 
blek bokis n. wuhya'. 

blek kokoros n. hoko hokop. 
blektumas n. hwitei'. 

blekpela adj. qosohe; 

n. hroq. 

blok n. wungule. 

blupela adj. qumune. 

blut n. wim. 

blut bilong diwai 

n. lou mbir'; 
n. qimbir'. 


blut bilong kapiak n. 

taihwunip. 

blut bilong ol i ron long skin 
bilong ol np. wim 
birmbare. 
bodi n. wahri'. 

bodi bilong man i dai pinis 
n. wahri' waq. 

bodi i dai pinis n. mah bilmbil. 
boilim wara wantaim smelgras 
n. murisohonge. 
bokis n. wurmbu'. 

bol n. qerp. 

bombom n. nih sarah; 

n. sarah. 

borim i go insait long mekim 
hul v. -alalai'e. 
brat a bilong meri n. moih. 
brat a na pikinini bilong brata 
sapos yu meri n. 
yuruwai. 

brata susa n. moihe mihyen; 
n. to'e tatai; 
n. to'tatai. 
bratasusa - liklik 

n. to' yuwon. 
bret n. kakah. 

bros n. bip; 

n. hehernge. 
bruk adj. kotou; 

v. ginir; 

vp. bandar ginir. 

bruk liklik liklik 

vp. -owor tirtatar. 

bruk long tripela hap pro. 

hunme. 

bruk na go long pies bilong ol 
wanwan 

v. -uwor'e -osoko. 
bruk nambaut nambaut v 
uninfl. tirtatar. 


binatang 

binatang 

binatang 

binatang 
binatang 
bipo 
bipo tru 
birua 
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brukim v. -aqal; 

v. -uluwau; 
v. -uwor'e; 
v ; uninfl. yupu 
yupur. 

brukim arcing v. -etenge. 
brukim liklik liklik v uninfl. 

merkit. 

brukim lip pulim scanting kcan 
ciut v. -urnguse. 
brukim long tupela hap 

v. -asar'e. 

brukim long tupela hap na 

wcmpela i bikpela 
v uninfl. takar'e. 
brukim nci pasim v. -epelye'e. 
brukim ncanel v. -owor'e. 
brukim ncanel long hem v. 

chuchur'e. 
brukim rop v. girngir. 
brukim skru v. -asar'e 

qihipmbep. 

brum n. tiniinyenge. 

brumim pipici long graun/plua 
v. -uhwarnge. 
bucii n. mendem. 

buk n. sisyep lolou; 

n. tup. 

bukbuk long graun adj. 

gingouwe. 

bun n. lupu. 

bun bilong diwai n. lou rope. 
bun bilong het n. lupu ondoh. 
bun bilong kon n. qemep topoh. 
bun bilong mango 

n. qip syunge. 


bun i dcii adj. lupu nule. 
bun long sciit bilong bros n. 

melseh. 

bun na het bilong hems n. 

kohrope. 

bun nil bilong pik n. wulpwote. 
bung wemtaim v. gahilyeh; 

v irr. guhilyeh; 
v uninfl. tonombe. 
bungim v. garase; 

v. gere; 
v ; . -ungulyu. 

bungim hem na wok wemtaim 
narapelci 
adv. syepsyep. 
bungim i go v. -ikikil'e. 
bungim kciikcii long rop n. 
du'. 

bungim na halpim arcipela 
v uninfl. syep tengeme. 
bun/nok bilong morota o 
kokonas n. 

sungwam. 

bus n. syap; 

n. syipsyap. 

bus grciun i stcip ncanel long 
tupela pies 

n. kolpot. 

bus i kamap na karamapim 
olpela gaden 
adj. banande. 
bus i stcit klostu long pies 

n. yipih. 

bus kanaka n. gana'e. 
bus mcirasin n. loumwah. 
busnaip n. qem sakal. 
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D - d 


dai 

v irr. -ole. 

dai pinis 

v. -ule. 

daka 

n. hundup. 

danis 

v ; . -ukul'me; 
vp. -iche 
qihip -ukul'me 
wahri'. 

dastim pipia 

v. -enderenge. 

daunim 

v. chumbur'e; 

v irr uninfl. tule; 
v uninfl. tale; 
v uninfl. tawe. 


daunim belhat v irr. -oipe; 

v irr. -uipe. 
daunim drink o kaikai v. 

gumbur'e. 

daunim het adj. doundou. 
daunim narapela adv. 

kwi'kwe'me; 
v. bep guhme. 
v. -iche. 
n. wuyah. 
n. jetalah. 
n. wukiqge; 
np. qaisep ilyeh; 
pro. e'e; 
pro. ihi; 
pro. iki; 
pro. le'e; 
pro. liki; 
pro. luku; 
pro. uku. 


dispela hia pro. loho. 
dispela man/meri pro. 

lahmende qaiye. 
dispela o? pro. oko. 
dispela samting i no pinis yet, 
na arapela 
samting i stat 
part. no. 

dispela taim adv. dindi'; 

np. dindi' qup. 
dispela tasol pro. Ii' ihei; 

pro. liki li. 

dispela wanpela man tasol 

np. niiye' esep ilyeh. 
diwai n. lou. 

diwai behlei n. behlei. 
diwai gihinge n. gihinge. 
diwai i drai adj. telei. 
diwai i gat bikpela lip n. 

kokorohtup. 

diwai i kamap bikpela pinis 
adj. tingir. 

diwai i karimflaw a v. 

nengei. 

diwai i no karim kaikai np. 

qaisep tuhute. 
diwai i sting adj. beriyeu. 
diwai kros n.loutungwarmbe. 
diwai mas - strongpela 
n. mas. 

diwai qomboloh n. 

qomboloh. 


digim 

dinau 

disaipel 

dispela 
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diwai qorh 

n. qorh. 

drai 

adj. hwai’e; 

diwai pikus 

n. yuhu'. 


n. gem. 

diwai sambalam n. 

drai (sua, nek) adj. salah. 


sambalam. 

drai tumas 

adj. gungurar. 

diwai sutim nupela kuru antap 

draipela 

adv. timbiya. 


n. minei'. 

driman 

v. -ate tange; 

diwai tengelip n. tengelip. 


v uninfl. tange. 

diwai weh 

n. weh. 

dring suga 

v. -esen. 

dok 

n. qumbwat. 

dringim 

v. -ono'e. 

doti 

adj. bai; 

drink i swit 

n. mwa'. 


adj. kurmbe; 

dua 

n. kohmap. 


n. hroq. 

dua bilong banis n. maprikis. 

doti long bodi n. hi' imbim. 

dua long baksait long haus 

doti (warn) 

adj. syelmbe. 


n. koh tomboip. 



E 

- e 


em 

pro. ki. 

em (meri) 

bai part irr. ta. 

em i go 

v. na. 

em mi yet 

pro. 

em i no kirap nogut 


qam qilyeh li' ihei. 

np. qoihmbwaip 

em nau 

adv. kuli. 


michukor. 

em tasol 

pro. loko; 

Em i supim rop i go insait long 


pro. lono. 


limbum. 

em yet 

pro. kitikin; 


v. -inyer. 


pro. lope. 

em (man) 

pro. kin. 

ensel 

n. walip hla'. 

em (meri) 

pro. ti. 




F 

- f 


faivpela 

pro. syep umbur. 

foldim (brukim) na putim insait 

flai 

n. hihiri. 


v. -asar'e. 

flaua 

n. kakah. 

fopela 

pro. hoye hoye. 

flaua - waitpela n. wulngoh. 

fosim 

v uninfl. tutus. 

flet 

adj. bimbaiye. 

fri 

adj. hlaininge. 

flut mambu 

n. yuhyumbe. 

frut i no man adj. sukuri'. 

fok mambu 

n. yulkuse. 
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G - g 


gciden n. wah; 

n. wah yekene; 
n. yekene. 

gciden kaikai i redi long kisim 
adj. bin. 

galip n. herkep mip. 

garamut n. wuhu. 

gat bel v. -esye'e. 

gen adv. plihe. 

giaman n. niinjau; 

n. molohe; 
n. wih niinjau; 
v uninfl. 
hihembepme; 
v ; uninfl. hombo'e. 
giaman olsem arcipela lain i 
mekim samting 
nogut 

vp. -iche sah gah 
qoloh. 

giamcinim vp. boh -erqe'e 
qihip syep; 
vp. hombo'e -iche 
kukwai. 

gita n. lou tumbmwah. 

givim bciksait long 

vp. -aqa'e teket me. 
givim em v. -aqa'e. 

givim gutpela tingting 
np. qoimbe sulmbuh. 
givim hap, holim hap 

v. qoih gahme. 
givim mi v irr. pule. 

givim mi/mipela v. pwale. 
givim ol v. -angang; 


v. -angange. 

givim yu v. yale. 

glu i lus v. tanga'. 

go prep.v irr. yila; 

v. -al; 
v irr. -el; 
v irr. -elme; 
v irr. -il. 

go cmtap prep.v. -anah. 

go cmtap long arcipela rum 
cmtcip adv. 

dininde. 

go bek v uninfl. talpaimbe. 

go bung long wcmpela hap 
v. -angwah. 
go daun v. gah; 

v irr. gih. 
go hariap adv. hri. 

go het v uninfl. doheteme. 

go insait v. plai. 

go kam v. -ale -at; 

v irr. yile yut. 

go kam na sekim adv. gai'me. 
go long en yet adv. mwan. 
go ncibaut v uninfl. talalai. 

go ncibaut ncibciut v. -anahe; 

v uninfl. sisil; 
v uninfl. tingisil; 
v uninfl. tirtare. 
go ncimel v irr uninfl. 

turmbetoto; 
v uninfl. 
tarmbetoto. 

go olgeta v uninfl. buryehme. 

go paslain adv. yerme; 
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go raun 

v. -eleqeime. 
v. -iyil'e; 

go raunim 

vp. -ende hlaihlai. 
v ; . -oyor'me. 

go stap long nupela pies 

go stret 

v. -owor'e. 

adj. 

go wan wan 

bwarmbwarme. 
v uninfl. tangalai. 

go wantaim 

v uninfl. tonombe. 

gorgor 

n. wir'e lilyem. 

gras 

n. peperiyeh; 

n. walip. 

gras antap long ai 


n. qembep kirise. 


gras bilong body n. wahri' 
waih. 

gras bilong mekim paspas 

n. sarsar. 

gras bilong pisin n. jehih. 
gras i stap long bus n. 

melwim. 
gras sangai n. sangai. 
grashopa n. sipit. 
grashopa - draipela 

n. sipit kukuhur'me. 
grashopa i Ink olsem stik 

n. mahgongwonge. 
grashopa muruk n. roro'e. 


graun n. kekep. 

graun i gat gris n. qem gulu; 

np. wah qemgulu. 
graun i no save malomalo 

n. gohnoih. 

graun malomalo n. tembele. 
graun malomalo n. suwulete. 
grile v. tanga'. 

grinpela adj. qumune. 

grinpela rokrok i stap long 
warn 
n. mehe'. 

gris n. qom. 

gris (bilong pik) n. winye'. 

guria n. jetwiqe; 

n. yoime; 
v uninfl. dondol. 
gut adv. bworerme. 

gutpela adj. bwore; 

adj. mi'. 

gutpela man n. iyai. 

gutpela meri n. amai. 
gutpela olgeta adj. supun. 
gutpela tru adj. bwore mi' 
supule. 


H - h 


haibiskus 

n. tumbuyul. 

hait na lukluk long man/meri/ 

hait 

adv. yul; 

pikinini 


adv. yul yal; 

v uninfl. tatangate. 


v irr uninfl. tise; 

haitim aninit v. -inis. 


v irr uninfl. tisme; 

halpim halpim v uninfl. 


v ; uninfl. tase. 

tengenyem. 

halt i go 

vp uninfl. tase 

hamamas v. -iri -usukwarme. 


taya'. 

hamas qw. yukuriye. 

han n. syep. 
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han bilong cikis n. qim syep. 
ban bilong diwai n. lombo. 
han kais adj. yaqgam. 
ban noting vp. -enge syepe. 
han o lek i dai adj. bilmbil. 
han sut adj. non. 

handret lek n. winini'. 

hangamap long nek 

v. -ungunu'. 

hangamapim v. -uluwei. 
hangre n. nimbot. 

hani bi n. wiqe. 

han/Iek lusim strong na kamap 
liklik 

adj. bumbu tuwei. 

hanpaus n. lou hi'. 

hap adv. sye'; 

n. dou. 

hap asde adv. somohon. 
hap diwai np. yokop hyukut. 
hap hap kaikai n. sinde. 
hap hap kaikai i stop long taim 
ol kaikai pinis 
np. qai sinde. 

hap kaikai - liklik i pundaun 
long tebol/plet 

np. qai temben. 
hap kaikai i pundaun 

n. derndur. 
hap kaikai i stop 

vp. dur gah. 

hap limbum ol i putim insait 

long limbum long 
karim kaikai o 
paiawut 

n. tuwete. 

hap long baksait bilong haus n. 

kohmbeli. 

hap palang np. yukop rop ende. 
hap palang bilong karamapim 
bodi long taim 


bilong pait n. 

wihmbwah. 

hap tumor a adv. boiye. 
hariap adj. bare; 

adv. bambarar; 
adv. bar; 
adv. dilnge; 
adv. hihwai; 
adv. hihwaiye; 
adv. hwihwai; 
adv. marnge; 
adv. rar; 
v' uninfl. pupuru 
her. 

harim v. -asande; 

v' irr. -usyunde; 
v uninfl. sande. 
harim nek n. di\ 
hat adj. nihme; 

n. gala'. 

hat long mekim adj. nihe. 
hat tumas long save adj. 

pyenge. 

hat wok painim painim long 
tudak v. guru 
tete'e. 

hatim v. gat; 

V' irr. gut; 
v uninfl. tangat. 
hatim mi/mipela v. pangat. 
haus n. yokoh. 

haus bilong pisin n. dalambe; 

n. qinjet hwap. 
haus bilong sutim abus n. 
bulp. 

haus big waitskin 

n. yukoh 
quhruwet. 

haus bung n. yukoh jahilyeh. 

haus holi n. yukoh yirise. 
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hipim 


haus i liklik n. balmbal. 
haus i no gat morota yet n. 

barnange. 

haus i no gat samting insait 
adv. hwai. 

haus tambaran n. niiyeh; 

n. yukoh miyeh. 
haus varanda n. kohmwa'. 
haus win n. yukoh mwah. 

helpim v. -ahra'me; 

v. -ungwis; 
v uninfl. tungwisme. 
helpim banisim v. -erqeme. 
hendel biiong akis i no redi 
n. burqem. 
het n. qondoh; 

n. ondoh. 

het biiong haus n. kohmoi'; 
n. moi'; 
n. yukoh moi'. 
het biiong maunten n. 

hwundei'. 

het i raun na man i pundaun 
adv. rerur gah. 

het rop long ol meri long karim 
limbum 

n. mahwi. 

hetgras n. doh waih; 

n. qondoh waih. 
hetgras i tainim waitpela adv. 

milyeu. 

hetman n. lahmboronge; 

n. miye' embep; 
n. miye' ondoh; 

hetwara n. pinip qondohe. 

heven n. moihla'. 

hevi adj. mane; 

n. hwap. 

hia pro. oho. 

hia nau adv. yi' ihei. 

hip n. dom. 


v. -isye; 
v ; . -uwil; 

v uninfl. tangaras; 
v uninfl. tata' tata'. 
hipim sit biiong paia wantaim 
graun 
v. -alwas. 

hitirn (na kilim) mi/mipela 
v irr. pumb. 

holi adj. yirise. 

Holi Spirit n. Yohe Yirise. 
holim v. -arpe; 

v irr. -urpe. 

holim gut v uninfl. birme. 
holim han biiong aipas helpim 
em long wokobaut 

v. -isisyepe. 

holim long han vp. syep -arpe. 
holim long sait sait v uninfl. 

tuwasme. 

holim pasim v. -erqe orope; 

v irr. -orpe. 

holim pasim na mekim arapela 
o tupela wantaim i 
pundaun v uninfl. 

tupwai'. 

holim pasim nek v. garaqase. 
holim pasim strong mani/kago 
/ka 

v ; uninfl. tukwainge. 
holim pul i stap 

v uninfl. tale. 
holim samting v. -enge. 
holim stik na wokobaut 
v uninfl. tase. 

holim strong v irr. -urpe gare. 
holim strong na brukim hariap 
vp. bar'e girngir. 
(holim) strong tru adv. gar. 
hotim skin v. -ikilme. 
hotpela adj. nihe. 
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link bilong pulim samting daun 
long diwai n. 

wuriyah. 

hid n. map; 

n. qeheh. 
hid bilong diwai 

n. lou bonge; 
n. loumbonge. 

hid i go daun tru adj. gululul. 


I 


gat bel 

v uninfl. talahe. 

gat hid 

v. tangar. 

gat makmak adj. kipikopor. 

gat namba 

n. di' naq. 

gat pait 

adj. qinyene. 

gat warn 

adj. pinipe. 

go 

adv. nenge nal. 

go, i go 

adv. hraphrap; 


v uninfl. teteme. 

iaik bruk 

adj. muriri'. 

no 

adv. yukur. 


i no belhat, laikim ol 

np. qoihmbwaip 
michukor. 

i no gat gutpela tingting 

n. bermbur. 

i no go kam olgeta taim v. 

hwaimbiryew. 
i no gutpela adj. birmbare; 

adj. hro'hro'e. 
i no hevi adj. huhwai. 
i no inap bekim tok v uninfl. 
ningis. 

i no kamap v. gere. 
i no kamap yet vp irr. -e/i gere. 
i no laikim tumas v uninfl. 

suwaihe. 


hid insait long haus (bilong 
dua na windua) 

n. yukoh dou. 

hid long graun adj. gungulul. 
hid long maunten n. mbris. 
hid long sait bilong maunten n. 

hwate mbris. 

huiwara np. pinip qeheh. 

husat qw. lahmende; 

qw. mune. 


- 1 


i no long taim tumas 

adv. sehei woh. 


i no long 

we tumas 


adv. sehei woh. 

i no man 

adj. qumun. 

i no pret 

adj. hi'luluwe; 


adj. loluwe. 

i no sap 

adj. tutuh. 

i no save 

adj. kute; 


adv. tutuhe; 


v. -eteteme; 


v uninfl. jinjame 


i no skelim gut tok na toktok 
v uninfl. behe bumbuhu; 
v uninfl. behembuhu. 
i no stop stret adj. 

tungwarmbe. 
i no strong adj. yuwate. 
i no tan adj. qumun. 
i no tingting gut long mekim ol 
samting, adv. 
hetehetur. 

i no tingting gut na toktok o 
mekim samting 

v. -etele. 

no wari tumas vp. -ende sisyo'. 
no yet adv. ter; 
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i stap 
i stop stret 
i stop we? 
i stop yet 


i tru 
inap 


inapim 

insait 


adv. teter. 
v ; . -inir. 
adj. bwarme. 
qw. murpa. 
adv. teter; 
v uninfl. tasme. 
part. si. 
adv. sekei; 
adv. sikei; 
v irr uninfl. tutume; 
v uninfl. tatame. 
v ; . -ikil'e. 
adv. mele'e; 
prep.v. -oto. 


insait long gaden 

np. wah epe'e. 

insait long haus n. koh mele'e. 
insait long klos/diwai/kaikai ol 
i rausim skin pinis 

n. gepe'. 

isi adj. syumbe; 

adj. wikinge. 
isi isi adj. syumbe; 

adv. nrwai rnwai; 
adv. qumwai; 
adv. qumwaiye. 

isi tru adj. bwore wikinge 

qumwaiye. 


K - k 


ka n. loumbil. 

kaikai n. qai; 

v. -ono. 

kaikai hangamap v uninfl. 

teqei. 

kaikai hariap tumas na kaikai i 
pas long nek n. 

sikini'. 

kaikai i kamap strong tumas 
insait adj. 

barmbar. 

kaikai i kamap strong tumas 
adj. kakarau; 
adj. timbil. 

kaikai i kuk na tan pinis adj. 

buyende. 

kaikai i redi long kamautim 
long gaden 
adv. sasarme. 

kaikai i stap yet long taim man 
i kaikai pinis 

n. qai sinde sinde 
dur. 

kaikai i sting adj. kakarau. 


kaikai ol i redim long planim 
man 

n. dosasar. 

kaikai yu kukim pinis na paitim 
long sel 

n. mepam. 

kaikaim v. -anganaipe; 

v. -engel'e; 
v. -ingel'; 
v uninfl. tengel. 
kaikaim tit v. -ikikirme. 

kain kain adj. tihei tihei; 

pro. qai'e qai'e. 

kain kain samting adv. tetehei. 
kakaruk n. tuwet. 

kakaruk i singaut v. -enger. 
kakaruk man n. tuwet tuhwim. 
kakaruk meri n. tuwet ukup. 
kala bilong muli orange adj. 
yuhe. 

kala bilong samting i sain 
adj. dunduhur. 

kalabus n. mwahupwai'e. 

kalakala adj. kwirkware. 
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kalangar - liklik olsem malip n. 
fatal me. 

kcilap v uninfl. papalai. 

kalapim v uninfl. tahar'e. 

kcilcipim tcimbu n. qambaihe. 
kcim v. -at; 

v irr. -ot; 
v irr. -ut; 
v irr. yut. 

kcim cintap v irr. -unuh. 

kum ant v irr uninfl. tus. 

kam baksait long 

vp. -at teket me. 

kam bek prep.v, -aha. 

kam bihain narapela 

v. -ikil teketme. 

kam bilong kaikaim v uninfl. 

totohot. 

kam daun prep.v. guha; 

v. -angah; 
v irr. guh. 

kam long rot v. -ete -ete'e. 
kamap v uninfl. pwar; 

v uninfl. tanah. 

kamap liklik v uninfl. tokopo'. 
kamap long v. -ende me. 
kamap pies klia vp. -ende dure. 
kamap (rop olsem pamkin, 
tsoko) v. -are. 
kamautim v. -ongo'. 
kamautim yam mami 

v. -oworme. 
kambang n. tihir. 
kam/go aut v uninfl. tas. 
kanda n. byer mam; 

n. byer tuhwim; 
n. qombelop; 
n. winje; 
n. wunje. 

kanda (namba wan) 
n. byer. 


kandere adj. nukup; 

n. mihye yuruwai; 
n. pwap; 
n. tuhwim; 
n. yuruwai. 

kandere - liklik n. to' yuwon. 
kanu n. loumbil pinip. 

kapa bilong binatan bilong 
saksak 

n. woroh. 

kapa bilong bans n. wuse. 
kapa bilong pinga n. syep 
or oh. 

kapa bilong pinga/lek 

n. qiworoh. 
kapiak n. matapa; 

n. tuwaih. 

kapok n. tihiyenge. 

kapsait v uninfl. turn'. 
kapsait kam aut long hul long 
baket/ sospen/ bek 

v. sisingir. 

kapsaitim v. -uru -uru'e; 
v. -uru'e; 
v. -uwil'e; 
v ; uninfl. tuwil'. 
kapsaitim warn antap 

v. gaih pinip. 

kapul n. wormerkas. 

kapul - wait n. wormunuh. 
karamapim v. -apara'e; 

v. -aparase; 
v. -esesyelmbe; 
v ; uninfl. bume; 
v uninfl. tale. 

karamapim bodi wantaim bilas 
v uninfl. de'me. 
karamapim long laptop 

v. -isyende. 

karamapim long pepa 

v. -upwai'e. 
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karamapim (plet/sospen) 

v. -umbuhur'e. 

karamapim sait v. -uwur. 
karanas n. erngenem. 
karim antap long solda 

v. -ikirh. 

karim i kam v. -enge. 
karim kaikai v uninfl. teqei. 
karim klostu long bros 

v. -uhrumbe. 

karim klostu long bros wantaim 
tupela ban 

v. -imbite. 

karim long baksait v. -ata'e. 
karim long het v. -owor. 
karim long malo v. -enge'e. 
karim long solda v. -osop. 
karim long solda krosim bros i 
go long sait 
bilong banis v 
uninfl. tikimbirme. 
karim nupela lip v. qowoh. 
karim pikinini v. -ara'e. 
karim pikinini long solda na 
nek 

v. -osor'e. 


karim wantaim 

v uninfl. tongosyorme. 
karuka n. worpono' qei. 
karuka wel n. worpono'. 
katim v. -otombo. 

katim abus v. -etengere'e. 
katim abus liklik liklik 

vp. -injepe yuwor siki 
sikirp. 


katim bus v. -ihir. 
katim diwai v. gene; 

v irr. gine. 

katim (gras) v. gate. 
katim gras v irr. gute. 


katim ban bilong diwai 
v. -ongor. 
katim hariap long naip 

v uninfl. taipe. 
katim hetgras/mausgras/ 
skingras 
v uninfl. tainge. 

katim kukumba/kombi na putim 
sol antap 

v. -otope. 

katim kuru bilong saksak na 

brukim lip bilong 
bilasim pies 
np. kakah mwimwai. 
katim long as v. -eteme. 
katim mango v. -atange. 
katim namel v. -erqe. 
katim nupela rot v. -enyel. 
katim paiawut v irr. gune. 
katim rausim ban bilong diwai 
v. -endehyenge. 
katim sapim v. -ele'e. 
katim skin v. -ina'; 

vp. -otombo wahri' hi'. 
katim skin bilong diwai 
v. -atange. 

katim wanpela bap antap 

v. -angana. 
kaunim v. -asarme; 

v. gonose. 

kaunim sindaun na wok bilong 
man i dai 

v. gonos gonos. 

kaunsil n. sisinge woroh. 

kavim v irr uninfl. tihe. 

kawar n. qomboroh. 

kawar - lip bilong wokim 
mumu 

n. moloqgom. 
kawas n. hwahnyat. 

kern autsait long pies 
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n. moi bwahe. 
kerosin n. pinip nih. 

ki n. lousikan. 

kiau n. yihim. 

kikim v. -iche. 

kikim bed v uninfl. 

bum bal. 
kil n. lyem; 

n. yukoh moi'. 
kil bilong bikpela diwai 

n. lou tumbmwah. 
kilim bilong bekim bek v 
uninfl. tuwa'e. 
kilim paid i dai v irr. -oipe. 
kina n. wuhyau mape. 

kirap v irr uninfl. tuhur; 

v uninfl. tahar. 

kirap long slip v uninfl. tahra'. 
kirap no gut v. gunguru plai. 
kirapim v. -ahra'. 
kirapim belhat klostu klostu 

v. sire. 

kisim v. -amba'e; 

v. garase. 

kisim dok na go raun long bus 

v. -asakar. 

kisim hap kaikai long kon 
v. -emberehe. 
kisim hariap (samting i no 
bilong ol) 
v. bule -onombe. 
kisim nem bilong 

v irr uninfl. tingit; 
v uninfl. tangat. 
kisim pies bilong n. luh; 

v irr. guh; 
vp irr. guh qeheh. 
kisim samting bilong 

papa/mama 
v irr uninfl. tunuh. 


kisim samting long limbum 
/bilum /so spen 

v. -osoko. 

kisim we vp. -amba'e -inirai. 
kisim win np. -amba'e yohe. 
kisim/rausim long em v. -osoih. 
klaut n. mwahit. 

klaut i bairap n. yohe timbiya. 
klaut i blek np. qaitem hroq. 
klaut i pairap n. dululul; 

np. dululul plain; 
v ; uninfl. dulul. 
klia v. -upwaihme. 

klia long rot v uninfl. tihyul'me. 
kliarim v. -anga'me. 

klin adj. prihe. 

klin warn adj. gendei. 

klinim v. -ihyete. 

klinpela adj. gondou. 

klok n. qoih. 

klos n. hihyileh. 

klos bilong karamapim bodi 
antap 
n. temhroq. 
klostu adv. dir; 

adv. sehei; 
adv. sihei. 

klostu bai v. -ala. 

klostu klostu adv. hwaihwai. 
klostu klostu long kamap v 
uninfl. tete'e. 

tiktik bilong mekim supsup na 
spia 

n. sewange. 
klostu tudak adj. yilyel; 

vp. ki kete gah yel. 
klostu tulait n. qundu. 

kok n. qonom. 

koki n. wukau. 

kokonas n. qem. 

kokonas i drai adj. telei. 
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kokonas i no gat mit yet 

n. hepeli'. 

kokros n. wusiwusil. 
kol adj. bilmbil; 

adj. mwate. 

kolim em i tumbuna v uninfl. 

tangat. 

kolim ol yet olsem v uninfl. 

tangal. 

kolpela adj. singe. 
kom n. sungwar. 

Kombio lain n. Sukun. 
kon n. qemep kon. 

kona bilong tit bilong tamiok 
n. buwelh. 
krai v. -1111. 

krai bilong bi adj. girqir. 
krai i go i go v. -errjer. 
krai krai na tanim long graun 
v. -elsai -elsai 

krai long man i dai v uninfl. 

gilngal. 

krai long singsing v uninfl. 

gilngal. 
kramsel n. qoih. 
kros v uninfl. tanganar; 

v uninfl. tuhwar; 
v uninfl. tunguhul. 
kros kros v uninfl. twatwar. 
krosim v. -ihyele; 

v ; irr. yih yip. 

kru n. qondoh wuni'. 

kru banana n. baiolo'. 
kru bilong diwai i kamap long 
as bilong diwai v 
uninfl. tikiyem. 
kru bilong ban n. syep bep. 
kru bilong kokonas/yam 
n. wule. 

kru i kamap n. menei'. 
krungut adj. yukule; 


v' irr. gih gih; 
v uninfl. 

tangahaunge. 
krungutim v. -anainge; 

v. -enanainge; 
v. -ililyehme; 
v uninfl. tale. 
krungutim long lek 

vp. hip guh. 

krungutim long lek/han /diwai 

v. -esyer'e. 

krungutim tit v. -ananainge. 
kukim long paia v. -esekeh; 

v ; uninfl. tiche' nih. 
kukim long paia v. -inje'. 
kukim long paia stret 

v uninfl. chiche'. 
kukim long sospen v. -ahate. 
kukim o streinim pipia. 

v uninfl. tihyenme. 
kukim samting na em i tanim 
olsem warn 
v. yilyilyel. 

kukumba n. kurye'. 
kukumba i Ink olsem liklik 
melen 
n. topotoh. 
kulau warn n. qemwa'. 
kumu n. kapenih. 

kumu hundi n. hundi. 
kumu mosong n. herep. 
kumu pamkin n. kuru'; 

n. waihi. 

kumul n. jetluwu. 
kunai n. syuh. 

kundu n. yerh. 

kus n. semihyer'; 

v ; uninfl. kwehe. 
kus win i kamaut long nus 

v uninfl. tasupwas. 
kwila n. wuhu. 
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kwilci no2 


n. qambalap. 


L - 1 


v. -ala; 
v. -ata; 
v irr. -ela; 
v irr. mila. 
v. posohe. 
part irr. da; 
part irr. de; 
v. -asande; 
v'. qoihmwaip tuweime; 
v uninfl. sande; 
vp. -ende nihararme. 
laikim tumas 

vp. -ende mbep wim. 
lainim v. -alaqatme. 
leap i stcip 

vp. -orp qembep umun. 
lais n. qumbu'. 

lais bilong dok n. wisim. 
lait n. yirise. 
lait bilong klaut 

n. plain gah; 
v. plai. 

lait bilong paia i lait 
v ; uninfl. taimbe. 
lait bilong san i no strong 
adv. kyupe. 

lait i no strong na laik i dai 
v ; uninfl. kyupe. 
lait i stap v uninfl. sisyu'. 
lait long taim san i stat kamap 

n. bli' bli' 
qemberme. 

laitim brus v. -isyende. 
laitim paia v. -eqel'e; 

v. gasar; 
v. -ihise. 

laitim paia wantaim paiawud 


v. kasar. 

laki vp. qoih mah ende. 


lam i lait 

v uninfl. riri. 

king 

n. yongo. 

lap 

v. -esenet. 

lap long 

v. -ende wime. 

laplap 

n. qaiyuwat. 

lapun lain 

np. mitiq bwore 
bworenge. 

lapun man 

n. miyen. 

lapun meri 

n. muye. 

las 

adj. yuwo. 

lata 

np. lou gringri. 

lek 

n. hip; 
n. qihip. 

lek bet 

n. luhip. 

lek o ban i dai adj. moronde 

lek skru 

n. qihip mbep. 

lekhan 

n. hipsyep. 

lek/han i dai na i stap nating 
adj. qiti' qatai. 

les 

adj. qoihmin; 
adj. qulmbwai; 
adv. minsyo'; 
adv. sisyo'; 
v. garnge; 
v. hi'garnge; 
v. sisyo'e; 
v ; irr. girnge; 

v uninfl. qoih min; 

vp. -ende qoihemin. 


les long givim adj. solombe. 
let big pasim n. mwah qap. 
leta n. gringri. 

lewa n. mip; 

n. qumbwaip. 
lewa (bilong pulim win) 


laik 


laik slip 
laikim 
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n. horp. 

lewa i bruk v. qoihginir. 
liklik adj. bwahe; 

adj. malaih; 
adj. sikirp; 
adj. tokopo'; 
adj. yuwate; 
n. mekerep. 


liklik hap 

n. syum. 

liklik liklik 

adv. sisikirpe. 

liklik nil bilong pitpit/gras 


n. pipikil. 

liklik ston 

n. qeser talah. 

liklik susa o brata n. to'. 

liklik tru 

adj. pupwa sikirp 
manai'e supule; 
adj. siki sikirp; 
adj. sikirp manai'e 

limbum 

n. bundenge; 
n. serepe; 
n. sulungwate. 


limbum bilong kisim ol 
binatang 
n. syende. 

limbum bilong man 

n. lo' kukwoh. 

limbum bilong meri 

n. lo'. 

limbum bilong wokim spia 
n. borsuwainge. 
Hit v ; uninfl. tuwur. 

lindaun na putim het i go daun 
v ; uninfl. tumbuhur; 
v ; uninfl. tumbuhuroro'e. 
lindaun sindaun v uninfl. tate. 
lip n. tup. 

lip banana i drai 

n. musyukurp. 
lip bilong diwai i drai na 
pundaun 
adj. hrow. 


lip bilong mans n. mute hip. 
lip blgflaua i gat kalakala 



n. wase. 

lip i drai 

vp. dur gah. 

lip kamap strong adj. tingin. 

litimapim 

v. -ahra'e; 
v ; . -irisukwarme. 

lo 

n. wusyep erqeme. 

lokim 

v. -enderenge. 

long 

prep, berme; 
prep, me; 
prep.v. -aha; 
prep.v. e; 
prep.v. ya yaha; 
prep.v irr. yi yoho. 

long dispela taim adv. dindi'e 

long hia 

pro. ihi; 
pro. le'e. 

long sait 

adv. tangan. 

long taim 

adv. sekeime; 
adv. sikeime qaiye 

long we 

adv. wohe. 

longlong 

adj. kwite kwote; 
adj. kwote. 

longpela 

adj. sokoloh. 

longpela gras win i pusim i go 


kam 

adj. qaip qaip. 


longpela na i kam autsait 
v uninfl. tasme. 
longpela taim adv. 


gwaingwaiye; 
adv. gwaiye. 

longpela yam n. nyen tawi. 
longwe liklik vp. wohe yal tas 
moi kin. 

lukaut v. -etehme; 

v ; uninfl. qoihme. 
lukautim v. -embepeteme; 

v uninfl. bepsaime; 
v ; uninfl. bepteme. 
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lukautim pik/dok/kakaruk 

v. -onorh. 

lukautim pikinini 

vp. -iye keteme. 
liikim v. -embepme; 
v. -eteke'e. 

lukim strong v. -usukumb. 
lukluk v. bep -al. 
lukluk i go bek 

v uninfl. bep tekeme. 
lukluk long ol arapela v uninfl. 
susukum. 

lukluk nabaut v. -agar. 
lukluk raun v. 

bep gahe gahme. 
lukluk raun na painim 
vp. sisipirnge -ekepe. 
lukluk sekim ol samting i stap o 
nogat 

v. bep -ergenge. 
lukluk strong adj. dilndil; 
v irr uninfl. bepsime; 
v uninfl. bep ririr; 
i/j.bep -al -usukumb; 
vp. bep -usukumb; 


vp uninfl. gembep dilndil. 

lukluk strong long man/meri 
bilong en 
v uninfl. tergenge. 
lukluk strong mi/mipela 
v uninfl. pusukum. 
luksave v. -oworme. 

Ills v uninfl. talai; 

v ; uninfl. turmbusyum. 
lus na pundaun v uninfl. tiye. 
lus tingting 

v uninfl. goihsipe; 
v uninfl. susukut. 
lus tingting long mekim 

vp. goihmbwaip bermbur. 
lusim v. -angalaime; 

v. -asme; 
v' irr. -ose; 
v irr. -osme; 
v irr. -usme. 
lusim pies v irr. -use. 
lusim ples/haus v. -ase. 
lusim (rop) v. -umbuse. 
lusim rop/lip v. -esembele. 


M - m 


mak n. wutu'. 

mak bilong biknem 

n. wutu' tikin nag embre. 

mak bilong gaden 

n. wahtaip. 

mak bilong sua i drai 

n. bwau. 

makim v. -alagas; 

v. -ekember'e. 
makim long wanpela man 
v. gase. 

mal bilong karim pikinini 

n. dalpe. 


malo n. mahwi. 

malolo np. -amba'e yohe. 

malomalo adj. gatai'; 

adj. pilpil. 

mama n. mam. 

mama i holim ban big pikinini 
na helpim em 
wokobaut 


mambu 


v. -lsisyepe. 
n. taotim; 
n. tihye'; 
n. tumbuh; 
n. wilme; 
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n. wumbenge. 

mcimbu - liklik n. semo'. 
mcimbu - liklik mcimbu big 
strongim haus 

n. bwat. 

mcimbu bilong sanapim hems n. 

kawur. 

mcimbu bilong wokim trcisis, 
beret n. hepei. 
mcimbu malomalo 

n. tihye' hyat. 
mcimbu tos n. yilpou; 

n. yulpou. 

mami n. hau. 

mami - het i go antap 

n. hau nrwar. 
mcimi - het i go clciun long 
graun 
n. wiye. 

man n. lahmiye'; 

n. niiye'. 

man (bikpelci pinis tcisol i no 
gat tumbuna 
pikinini) n. 

lahyambe. 
man bilong pciit 

np. niiye' 
wondohe. 
mcm i gat namba 

n. bep jahyanahme; 
n. wutu' tikin nag 
embre. 

man i gat planti scanting 

n. niiye' lou; 
n. niiye' lowe. 

man i kcim long ncircipela hap , i 
no cisples mcm n. 

yuwore. 

man i no gat cisples 

n. yuwor yuwor. 
man i nogcit pikinini mcm 


v uninfl. tangase. 
man i save kciikcii planti np. 

mut nonme. 
man i slip wantaim meri 

v. -umbumbur'e 
man i stcip na meri bilong em i 
dai pinis 
n. gorombe. 

man i wokim longpelci taim 
long wcmpela 
scanting 

np. niiye' tingirnge. 

man nogcit grciun 

v uninfl. tingini. 
man/abus i dai pinis 

n. gamah. 

mangal np. wim lal; 

v. plaime; 
v uninfl. sasas. 
mango n. gip. 

muni ol i mekim antcip long 

mcmi bilong em v 
uninfl. tasme. 
manki n. lahmiye'. 

manmeri n. mitig. 

manmeri bilong wcmpela pies 
n. moi sambe. 

manmeri wcmpela hetman i 
bosim 

n. hro' embwat. 

marasin bilong binatemg n. 

pipikil. 

marimari v. goihginir. 

marit v. -enge; 

v uninfl. dindi'. 
marita n. herkep. 
marita i mciu tumas nci em i lus 
n. sungul. 

mcis ol i scinapim long wokim 
tambaran 

n. woroh. 
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mascilai n. guhruwet. 

maski adv. prepwan; 

adv. prepwanal. 
matmat n. geheh. 

man adj. gwinim; 

adj. wichende. 

man i pundaun v uninfl. tipir. 
maunten n. hwate. 

mans n. mut. 

mans gras n. mar waih. 

mans i pas long toktok np. 
mut tingis. 

mans i pulap long warn v 
uninfl. ningis. 
mans noting tasol 

vp. -enge mut 
pakaiye. 
mansman n. walip. 

mekim v. -ende. 

mekim bikpela moa v uninfl. 
tenenem. 

mekim graun strong arere long 
pos man i bin 
planim v. -etenge. 
mekim gut vp. -ende mi'mi'. 
mekim hambak pasin 

vp. -ende bwili'e 
bwula'e. 

mekim hariap vp uninfl. 

bumburu her. 

mekim kamap pies klia vp irr. 

-ininge -owor'e -ember. 

mekim klia 

vp. -owor'e -ember. 

mekim noting noting adv. 

bimbuhu. 

mekim paia i dai v. -aipe; 

v irr. -uipe. 
mekim pies kol long n. 

misinge. 


mekim sampela tok daunim 
arapela v. 

gonombai'e. 

mekim strong tok tambu v 
uninfl. tarngase. 

mekim tok daunim v. -asilalahe. 
mekim tok daunim narapela 
v. gonosambalai'. 
mekim tok olsem em i no mekim 
dispela samting v. 
gingirme. 

meri n. tuwei. 

meri bilong em tru tru 

np. tuwei tehei kitikin. 

meri bilong rot 

vp. tuwei qaiye gwan 

yaqah wotop miye' 
wende. 

meri bilong wok 

np. tuweinge wahe. 
meri i gat bei vp uninfl 

talah tapambe. 
meri i gat planti krismas n. 

tuwei borenge. 
meri i marit (na i gat pienti 
pikinini) 
n. tuwei borenge. 
meri i stop na man bilong em i 
dai pinis 
n. qope. 

meri (oi meri) n. tuweinge. 
meri/man bilong pikinini 
bilong susa 

n. mihin. 

metal i ras adj. beriyeu. 
mi pro. qam. 

mi bai part irr. ma. 

mi yet pro. qam tanam. 

miksim v. -uluwih. 
mi/mipela dring warn na i dai 
v. pingis. 
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mi/mipela laik v irr. mila. 
mi/mipela wantaim prep.v. 

motop. 

mipela pro. poi. 
mipela bai part irr. ya. 
mipela yet pro. potopoi. 
in it bilong lek antap 
n. qirope. 
mitupela pro. berei. 
man n. yamap. 

moni n. wuhyau. 

moni i gat hul 

n. wuhyau mape. 
moning n. hondonge. 
moning taim san i kirap 

np. qau tambaram. 
moning taim tru 

n. hondo hondonge. 
moning taim tru - ol pisin i stat 
singaut, tasol san 
i no kamap yet. 


n. qundu. 

moran n. watimbiyah. 

morota n. wuse; 

n. wuse (gere); 
n. wuse (-isar'e); 
n. wuseh. 

midi - draipela n. tipisim. 
mumuim kaikai v. -ini'e qai. 
mumuim kaikai wantaim 

hotpela ston insait 
long graun 
v. -eni'e. 

mumuin kumu v. -ara'. 
mumut n. seryem. 

mumutim v. garas. 

mun n. wundehei. 

mun i kamap mipela adj. bor. 
muruk n. qororo'. 

musmus n. wusim. 

muvim nabaut v. -isil'e. 


N - n 


na conj. depe; 

conj. kupe; 
conj. o; 
conj. pe; 
conj. ti. 

na long mipela adv. o poi yi. 
na long yupela 

adv. o qaiye yip pe. 
na tu conj. mahe. 

nabautnabaut 

prep.v. -al'e -al'e 
prep.v irr. -el'e -el'e; 
prep.v irr. -il'e -il'e. 
naip (liklik) n. wungelei. 
nciip mambu - liklik 


n. mo'. 

naispela tru adj. yilihe. 
nait n. qup. 

namba tri taim adv. nihun. 
namba tu v. gane; 

v. ganme. 
namba tu olpela mami 

np. hau bisyenge. 
namba tu taim adv. nihoi; 

adv. ninde. 

namba wan adv. endehei; 

pro. qendehei. 
namba wan pikinini 

n. talah ondohe. 
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namba wan taim adv. 

gendeheiyeh; 
adv. yerendehei. 

namba wan tit bilong pik n. 

buwelh. 

namel adv. bumbe; 

adv. moikin 
bumbumbe. 
namel bilong ban 

n. syep orope. 

namel long adv. bumbumbe; 
adv. mele'me; 
prep.v. guhe guhe. 
namel long bodi/diwai 

n. gorope. 

namel stret prep.v. 

gusi bumbumbe. 
narakain adj. goinde tikin. 

narapela adv. umbur'e; 

pro. goinde. 

narapela hap tok adv. rop. 
narapela nem n. nag umbur'e. 
narapela pies n. moinde. 
narapela saitprep.v. -umbur. 
narapela taim adv. ninde. 
natnat n. ga'. 

nau adv. tukwini. 

nau tasol adv. tukwini sinde. 

nek n. wonge. 

nek bilong katim diwai long 
akis/busnaip 
v. gworngwor. 
nek bilong paitim 

v. gworngwor. 

nek i pas na pilim pen n. sau. 
nem n. di' nag; 

n. nag. 

nemsek n. gamusyu'. 

nemsek (givim nem) 

n. nandehei. 

nemsek tumbuna n. nag tehei. 


nil n. sehau. 

nil bilong saksak n. tatesilp. 
nil ol wokim long bun bilong 
muruk/blek bokis 

n. tumbwam. 

nil bilong gras/ muli/marita n. 

senge. 

no ken adv. yukur. 

nogat adv. pakai. 

no gat as adj. paka pakaiye. 
nogat asua na hevi 

adv. hi' syulme. 
nogat klos long skin adj. 
samale. 

nogat olgeta 

adv. pakai selel supule; 
adv. yoho' supule. 
nogat strong (long pait bek) 
adj. gaip gaip. 

nogat tok v. sekeme' anah. 

nogat tru adv. na pakai. 

nogat wanpela samting adv. 

hwaihwaiye. 
nogut adj. pupwa. 

nogut bai adv. kilou. 

no gut olgeta adj. pupwa yehe. 
nois n. gorgor. 

no is bilong samting i pundaun 
long graun adv. 
dul. 

nois bilong wokim bans n. 

burmbur. 

nois i bikpela tumas adv. 

hruhru. 

nois ol binatang i mekim long 
taim ol i kaikai 
saksak 

n. kerkerkirkir. 

noisim pikinini bai em i slip o 
stop long krai 

v. -iyehme. 
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nupela adj. ambaran; 

adj. banan; 
adj. qambaran. 
nupela kru bilong kokonas 
insait long drai 


n. qem sumbuh. 

nupela saksak ol brukim long 
bilas 

n. kah mwimwai. 
mis n. mohro. 


o 

qw. kai; 
qw. lakai. 

ol 

pro. lenge; 
pro. tinge. 

ollain 

n. mitiq. 

ol yet 

pro. tititinge. 

olgeta 

adj. supule; 
adv. sungul; 
adv. yeh; 
adv. yehe; 
pro. lal; 
pro. laime; 
pro. mende laime; 
pro. orome. 

olgeta de 

np. qau yehe'e. 

olgeta hap 

adv. luh luh; 
n. moiye moiye. 

olgeta i go 

v ; uninjl. dulul. 


olgeta manmeri bilong pies 
mekim wanpela 
samting 

adv. naha nanga. 
olgeta wanwan yia 

adv. wahtaipe 
taipe. 

oloman interj. aya; 

interj. kii. 
olpela adj. telei. 

olpela gaden n. nerkase. 
olpela limbum adj. poporoh. 
olsem conj. na; 

conj. nange; 
n. qai; 


part, ta'e; 
part irr. tu'e. 
olsem dispela 

pro. ta'e luku li. 
olsem na conj. nii'e pe; 
conj. ti; 
part, ta'e na. 
olsem wanem 

adv. deta'e laime; 
interj. hai; 
part, ta'e la; 
part, ta'e laime; 
pro. deta'e lai ti; 
pro. tale; 
qw. tule. 

oltaim oltaim adv. nye nyermbe. 
op adj. hohou. 

op i go v uninjl. bu; 

v uninjl. bu nal houhou. 
op wantu vp. bandar ginir. 

opa long tumbuna spirit bilong 
rausim sik v uninjl. syesisyu'. 

opim v. chumbur; 

v. -ingilise; 
v. -isilme. 

opim ai v. -umbuse; 

v uninjl. tana'. 
opim buk v. -osoko. 

opim duct v. gumbur. 

opim lip/flaua v. -osokome. 
opim mans bilong abus o man 
v ; . -aqal. 
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opim mans bilong pulim win 
long taim yu tait 

v. -eriyau. 

opim mans long toktok o kciikcii 


v uninfl. maka. 
opim moa adv. hwaiye. 
opim net pasim ai v. 

hwaimbiryew. 


P - p 


paid n. nih. 

paia - liklik n. sukwilip. 
paid i dai v uninfl. naip. 
pdid i kirap strongpela tru 

v ; uninfl. bundililil. 
pdid i klostu pinis adv. hyelhyul. 
paid i kukim skin v. -engel'e. 
pdid i kukim ston i ret olgeta n. 
qeser wiyol. 

paid i kukim wanpela man o 
meri v. -ingel'. 
paid i lait v uninfl. riri; 

v uninfl. susyu'. 
paid i lait strong 

n. nih ilim. 

paid i lait strong i go antap 
v uninfl. dililil. 
paiawut n. niq. 

painim v. bep -osoko; 

v. -ekepe. 
painim kaikai 

v uninfl. talame. 
painim paiawut v. -undu niq. 
painim painim v. -aha -ahai'e; 
v. -ahai'e; 
v ; irr. -uhai'e. 

painimaut as 

v ; irr. -ininge -oworme. 
pairap vp uninfl. buhu mir mir. 
pairap bilong garamut n. 

burmbur. 

pairap bilong kaikai i redi long 
kaikai n. 

burmbur. 


pairap bilong ren o pik/man ol 
i raunim v. 

gunguru. 
pait n. louser; 

n. wondoh; 
v irr. -ormbe. 

pait long maus/bel adj. sepele. 
pait tumas adj. wondohe. 
paitim v. -armbe; 

v irr. -urmbe; 
v irr. yumbe; 
v irr. yumbip. 
paitim - ol i paitim 

v. yambip. 

paitim bros long soim em yet i 
gutpela vp. syep 
gate bip. 

paidm dua/garamut/kundu 

v. -endere. 

paitim em v. -onombe. 
paidm garamut/gita/kundu, 

tasol nek i no krai 
gut adj. 

gwarngwar. 

paitim kaikai bilong mekim sup 
v uninfl. tataihe. 
paitim long ban 

v. -angalai syep gute; 
v irr. gute. 

paitim long mak v uninfl. 

tohote. 

paitim long rop/kanda/sdk 

v. -ararahe. 

paitim mi v. pwambe. 
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paitim mi/mipela 

v. pangalai syep 
pangat; 
v irr. pumbe. 

paitim mipela v. pwamboi; 

v irr. pumboi. 
paitim ol v. -ongombe. 

paitim olgeta hap long bodi 

vp. -upwai'e -ararahe. 
paitim skin bilong diwai wih 
v. -ete. 

paitim wit o rais long rausim 
skin 

v. -endederme. 

paitim yupela v. yamb; 

v ; irr. yumb. 
palai n. sopo'. 

palang n. yukop. 

pain - liklik n. niikwot. 

pamuk vp. yenyer tas yoto 
yoto yotop lenge 
miye' yende. 

pamuk meri vp. tuwei qaiye 

gwan yaqah wotop 
miye' wende. 
pangal n. tumbou. 
pangal bilong saksak n. 

bursihinge; 
n. kahmbur. 

pangal bilong wokim blain 
n. hengenge. 
papa n. yai. 

papa bilong samting 

n. yai tehei. 
papamama n. yai mam. 
paralais adj. lupu nule. 
pas n. tup; 

v ; uninfl. dindi'me; 
v uninfl. tingis. 
pas pas v uninfl. tupu' 
tupu'. 


pas strong v uninfl. dalndal. 

pas tru v uninfl. 

tangarmbe. 

pas tumas v irr uninfl. 

tungurmbe. 

pas wantaim v uninfl. tongor'; 
vp. sisyenge 
gahilyeh. 

pasim v. -erqeme; 

v. -umbute; 
v. -usukute; 

v irr. gise; 
v irr uninfl. tutme; 
v uninfl. tatme. 

pasim ai hariap na opim gen v 
uninfl. beriyeu. 
pasim buk v uninfl. bume. 
pasim dua/lit v. gase. 
pasim Iml v. gisyer'e; 

v. -onote. 
pasim insait long han 

v. -epelye'e. 
pasim kanda v uninfl. taihe. 
pasim let/rop v uninfl. terqeme. 
pasim (long rop) v. -upwai'e. 
pasim man/pig na em i traim 
ranowe adv. 
mwihe mwahe. 
pasim mans v. -upwai'e mut. 
pasim mans! vp. enge woihe. 
pasim paiawut/Iimbum 

wantaim rop 
v. -ahrambe. 

pasin pamuk np. nig pinip yar. 
pasin pamuk long taim ol i 
marit n. 

sehekumborbam. 

pasim samting bilong 

karamapim as 
v uninfl. tekeye'. 
pasim tok np. wusyep tupwai'; 
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np. wusyep tupwainge; 
v uninfl. taname. 
paslain adv. yer. 
paspas n. galat. 
paspas tru v. -araraimbe. 
pcitete n. qihi'. 

paid nabaut v irr uninfl. 

turmbetoto; 
v uninfl. 
tarmbetoto. 
pe n. yitini. 

pekpek n. hap. 

pekpek bilong pik n. hro' hap. 
pekpek warn n. hapenip. 
pen n. nihe syohe; 

n. syohe. 

pensil n. sen. 

pent v. tanga'. 

pentim v. -ihyete. 

pentim graun i go long pes na 
bodi 

vp uninfl. tangarh yihimbili'. 
pepa n. tup. 

pes n. bepmohro. 

pes bilong bans n. kohmwa'. 
petrol n. pinip nih. 

pik n. hro'. 

pik/dok man n. tuhwim. 
pike n. gerenge. 

pikim v. gonor. 

pikinini n. lah; 

n. talah. 

pikinini - aninit long 12 yia 

n. lahmalaih. 

pikinini bilong diwai n. 

lousep. 

pikinini bilong diwai/grass 

n. esep. 

pikinini bilong diwai/rais/ 
banana/taro 
/kaukau/yam 


n. qaisep. 

pikinini bilong gras n. sep. 
pikinini bilong limbum n. 

bundenge sep. 

pikinini bilong pisin n. 

jetalah. 

pikinini bilong rot 

n. talah yare. 
pikinini bilong tumbuna 
pikinini 

n. to' yap. 

pikinini bilong wit/diwai n. 

qesep. 

pikinini i kam pas 

n. talah tatai. 

pikinini i no dring susu bilong 
mama moa n. 

lahmakerep. 

pikinini man n. talah tuhwim. 
pikinini meri n. lahtuwei; 

n. talah ukup. 

pikinini papamama bilong ol i 
dai n. wuhliye. 
piksa n. yipihinge. 

pilai n. wi. 

pilai kat v. gate. 

pilim v. -asande; 

v. -usuwa'e; 
v uninfl. sande. 
pilim kol insait long bodi 
n. seperei. 
pilim long ban o pinga 
v. -onyope. 

pilim pen v uninfl. rirarar. 
pilim pen long arapela 

v uninfl. syohme. 
pilim sem v uninfl. hi'e. 
pinga bilong ban 

n. syep lombo. 
pinga bilong han/lek 
n. lombo. 
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pinga bilong lek n. gihip lombo. 
pinis adv. mi'e; 

adv. si mi'e; 
part, ko; 
part. si. 

pipia bilong kcitim diwai long 
akis/nciip 

n. hyukut. 

pipia kaikai i stop long plet o 
pot 

adj. ni' nye'e. 
pis n. guyo'. 

pisin n. jetuhwei; 

n. ginjet; 
n. sambe. 

pisin balus n. jesumbihnip. 
pisin long nait n. mukaham. 
pit pit n. gemep. 

pk n. taihwunip. 

planim v. -enete; 

v. -inise; 

v uninfl. worsyep. 
planim: digim na putim i go 
insait v. -isye. 

planim kokonas, yam, banana 

v. -ononde. 

planim long pusim i go long 
graun v. -engeni. 
planim long stop sotpela taim 

v ; . -inei. 

planim stik bilong kirapim smg 

v. -enei'. 

planim stik bilong makim pies 

v ; . -ingini. 

planti adj. wula; 

adv. sekete. 

planti lain tru n. mitig wondoh. 
planti manmeri 

adj. wondoh embere. 
planti nois n. titire. 
planti tru pro. wula wula. 


planti tru i stop v. grangarar. 
plaua n. yuhurnge. 

pies n. luh moi; 

n. moi. 

pies antap n. moihla'. 
pies bilong tromoi rabis 

n. yipalah. 

pies daun, hat tru i go long en 
n. bumbwange. 
pies daunbilo np. luh gahe. 
pies i klia n. moiyikin. 
pies i stret long as/het bilong 
maunten n. temet. 
pies klia adv. halhale. 
pies masalai bilong lain 
n. sambe. 

pies ol i makim np. luh murpa. 
pies tumbuna bilong ol 

Musungwik n. 

Dundur. 


pies wara i pundaun n. 

sambe. 

pies we ol spirit bilong 


plet 

tumbuna i dai i 
stop 

n. luh sambe yilih 
n. yokoh. 

plis 

part. te. 

poisin 

n. gimbim. 

polis 

n. kokorohtup. 

popo 

n. taiheloh. 

poret 

n. nungup. 

poro 

n. iyai. 

poro meri 

n. teigam. 

poroman 

n. miye' yagam; 

pos 

np. yaga yagam. 
n. tumwange. 

pothol 

np. luh gahe. 

pren 

n. gemei; 

presen 

n. gimei. 
n. yitini. 
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pret v. garnge; 

v. hi'garnge; 
v irr. girnge; 
vp. hi'worhe; 
vp. worhe. 

pret long pies nogut/man nogut 
v uninfl. tengenge. 
pret nogut adj. hi' worhe. 
pulap adj. qimbinde. 

pulap kapsait adj. kwer'. 
pulap long v uninfl. paparar. 
pulim v. kete; 

v. ketete; 
v irr. kite. 

pulim bainat/naip/supsup redi 
long kilim man v. 

toworme. 

pulim galat long bilasim man v 
uninfl. tangarhme. 
pulim i kam aut hariap v. 

kura'e kete. 

pulim i kam aut long paia 

v. gelyepe. 

pulim long mans v. keteme. 
pulim ol i go wantaim em 

v ; . -ungungwohe. 
pulim rop long tupela sait 

v. chetete. 

pulim strongpela win long taim 
em i slip 

vp. -ende kursyem. 

pulim taitim rop 

v. -enderenge 

pulim taitim tok 

vp. -onombe teketenge 
wusyep. 

pulim taitim toktok 
v ; uninfl. teketenge; 
vp. -anange teketenge 
wusyep. 

pulim win v. -eryau. 


pulim win strong 

vp. kete qoih qana her. 

pulim wisket (amamasim long 

kam) v. -irir. 

pulmapim v. gahanahme; 
v. -ohor; 

v ; irr. guhunuhme. 
pulmapim hul v. -upulyu'e. 
pulmapim wara v. -ele. 
pundaun v. gunge; 

v irr uninfl. tumbe; 
v ; uninfl. sarsa'; 
v uninfl. tambe; 
v uninfl. tongo'; 
v uninfl. turkun; 
v uninfl. turuwau. 
pundaun kam daun 

adv. hwai. 
pundaun pairap 

vp. gunge wahrap. 
pusi n. qumbwat yau. 

pusim v. -enyume; 

v. -ununyu'e; 
v uninfl. tumbu'e. 
pusim arere v. -ingingirhme. 
pusim long baksait 

v. -utumbu'e. 

pusim narapela long mekim 

v. -ututus; 
v uninfl. tutus. 
pusim ol arapela v uninfl. 

titingirh. 

pusim ol yet i go bek vp. 

tutunyu' -al teket. 

pusim paiawut i go namel long 
paia v. -enyeme. 
putim v. -ember. 

putim antap v. -aqar'e; 

v. -eqel'e; 
v ; . -ikil; 
v. -onote; 
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v ; irr. -ugar'e. 

putim arere vp. -ikil yipe tap. 
putim dciun v. -enete. 
putim gut v uninfl. birme. 
putim i go insait v. -ohor. 
putim insait v. -enyer; 

v. -onorh. 
putim klos v. gahme. 
putim klos long skin v. -ele'e. 
putim klos o bilas long skin 
v uninfl. dende'. 
putim krosim v. -erge'e. 
putim long graun samting 

bihainim arapela 

R 

rabim v. -ihyete; 

v. -ilsai'e; 
v. -indindir; 
v. -indir'e; 
v. -usupwai'e. 

rabim em yet i go kam long 
graun na tanim 
tanim stap 

vp. -indindir -elsai 
-elsai -embil -ale -at. 

rabim graun/as bilong 

paia/salat v uninfl. 

tere'. 

rabim long ban long mekim 
arapela lap 

v. -isenye'e. 

rabim wisket v uninfl. tirir. 
rabis n. gurngur; 

np. gurngur sarap. 
rabis bilong drai meri i milkim 
pinis 
n. syipot. 

rabis bilong gaden n. sehei. 
rabis bilong nupela gaden 


hip i go i go 

v. -ungwau. 

putim marasin long sua na em i 
pait v. -ergenge. 
putim sampela samting long 
arere long wetim 
arapela 
v. -ikilme. 

putim samting antap long bet o 
graun o tebol 

v. -angara'. 

putim tupela wantaim 

v uninfl. totope. 

putim yau long harim v. gale. 

r 


n. dalambe. 

rabis gras i gat waitpela flaua 

n. yo misin. 

rais n. bundenge sep. 

raitim v. -ainge; 

v irr. -inge. 

raitpela sais v uninfl. dindi'me. 
ranawe v. garnge; 

v irr. girnge. 
ras n. belnjeh; 

n. waimbe. 
rat n. seryem. 

rat bilong haus n. seryem 
yokohe. 

raunim v. -inyor'me; 

v. -onyor'me; 
v. -umbute; 
v uninfl. hlaime. 
raunim abus na i no bungim 
wanpela adj. 
hwulkiye. 

raunim i go v. kukwame. 
raunpela melon/pamkim/popo 
/sneikbin/yam 
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adj. nukup. 

raunwara np. pinip umun. 
rausim v. -ana'; 

v’. ginyen; 

v. -imbihyele; 
v. -indir'e; 
v. -isa'; 
v. -isil'e; 
v. -osoihme; 
v. -ukul. 

rausim bebi long bel bipo em i 
redi v. sungule. 
rausim blain v. -enyel. 
rausim bol bilong pik 

v. -osoko'e. 

rausim bun bilong lip saksak 

v. -uwon. 

rausim go daun v. -asa'. 
rausim hevi bilong em yet i go 
long narapela 
vp. 

lilal -ungulme. 

rausim klos v. -ungul. 
rausim kus long nek v uninfl. 

temereh. 

rausim lip long diwai o kisim 
kulau v. -engere. 
rausim mausgras v irr. -inge. 
rausim samting i pas 

v. -ongohe. 

rausim skin v. -ongohe. 
rausim skin bilong muli/buai/ 
banana/kokonas 

v ; . -uwer. 

rausim skin bilong suga 

v. -elsen. 

rausim wanpela ban long rop 
banana 

v. -etenge. 

redi long kaikai adj. 

wuchende. 


redi pinis adj. wichende. 
redim v. mi'mi'; 

vp. -ende mi'mi'. 
redim kaikai bilong tok sori 
long tok nogut 
vp. -ende qai -anah -ikil'e 
wusyep. 

redio n. qorqor. 

ren n. qisih. 

ren i laik karamapim pies 
n. krikakarau. 
renbo n. quyul. 

re sis i go paslain v uninfl. 

susungurh. 

ret na hot nogut tru adj. woyol. 
retpela adj. yaih; 

adj. yaihe. 
ritim v. gonose. 

riva n. mih. 

rokrok n. kwichep. 

rolim v. -imbimbil; 

v ; uninfl. tenenem. 
rolim flauo v. -onyope. 

rolim i go v. -enenem. 

rolim na haitim v. -epelye'e. 
rolim namel long hand 
v. -inyem. 

rolim namel long tupela han 
v uninfl. chichur'e. 
ron v. gertenge; 

v. gertetenge; 
v ; uninfl. dulndul; 
vp. -ende hiptul. 
ronim ol v. -andalam. 

rop n. mwah. 

rop banana/ton n. wehe rome. 
rop bilong bilum bilong karim 
pikinini 
n. wungelyem. 

rop bilong bus n. loumwah. 
rop bilong daunim kaikai 
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n. wonge yongoloh. 

rop bilong diwai i go long 
graun 

n. nam. 

rop bilong kanda n. wunje 
serepe. 

rop bilong kcirim blut n. 

mir'engelih. 

rop bilong pekpek long bel 
n. tongolohme. 
rop bilong wokim pcispcis o 

limbum n. gulwam. 
rop diwai pikinini bilong em i 
hangamap long en 
n. senge'. 

rop em yet i lus v. sungul. 
rop kanda v. -atambal. 
rop long bus i gat pikinini i 
inap long kilim man/abus 

s 


n. bulmbunuh. 

rop poisin bilong kilim pis 
n. narniyo'. 
rop yet i lus v uninfl. 

tumbursym. 
rot n. qahwikin; 

n. yaqah. 
rot bilong ol wel abus 

n. yaqah maq. 
rot bilong pikinini i kamap 
n. sumbwai'. 

rot i bruk i go long tupela hap v 
uninfl. totowor. 
rum n. yukoh dou. 

rum insait long narapela rum 

n. deni; 
n. deninde. 


- S 


sain 

v. -aqar'e; 


v. -owor'e. 

sait 

adj. bur. 

sait long lek n. qikoh. 

sait sait 

adv. bumburme 

sakim (tok) 

v. -alaqahme. 

saksak 

n. kakah. 

saksak bol 

np. kakah blau. 

saksak i gat nil n. kasilpe. 

saksak i no 

gat nil n. 


kahwuken. 

salat 

n. hyuqoh; 


n. yelou. 

salim 

v. -ember. 

salim tok i • 

go 

v. -ember wusyep gahe 


gahe. 

samapim 

v. gere; 


v. gerenge. 


samapim sait bilong haus 
graun 

v. -ere. 

sampela adv. sye'. 
sampela de i go pinis 

vp. qup sye' erqe nal. 
sampela samting n. qainde. 
sampela taim adv. 

hwaimbuhu. 
samting nating adj. paka 
pakaiye. 

san n. qau. 

san i hot nogut tru 

np. qau tikin gene 
sekeh. 

san i kukim v. gene. 
san i sain v irr. -uqar'e. 
san i sain gut tru adj. glingli. 
sanap v. gan; 
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v irr. gin. 

sanap rciunim v. gan'e gan'e. 
semap was v. gan keteme. 
sanapim bun bilong bans 

v. -ahrarange. 

sanapim pos long wokim haus 
v ; uninfl. dondowonge. 
sangana n. wihengelep. 
sanguma n. yar. 
sap adj. gandai. 

sap bilong naip/akis (ston) 
n. qim esep. 

sap bilong supsup n. senesep. 
sapim v. -isip. 

sapim kaikai v. -ele'e. 
sapim naip v. -alsai. 
sapim stick/diwai/pen 

v. -eterpese. 

sapos nogat part irr. tu pakai. 
sapta n. bop. 

saua adj. qinyene. 

saua tumas v. qenyene. 
save n. sande teke'e; 

v uninfl. sisyeme. 
save gut vp. -owor tirtatar. 

save gut tru adv. gondoume; 

vp. qoihmbwaip -owor 
tirtatar. 

save pinis v uninfl. tingirnge. 

saveman n. qondoh mape. 

sek ban v. -onombe. 
sekim v. -aqar; 

v. -ondol'me. 
sekim bodi v. -ukul'me. 
seksek v uninfl. blohe; 
v uninfl. 
blohemblohe; 
v uninfl. dolndol. 
seksek diwai bilong kisim 

pikinini bilong em 
v. -endereme. 


seksek wantaim amamas/pret 
/sik adj. hyerhyer. 
sel kokonas bilong sikarapim 
drai n. sulkwah; 
n. sumul. 

sel kokonas ol tneri i paitim sup 
o sikarapim graun 
n. yahange. 
sent adj. hi'e; 

v uninfl. hi'me. 
sen n. merkinip. 

sendflai n. kurkusa. 

senis kamap narakain v uninfl. 
tana'. 

senis long mani na kago 

n. windau. 

senisim sait vp. -owor'e tenge. 
senisim tingting 

adv. mwande; 
v uninfl. bunjenge 

qoihmbwaip. 
senisim tingting na mekim 

arapela samting 
v uninfl. tungwar. 
seperetim tupela v. gingirme. 
sia n. luh. 

sik n. wahri' epwa. 

sik we man i seksek na spet i 

kamaut long mans 
n. wahri' epwa 
qororo'. 

sikarap adj. yikate. 

sikarap long kisim v uninfl. 
sasas. 

sikarapim v. sire; 

v. -ukumbute; 

v ; uninfl. tuwah. 
sikarapim bros v uninfl. 

tambarnge. 

sikarapim kaikai v. -ele'e. 
sikarapim long liklik naip 
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v. -elowah. 
sikau n. woryom. 

sin n. hwap. 

sindaun v. -arp; 

v irr. -orp; 
v irr. -urp. 

sindaun isi adv. beryeme. 
sindaun long limbum na ron go 
daun v. surur. 
singaut v irr. gil; 

v uninfl. yohe 
timbiya. 

singaut amamas v. -urume. 
singaut bai ol i save 

vp. bar marnge. 

singaut bilong dok v uninfl. 

borhe. 

singaut nogut bilong dok v. -ar. 
singaut ol long bung 

vp. tangal gahilyeh. 
singaut strong v uninfl. 

tambah; 

vp uninfl. tambah 
marnge. 

singaut strong bilong soim sori 
v uninfl. wilye' 
vvivvavvau. 

singaut strong wantaim pret 
v. -as. 

singautim v. gal. 
singim v. -osoko. 

singim song vp. -osoko 
wenersep. 

singsing n. wenersep. 
singsing bilong yangpela meri i 
kisim sikrnun 

n. qaiqa'. 

singsing kundu na garamut 

n. yerhqai. 

sip n. loumbil pinip. 

sises n. yulkuse. 


sit bilong paia n. nihyeh. 
skai n. qaitem. 

skelim v. bep gahe gahme; 

v. -ekember'e; 
v ; . -ihyen; 
v. -iyar'e; 
v uninfl. tahlai; 
v ; uninfl. tiyar'me. 
skelim gut na rausim nogut 

v irr. -ininge -oworme. 
sket n. hapwore. 

skin n. hi'; 

n. wahri'. 

skin bilong abus ol i samapim 

n. worhi'. 

skin bilong manmeri 

n. mahi'. 

skin bilong pik n. hro' hi'. 
skin bilong pis n. hro' hap. 
skin bilong rais/wit/kofi n. 

hoporonge. 

skin diwai n. lou hi'. 

skin i karamapim ai 

n. qembep okoh. 
skin i kirap n. seperei. 

skin i kuk n. tihyombe. 

skin pukpuk n. hro' hape. 
skru bilong ban n. syep 
hyakurip. 

skru bilong lek n. qimbep. 
skuisim long pot v. -eperme. 
skulim v irr. -ininge -asambe. 
slek adj. qatai'. 

slip v. - ate posoh; 

v irr. -ete posoh. 

slip indai vp. -ate posoh amahe. 
slip wantaim 

vp. timbit yate yarp 
ilyeh. 

smel n. misip; 

v. -aihe; 
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v irr. -ihe. 

sine I bilong ofa i go antap 

v. -i'me. 

smel gut adj. sengehrepe. 
sinel gutpela o nogut 

v. -uruwih. 

sine I nogut v uninfl. tekepe. 
smelim v. ginihme. 

smuk n. nihnom. 

smukim cibus v. -ikilme. 

snek n. hwaq; 

n. hwaq 
gunuhwarm. 
snek - liklik n. niihnir'. 
snek bilong dringim blut 
n. sesen. 
snek nogut n. gunu; 

n. gunuhwarm. 
snail n. mwahit. 

snou i karamapim pies 

n. krikakarau. 
soim v. -alaqatme; 

v. -asam; 
v. sambe; 
v. sasambe. 

soim mi/mipela v. pasam. 
soim ol v. samb. 
soim ol/em v. -asambe. 
soim yu/yupela v. -asamb; 

v irr. yisam. 

sok bilong rait n. hapotuinge. 
sol n. tihir. 

sol kanaka n. tihir gana'e. 
sol warn n. loh pinip. 

solap adj. kimbir; 

vp. -ikimbir dul. 
solap i go antap 

v uninfl. mu'mu'e. 
soldo n. melem. 

soldia n. kokorohtup; 

n. miye' wondoh. 


solwara n. qoloh. 

sori v. qoihginir. 

sospen n. marp. 

sospen graun i gat bigpela 

mans 
n. yaq. 

sot long samting v. sehei'e. 
sotgan n. hyakal. 

sotpela adj. sehei'e. 

sotpela trausis n. hapwore. 
sotwin v uninfl. qoihyape. 

spaida n. yop. 

spet n. tuhwa'; 

n. yap; 

v ; uninfl. kusyur. 
spet i kamaut long mans n. 

himbihumbwau; 
n. tipi tohro'. 

spetim vp. chusyur 

tuhwa' -alahe. 

spetim kaikai yu kaikaim pirns 

v. -iye'. 

spia n. qombor. 

spirit n. yohe. 

spirit bilong daiman 

n. mai yipihinge. 

spirit nogut bilong daiman 

n. yipihinge tiyeh 
tiyeh. 

spun n. lousikan. 

sta - bikpela n. wutukun. 

sta - liklik n. nowas. 

stop adv. dire; 

v. -anar; 
v. -arp; 
v' irr. -orp; 
v irr. -urp; 
v irr uninfl. tite; 
v uninfl. sai; 
v uninfl. tahai'; 
v uninfl. tate; 
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v ; uninfl. tikir. 

stcip aninit v irr. guhunuhme. 
stcip antap long het v uninfl. 

taqar. 

stcip gut abrusim hevi 

adv. hi' syulme. 
stcip gut, no gat sick adj. 

wimun. 

stcip gut oltciim oltciim 

np. yarp bwore qaiye 
sai nye nyermbe. 
stcip insait prep.v uninfl. tihi'; 

v uninfl. tihi'e. 
stcip Iciip adv. bepmune; 

adv. qembep 
umun. 

stcip long olgeta hcip 

pro. sai'e sai'e. 

stcip long warn net tromoi lek 
han cintcip long 
warn 

v. -ende taijele'. 

stcip ncibciut vp. -iche -anar'e. 
stcip strong adj. dil; 

adj. loluwe. 

stcip wcintciim prep.v. -otop. 
stcip yet adv. ter. 
stat long karim v. kur. 
stat long mekim samting part. 

ho. 

stcitim paia v. -inyel'e; 

v ; irr. gusar; 
v uninfl. timbe. 

sticirim long han v. -enyer. 

stik n. yap. 

stik bilong kamautim kciikcii 

n. yapwai. 

stik bilong strongim as bilong 
pos 

n. yap tungwai. 

stik bilong wokobaut 



np. lou yap. 

stik spia 

n. syulpe. 

stil 

vp. -ende endei; 
vp. -ende qendei. 

stilim 

v. -osoihme. 

stilim meri o man bilong 


arcipela 

v. -osoihme. 

stilman 

n. miye' endei; 
n. miye' qendei. 

stilwul bilong bus n. tukwatup. 

sting 

adj. nye'. 

sting pinis 

v. gerqen. 

ston 

n. qeser. 

ston bilong putim sospen antap 


long pciia 

n. nih donge. 

ston i ream 

n. qeser gul. 

stopim 

v. -indindir; 
v. -otombo. 

stopim ol long mekim nois 


v. -usuwarme. 

stret 

adj. bwar bwar; 
adj. dilme. 

stretim 

v. -elme yelme; 
v ; . -ihyulme; 
v ; . -uhyulme. 

stretim bodi 

i go longpelci 


v uninfl. tatangate. 
stretim liklik nau adj. hwal'e. 
strong bilong han n. wulp. 
strong long taim i gat hevi o 
birua 

v. qoih lulu. 

strongim v. -ahra'me; 

v ; uninfl. bongolme. 
strongpela adj. bongol. 
strongpela Iciit bilong klciut 

n. bulel. 

strongpela scin adv. dainge. 


304 



strongpela singaut adv. 

marnge. 

strongpela skin bilong kapiak 

n. woroh. 

strongpela tingting long mekim 
samting 
adj. dandainge; 
v'. i)<>ill lulu. 

strongpela win n. bimbilye’me; 
up. yohe 

bembelye'me. 
su n. i) ill ip hi'. 

sua n. sisyep. 

sua i stap long olgeta hap long 

skin 

v. gerembai'e. 
suga n. goloh. 

sukurim v. -eqel'e. 

sumatin n. jetalah. 

sup n. niihmarp. 

supim kangal long het v. -inei. 
supsup n. sen. 

supsup na spia n. sen ombor. 
suruk i go liklik adv. hwaiye. 
surukim v. -ingingirhme. 

surukim samting na em 
pundaun 


v. -ihyul. 

susa bilong man n. niihin; 
n. niihyen. 

susa bilong man wantaim 
pikinini bilong 
susa (sapos yu 
man) 

n. niihye yuruwai. 

susa na pikinini bilong susa 
sapos yu man 
n. yuruwai. 
susap n. sungwiye. 

susu n. qimbirip mwa 1 . 

susu bilong diwai n. qimbir'. 
susu bilong meri n. qimbirip. 
susu i swit n. mwa'. 
sutim v. gere. 

sutim mak stret v. -otohote. 
sutim pinka i go v uninfl. ko'e. 
sutim tok long v. -ini'e. 
sutim wantaim supsup 
v. kesere. 

swim vp. -ende jetuhwei tikir 
manah lohpinip. 

swingim long win v. -alalai. 
swit adj. nehe. 


T - t 


tairn n. ni. 

taim bilong hangre n. 

qasarp. 

Taim bilong kamautim planti 
kaikai 

np. qai bin. 

taim bilong san n. qauwe; 

np. qau wilei. 
tainim i go v. -ililyehme. 
taipim pepa v. gate. 
taiswara n. qomboro. 


tait adv. dilnge. 

talinga n. gala'. 

tambaran n. qersep. 

tambu adj. lome; 

n. mesuru'. 

tambu mama n. mamiyen. 
tambu papa n. yongwah. 
tambu pikinini/meri/man n. 

inihin. 

tambu susa bilong meri n. 

moihwan. 
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tambuim vp. -ikil yipe tap. 
tambuim kciikcii v uninfl. 

sasangai. 

tambuim samting n. syep 



erqeme. 

tang 

n. qilim. 

tanget 

n. qap; 


n. wa'. 

tanim 

v. -imbilme; 


v ; uninfl. bilyau talai. 
tanim bel v uninfl 
. bunjenge 

qoihmbwaip. 
tanim kam bek v uninfl. 

bunjenge. 

tanim tanim long graun 
v uninfl. 

biltekeche'. 

tarangau n. hapsalambwai; 
n. jesisai; 
n. vvavvinie. 

tarangau - bikpela n. jekum. 
taro n. quhruwote; 

n. quhure; 
n. tongoronge; 
n. wucha'e. 

taro kanaka n. quh wahoi. 
taro kongkong n. quhlo. 
taro (lip bilong em i smel) 
n. hoko hokop. 
tasol conj. hom; 

conj. kom; 
conj. kut; 
conj. nom; 
part irr. ta; 
part irr. tu; 
pro. ilyehme. 
tasol long yupela 

adv. kut qaiye yip 
lope. 

tasol scipos part irr. tu. 


tasol (senisim tingting) 

v uninfl. tihyul'me. 
tasol ya pro. ehei. 
tasol yupela np. 

qaiye yip lope. 
tatsim v. -usuwa'; 

v. -usuwa'e. 

tatsim mi/mipela v uninfl. 

pusuwa'. 

tausen lek n. markowoh. 
tawur n. qoih. 

tebol n. hendeinge. 

teistim v uninfl. saipe. 
tekewe skin v. -isip. 
tel n. mondom. 

tenpela pro. syep umbur 
umbur. 

tewel n. mai yipihinge; 

n. yipihinge. 

tewel i tatsim v uninfl. hlaime. 
tiktik n. qereh. 

tilirn v. -ihyen; 

v. -iyar'e. 

tilirn kaikai v uninfl. terqeme. 
tilirn sup v. -ele. 
ting em i gutpela moa long ol 
arapela 

v. bep guhunuhme. 
tingim v. qoih-eryembe. 

tingim bek v uninfl. 

qoihmbwar. 

tingim man i dai v. gonos gonos. 
tingim strong long smg 

v. dohmeteme. 

tingting n. qoihmbwaip. 
tingting i kirap long mekim 
v uninfl. sosol. 

tingting i pas v uninfl. tingis. 
tingting i sot vp 

qoihmbwaip -osoko -unuh 
tungurmbe. 
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tingting long mekim scanting 
tcisol senisim 
tingting v uninfl. 

tungusyar. 

tingting planti v. hi'wohme; 

v. qoih gerenguru. 
tisa n. jetmam. 

tit n. qesep. 

toea n. qeser talah. 

toilet bilong man n. hapekem. 
toilet bilong meri n. haptai. 
tok n. wusyep. 

tok aut v irr. -ininge -owor'e. 
tok aut pies kila 

vp. -anange wor'englisme. 
tok baksait v irr uninfl. tule. 
tok baksait long v uninfl. 

tongosyorme. 

tok bilcis vp. -osoko taqar'. 
tok bokis n. tap angalau. 
tok daunim v. gonome. 
tok gudbai v. -alaqas. 
tok helo v. -eleqasember. 
tok i givim save moa long 

wanem scanting ol 
i tok long en 
pro. qaiye. 

tok lukaut n. hra'embep; 

n. syep erqem; 
n. syep erqeme; 
n. wusyep erqeme. 
tok nogut v. -upupur. 
tok nogutim narapela v. 

gereworme. 

tok piksa n. tapimbilme: 
n. taptap; 
n. wusyep tap; 
np. angalau. 

tok resis v uninfl. tengelye'; 

v ; uninfl. tingilye'; 


vp. -anange teketenge 
wusyep; 

vp uninfl. tengelye' 
tupwai'. 

tok strong np. mar luluwe. 
tokhait ol bed bihainim 
v uninfl. tengere. 
tokirn v irr. -ini; 

v ; irr. -ininge. 

tokim em i go bek v. -etembu'e. 
tokirn gudbai v. -ala-asember'. 
tokim strongpela tok , na i no 
guria guria 
np. wusyep mar luluwe. 
tokim tok banisim v. -osoko. 
toksave n. hra'embep; 

np. wusyep ahra' 
embep. 
toktok v. -ana; 

v. -anange. 

toktok isi isi adv. skau skau; 

v. -enge sehei. 

toktok strong 

vp. -anange wusyep 
marnge. 

toktok strong long stopim 

np. wusyep mar wondohe. 
ton n. yah. 

ton i karimflaua v. -engei. 
trcibel n. hwap. 

traim v. -ondol'me; 
v irr uninfl. sisipe; 
v ; uninfl. sasaipe. 
traim net testim long hem 
v. -enyope. 

trangul lain n. qaipwa qi'. 

trausel n. woronguhul. 

trausis n. hapwore. 

trout v. -are. 

trep n. lounda. 

trik v uninfl. hombo'e. 
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trikim 


v. chite; 

v'. -iche kukwaime; 
v. -ondol'me; 
vp. -aqaih; 
vp. hombo'e -iche 
kukwai; 

vp. hombo'e -iyeh me; 
vp. -undu sah -iche e 
guh qoloh. 

trikim i go rong 

vp. hombo'e qaih. 

tripela pro. hun. 

tromoi v. -angalai; 

v. -iche; 
v. -ondole. 

tromoi han vp uninfl. 

syep hwaime. 

tromoi han bilong ol lain i mas 
pasim mans 

v. -etenge. 

tromoi han long sait holim stik 
o naip v. -ihlai. 
tromoi het i go daun 

v. dou ondoh. 
tromoi i go vp. buru -al. 
tromoi pikinini bilong kumu 
v. -engalai. 

tromoi samting i go i kam 
(holim em) 

v. -ahlai. 

tromoi sit bilong paia/gras 
antap long 
samting/man 
v. -ungulyu'e. 
tromoi tok v. -isil'e. 

tru adj. supule; 

adv. mise. 
tru tru adv. kuli. 

trn tumas part. kili. 


trupela pikinini np. talah 
tiheinge. 

tu kina meri vp. tuwei qaiye 

gwan yaqah wotop 
miye' wende. 
tu tu adv. hoihoi. 

tudak adj. yepelmbe. 

tuhat n. dimdam; 

n. qaisingihnim. 
tulip n. tonoh. 

tumas adv. sekete. 

tumbuna n. loumwah; 

n. qimeser. 

tumbuna mama n. ka'. 
tumbuna nil n. solonde. 
tumbuna papa n. mwan. 
tumbuna papamama n. 

mwanka'. 

tumbuna pikinini n. qambaih. 
tumbuna stail bet bilong man i 
dai pinis n. girise. 
tumbuna tsok (as bilong gras) 
n. surpoh. 
tumora adv. minde. 

tupela pro. hoi. 

tupela man i bung v uninfl. 

tetembuhu; 
v uninfl. tetenihme. 
tupela mans 

v. -owor'e mut hoi; 
vp. -owor'e tenge. 
tupela samting 

pro. hoi ilyeh. 
tupela tingting 

np. qoihmbwaip umbur. 
tupela wantaim v uninfl. 

terqenge. 

tupela/sampela wantaim adj. 

hindi. 
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U - u 


Urim lain n. Toyon. 


W - w 


"waieles"pisin n. kimbote. 
wait anis n. hirag. 
wait anis, bikpela braunpela 
n. hingimbin. 
waitpela adj. wukawe. 

waitpela graun n. hapotuinge. 
waitpela graun bilong soim 
sori n. yihimbili'. 
waitpela spet i stap long warn 
n. qohor'. 

waitskin n. hi' wukawe; 

n. quhruwet. 

Warn lain n. Timbiyan. 
wan na hap yia 

n. wahtaip ende 
sye'me. 

wan wan pro. tongonose. 
wanbel v uninfl. he'me; 

v ; uninfl. tenerme. 
wanbel long tok v. -enerme. 
wanem qw. mune. 

wanem? qw. qaimune. 

wanem kain man 

np. miye' ai. 

wanem kain man/meri qw. ai. 
wanem taim 

qw. tumboi yukur; 
qw. tumboiya'; 
qw. yukuriye. 

wankain adv. qahilyeh; 

np. qaisep ilyeh. 
wanlain n. bamtihei. 

wanlain bilong n. yalh. 


wanpela pro. ende; 

pro. qilyeh. 

wanpela bihainim arapela 
v uninfl. tata' tata'. 
wanpela bilong ol 

pro. qoinde tinge. 
wanpela han n. darah. 
wanpela (ol i no sawe husat) 
pro. lahende. 
wanpela sait han 

pro. syep umbur. 
wanpela (tasol) pro. ilyeh. 
wanpis pro. ilyehme. 
wantaim conj. top; 

conj. topo'me; 
pro. topo'e. 
wantaim em (meri) 

prep.v. wotop. 

wantaim na go adv. tuwase. 
wantaim ol prep.v. yotop. 
wantok n. miye' yaqam. 
wantu adv. nilyehe sai. 

wanwan pro. ilyeh ileyh. 
warn n. pinip. 

war a bilong aibika 

n. simblam. 
warn bilong sua 

n. simblam. 

warn i drai v uninfl. nangar'e. 
warn i pulap na kapsait 

v ; uninfl. turu'. 

warn i pundaun kam daun long 
maunten 
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n. durndur. 

wara i pundaun wanwan v 
uninfl. bormbor. 
wara i ron n. tongoro; 

v. -owe; 
v uninfl. nawe. 
wara i ron hariap v uninfl. 
lalal. 

warn i solcip v uninfl. wundere. 
worn i stcip isi adj. bliye. 
warn karis n. hoholi'. 

wara tait np. mih tembelem. 

wciri np. qoih mane; 

v. qoihginir. 
wasim v. gihye'e. 

wcisim long wara 

v. jaih pinip. 

wasim mi long wara v irr. 

pingih. 

wasim samting v. -ungurhme. 


waswas 

v. -ende taijele'; 

v irr uninfl. 

tungurh; 

v ; uninfl. tangarh. 

we 

qw. a; 
qw. la; 

qw. la t) a i; 
qw. qana ra; 
qw. qana rai; 
qw. qanara; 

qw. pa; 

qw. rai. 

weisan 

n. sah; 

n. sah molon. 

wel 

adj. selel; 

adj. sembalambe; 

n. winye'. 

wel abus 

adj. telpei; 
n. hro' ororo'. 

wel bai 

n. yumbus. 

wel buai 

n. hwilhwil. 


wel buai i gat liklik pikinini 

n. serepe. 

wel dok 

n. bwat telpei; 
n. qumbwat telpei. 

wel kumu 

n. bulmakau; 
n. karkap. 

wel midi 

n. sindi. 

wel na pundaun v uninfl. 

tungusyar. 

wel paul 

n. glohaha. 

wel pik 

n. hro' towohe. 

wel pitpit 

n. qereh. 

wel taro 

n. kahwuken; 
n. koropu; 
n. yimbel. 

wet 

adj. pinipe; 
v. -eseperhme; 
v. keteme. 

wet liklik 

vp. te enge si. 

win 

n. yohe. 

win biiong 

mans 


n. mut yumbun. 

win i bloim pipia i go long 


win i blow 

wanpela hap na 
gutpeia pikini 
kaikai pundaun 
long narapeia hap 

v. -endereme 
v uninfl. supur'e. 

win moni 

n. wuhyau yohe. 

wing 

n. yohe. 

wing bin 

n. kimbis. 

winim 

v. -engelyembe; 

v. -unduhul'e; 
v'. -usungurhme; 
v'. -usupur'e. 

winim olgeta v uninfl. 

winim paia 

tahar'e. 
v ; . -unduhur'e. 

winim tru 

v ; uninfl. yohme. 

wisket 

n. mar; 
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n. wuti'. 
wok n. wah. 

wok hat long v. guru guru. 
wok long painim painim 
vp. gungru 

tete'e -ekepe. 

tromoi samting long sampela 
lain v. -iche -eselyenge. 

wokim v. -ende. 
wokim bilum o sospen graun 

v. -ere. 

wokim haus v. guhur'e. 
wokim piksa v. -ainge; 

v irr. -inge. 


wokim piksa long diwai 

v uninfl. taihe. 
wokobaut v. -ange; 

v irr. -onge; 
v irr. -unge. 

wokobaut hariap adv. dainge. 
wokobaut i go v. -anga. 
wokobaut long liklik rot/bris 
v. -engeryew. 
wokobaut long rot i bus 
vp. -ende yel. 
wokobaut long sait sait 
v. -anga 
bumburme 


Y - y 


yam n. nyen; 

n. sumbu'. 
yam - sot n. somboh. 
Yambes lain n. Yimbis. 
yangpela abus n. mbwahe; 

n. qumbwahe. 


yangpela 

meri n. tesimbihye' 
n. tuweinge 
simbihye'. 

yar 

n. yariyar. 

yau 

n. mungwim. 

yaupas 

adj. kwote. 

yelo 

adj. sorpohe. 

yesa 

adv. hei; 
v uninfl. he'me. 

yia 

n. wahtaip. 

yu 

pro. nin. 

yu bai 

part irr. na. 

yu pasim kumu tasol em yet i 
lus 

v. turnguse. 

yu yet 

pro. nitei; 
pro. tei. 


yu/em (man) wantaim ol 

prep.v. qotop. 
yupela pro. yip. 
yupela bai part irr. pa. 
yupela yet pro. yiptip 
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